Sepher NechemYah (Nehemiah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (85th sidrah) - Neh 1 -7
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1. dib’rey N’chem’Yah ben~-Chakal'Yah way’hi =Kis’lew sh’nath
wa hayithi 1’'Shushan habirah.

Neh1:1 The words of NechemYah the son of ChakalYah. Now it happened
Kislew, in year, while | was in Shushan the capitol,

d:1> Aoyor Neepra viod Ayadia. Kal éyévero év pmvi Xaoendov étous elkooTod
kal éyo Hmv év Xovoav afipa,
1 Logoi Neemia huiou Achalia. Kai egeneto

The words of Nehemiah son of Hachaliah. And it came to pass

Chaseélou etous kai émen ¢n Sousan abira,
of Chislev, year in , that | was in Susa Abira.

Wlew4y 3avaiy YaAwisy 473 TH4Y AH4 YK 49172
WIWT9RmLoT A IVATYY Te4W) V4 A8 J3 Yrariia-(o
OONEN TR DOWIND NAT TR TN 0337 N33
imppli7E >t B - [N R ol 47 i -1 = L e

2. wayabo’ Chanani ‘echad me’achay hu’ wa'anashim miYahudah

wa ~haYahudim hap’leytah -nish’aru ~hashebi w’ al-¥Y’rushalam.
Neh1:2 that Chanani, one of my brothers, and he and men Yahudah came;
and the Yahudim who had escaped,

were left o' the captivity, and Yerushalam.

2> kal M\Bev Avaw els amo adeAddv pov, adTos kat dvdpes Tovda,
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Kal MpeTNoa avTovs mepl TOv cwbévtwy, ol kaTedetpOnoav amo s atypalwolas
kal mepl Iepovoadnp.

2 kai elthen Anani heis adelphon mou, autos kai andres Iouda,
And there came Hanani one of my brethren, he and the men of Judah.

kai autous ton sothenton,
And them those that had escaped,

kateleiphthésan tés aichmalosias kai Ierousalem.
had been left o the captivity, and Jerusalem.
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3. wayo’'m’ru li hanish’arim =nish’aru ~hash’bi sham bam’dinah b'ra“ah
g’dolah ub’cher’pah w’ Y’rushalam m’phoratseth ush’ areyah nits’thu .

Neh1:3 And they said to me, The remnant are left of the captivity there in the
province are in great distress and in reproach, and of Yerushalam is broken down
and its gates are burned

3> kat elmooav mpods pe OL kaTalermopevol ol kaTadelpbévres
amo s alypalwolas kel év TH) x®pa €v Tovmpla PeYalT Kal €v OveldLopd,

kal Telxn Iepovoadnp kabnpmpéva, kat at mHAaL adTs évemprodmnoav év mupl.

3 kai eiposan me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes tés aichmalosias
And they said to me, The ones remaining behind surviving the captivity
ekei en té chora en ponéria megalé kai en oneidismg,
there in the place are wickedness great, and in scorning;
kai Ierousalem kathérémena, kai hai pylai autés enepréestheésan
and of Jerusalem are being demolished, and its gates were burnt
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4. way'hi k’sham’’i ‘eth-had’barim yashab’ti wa’eb’keh
wa’eth’ab’lah yamim wa tsam umith’palel hashamayim.

Neh1:4 And it came to pass, when I heard words, I sat down and wept
and mourned for days; and fasting and praying of the heavens.

4> kal éyéveTo év TQ) dkodoal e Tovs Aoyous TovToLs ékabioa

kal ékdavoa kal émévinoa Npépas kal HuMv vnoTedwv

kal TpooevyoLevos évamov Heod Tod ovpavod

4 kai egeneto en tg akousai me tous logous ekathisa kai eklausa
And it came to pass in my hearing words, I sat and wept

kai epenthésa hemeras kai nésteuon
and mourned for days, and fasting

kai proseuchomenos tou ouranou
and praying of the heavens.
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5. wa’omar hashamayim hagadol

w'hanora’ shomer hab’rith wachesed 'ohabayu u/'shom’rey mits’wothayu.
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Neh1:5 And | said, , O of the heavens,
the great and awesome , who keeps the covenant and mercy them that love Him
and them that keep His commandments,
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kal 0 pofepos, pvAacowv TN Srabnkmv kal T0 é\eos Tols dyamdoy avdTOV
kal Tols puvAdooovoLy Tas évTodds adTod"

5 kai eipa Meé ¢, tou ouranou ho ischyros ho megas
And I said, Nay, , O of heaven, the strong and great

kai ho phoberos, phylasson ten diathéken kai to eleos tois agaposin
and fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones loving

kai tois phylassousin tas entolas autou;
and to the ones guarding his commandments.
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6. t’hi na’ =qashebeth w’ ph’thuuchoth lish’'mo”a

- “ab'd’ak mith’palel hayom yomam

walay’'lah “al=b’ney Yis'ra’El "abadeyak umith’'wadeh “al-chato’wth b'ney-Yis'ra’El
chata’nu wa ubeyth-‘abi chata’nu.

Neh1:6 let now be attentive and open to listen
of Your servant am praying today, day and night,
the sons of Yisra’El Your servants, confessing the sins of the sons of Yisra’El
we have sinned ; | and my father’s house have sinned.
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<6> éoTw 87 TO 0Vs gov Tpocéyov kal ol 0pPadpol cov dvewypévol Tod akodoal
mpocevy MY 800A0V oV, TV €y TPOCEVXOLAL EVOTLOV 0OV TTLEPOV TLEPAY
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kal vOokTa mepl vidv Iopand SodAwv cov kal é€ayopetm ém apaptiars vidv IopanA,
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6 esto de prosechon kai aneggmenoi

Let it be indeed heeds, and open
tou akousai doulou sou, proseuchomai

to hear of your servant! pray

semeron hémeran kai nykta huion Israel doulon sou
today’s day and night, the sons of Israel your servants.

kai exagoreudo epi hamartiais huion Israél,

And I declare openly the sins of the sons of Israel,

hémartomen soi. kai kai ho oikos patros mou hémartomen;
in we sinned against ; both | and the house of my father sinned.
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7. chabol chabal’'nu w'lo’=shamar’nu ‘eth-hamits’woth w’eth-hachuqim

w'eth-hamish’patim tsiviath ‘eth- “ab'deak.
Neh1:7 We have acted very corruptly and have not kept the commandments,
nor the statutes, nor the ordinances You commanded Your servant

<T> BuadoeL Seddoapev mpos o€ kal ovk épvAd&apev Tas évrolas

\ \ / \ \ ’ e 9 7 ~ ~ 7
KAl T4 TPOCTAYLATA KAl TA KpLpaTa, G éveteldw T® Mwvof) madt cov.

7 dialysei dielysamen kai ouk ephylaxamen tas entolas
In parting, we parted , and we guarded not the commandments,
kai ta prostagmata kai ta krimata, h2 eneteil0 tg paidi sou.
and the orders, and the judgments, you gave charge to your servant.
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8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar tsiviath ‘eth- “ab’d’k le’'mor

‘atem tim’"alu ‘aphits ‘eth’kem Ha amim.

Neh1:8 Remember, I bessech you, the word You commanded Your servant s
saying, If you are unfaithful | shall scatter you the peoples;

&> pvnodmTL 87 TOV Adyov, ov éveteltdw T® Movof madl cov Aéywv

(r ~ 9\ 9 / 9 \ ~ ¢ ~ b ~ ~
pets éav acvvlernomTe, €yw Sackopmd VRAs €v Tols Aaols*

8 mneésthéti dé ton logon, eneteilo to paidi sou

Remember indeed! the word you gave charge to , to your servant,
legon Hymeis asynthetesete, diaskorpio hymas c¢n tois laois;

saying, T should break contract You, | shall disperse you the peoples.
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9. w'shab’tem ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham
- nidachakem hashamayim misham ‘aqab’tsem
wahabo’othim ‘el-hamagom bachar’ti I'shaken ‘eth-sh’mi sham.

Neh1:9 but if you return and keep My commandments and do them,

there of you cast out of the heavens, I shall gather them
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there and shall bring them to the place I have chosen to set My name there.
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9> kal éav emoTpedmTe TPoOS pe kal pvAabmnTe Tas EvTodds pov kal ToLonTE AOTAS,
€av M 1 Sraomopa VLAV am’ drpov Tod ovpavod, ékelbev ovvaEwm adTovs

N 7 9 \ 9 \ ) a9 ’ ~ \ ’ ) ~
KaL €LO'CL§0.) QVTOVS ELS TOV TOTTOV, OV €§€>\€§Gpﬂ]v KATACKTVWOAL TO OVOLQL [LOV EKEL.

9 kai epistrepséte kai phylaxéte tas entolas mou
But i you should return , and should guard my commandments,
kai poiéséte autas, ¢ hé diaspora hymon tou ouranou,
and do them; and i might be your dispersion of the heavens,
ekei synaxo autous kai eisaxo autous eis ton topon,
there I shall gather them, and I shall bring them the place

exelexameén kataskénosai to onoma mou ekei.
I chose to encamp my name there.
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10. w’hem “abadeyak w’ ameak padiath b’kochak hagadol
ub’yad’ak hachazaqah.

Neh1:10 And they are Your servants and Your people
You redeemed by Your great power and by Your strong hand.

10> kat adTol Tatdés ocov kal Aads cov, ods EAVTPLOW €v SuvajLeL oov T1) Leyaln
Kal év T} XeLpt oov T kpaTaLd.
10 kai autoi paides sou kai laos sou, elytroso
And they are your servants and your people, you ransomed
dynamei sou t¢ megalé€ kai en té cheiri sou té krataia.
power your great, and hand your fortified.
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1. ‘ana’ t’hi na’ =qashebeth ‘cl-t’philath "ab’d’ak w’el-t’philath
“abadeyak hachaphetsim 'yir'ah ‘eth-sh’mek w’hats’lichah-na’ I'""ab’d’ak hayom
uth’nehu 'rachamim ha'’ish hazeh wa hayithi mash’qgeh lamelek.

Neh1:11 O (Master), I beseech You, may be attentive
the prayer of Your servant and to the prayer of Your servants who delight
fear Your name, and prosper, I beeech You, Your servant successful today
and grant him compassion this man. Now | was the cupbearer to the king.
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A1> pm 81, kOpLe, AAN’ €oTw TO 0US COV TPOCTEXOV €l TNV TPOTEVXTV ToD BoVAOV GOV
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Kal els TV mpogevyv maldwv cov TdvV Bedovtwv dbofelobar 1o Svopd cov,
kal e00dwoov 81 T® TaLdl cov oMpepov kal dos adTOV €ls olk TLppRovs
€varmov Tod Avdpos TovTov. -- kal &y MMV olvoydos Td PactAel.
11 mé de, , estd prosechon

Turn not away, I beg you, O » let be heeding
eis ten proseuchén tou doulou sou kai eis tén proseuchén paidon sou

to the prayer of your servant, and to the prayer of your servants!
ton thelonton phobeisthai to onoma sou,

of the ones wanting to fear your name.
kai euodoson dé tg paidi sou sémeron kai dos auton

And prosper the way indeed of your servant today, and give him

oiktirmous enopion tou andros toutou. --kai eémeén oinochoos tg basilei.
compassions before this man! And ! was a wine server to the king.

Chapter 2
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1. way’hi Nisan sh’nath “es’rim ’Ar’tach’shas’t’ hamelek yayin I'phanayu
wa’esa’ ‘eth-hayayin wa’et’'nah [amelek w'lo’~hayithi ra” I'phanayu.
Neh2:1 And it came about Nisan, in the twentieth year of King Artachshast,

that wine was before him, and I took up the wine and gave it (o the king.
Now I had not been sad in his presence.

2:1> Kai éyéveto év pmui Nuoav érous elkootod Apbacacta Baotdel
Kal Mv 6 otvos évarmov érod, kal Elafov Tov oivov kal édwka T BactAel,
KAl OVK 'ﬁv érepos évarmov adTod-
1 Kai egeneto Nisan etous eikostou
And it came to pass of Nisan, year the twentieth of

Arthasastha basilei kai én ho oinos enopion emou, kai elabon ton oinon
Artaxerxes the king, that was the wine before him. And I took the wine

kai edoka to basilei, kai ouk én heteros enopion autou;
and gave it to the king, and there was no other before him.
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2. wayo’mer li hamelek madu’a ra’im
w’atah ‘eyn’ak choleh ‘eyn zeh i=‘im ro a leb wa'ira’ har’beh m’od.

Neh2:2 So the king said to me, Why is sad though you are not sick?
This is nothing sadness of heart. Then I was very much afraid.
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(2) KOl €ELTTEV LOL O Baorl)\evs ALCL TL TO TTPOCWTTOV GOV TMOVT|POV KAl OVK €Ll p.e'rpl,alwv,

oVk €oTLv ToUTO €l p1) movmpla kapdlas. kal épofiny moAv odpodpa.

2 kai eipen moi ho basileus Dia ti ponéron
And said to me the king, Why is in a sorry state,
kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ponéria kardias.
and not content? For not is this there is a sorrowful heart.

kai ephobéthén poly sphodra.

And I was afraid much exceedingly.

1Y) voqi-4¢ ovay Aiui Ylvod YA Y y4vs
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3. wa'omar lamelek hamelek yich’'yeh madu™a lo’-yer’"u
ha’ir beyth- ‘abothay charebah ush’"areyah ‘uk’lu .

Neh2:3 And I said fo the king, Let the king live
Why should not be sad the city, the place of my father’s ,
lies desolate and its gates have been consumed ?

3> kai eima 10 Baoel ‘O Baoilels els Tov aldva {frw:
dua TL 00 p1) yévmTaL movnpov TO MPOTWTOV pou, SLOTL 1) TOALS,
olkos pvnpelov matépwv pov, NEMredn kal al moAar adis kateBpobdnoav év mupl;
3 kai eipa tg basilei Ho basileus 7€eto;

And I said to the king, O king, Live!
dia ti ou me ponéron y

Why not sorry ,

hé polis, oikos pateron mou, érémothe
the city, the house of of my fathers, was made desolate,

kai hai pylai autes katebrothésan ?
and its gates were devoured ?
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4. wayo’mer li hamelek al-mah-zeh ‘atah m’baqgesh
wa’eth’palel ‘cl- hashamayim.

Neh2:4 Then the king said to me, what is this that you request?
So I prayed of the heavens.

4> kal etmév pou 0 Baotdeds Ileptl Tivos TodT0 OV {MTels;

\ ’ \ \ \ ~ ~
kal mpoonuEapmy mpos Tov Heov Tod ovpavod

4 kai eipen moi ho basileus tinos touto sy zéteis?
And said to me the king, what is this seek?
kai proséuxameén tou ouranou
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And I prayed of the heavens.
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5. wa’omar lamelek ‘im="al-hamelek tob w’'im-yitab “ab’d’ak
tish’lacheni ‘el-Yahudah ‘el="ir gib’roth ‘abothay w'eb’nenah.

Neh2:5 And I said to the king, I it was good on the king,
and if your servant has found favor . you would send me to Yahudah,
the city of my father’s tombs, that I may build it.

<S> kal etma 7® Baoidel EL ém Tov Bacidéa dyabdv, kal el dyabuvBnoerar
0 mals cov évarmobdv oov HoTe mépal adTov els lovda

€ls TOALY LVMLELWV TTATEPWV LOV, KAL GVOLKOBORT oW aDTNV.

5 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, I it be the king for good,
kai ¢i agathynthésetai ho pais sou sou pempsai auton eis Iouda
and if shall seem good your servant you, to send him to Judah,

polin mnémeion pateron mou, kai anoikodomeso autén.
the city of the sepulchres of my fathers, then I shall rebuild it.

YY(ay arai axy-ao plng xswri Awar y¥a 2l Y4ivs
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6. wayo’'mer li hamelekh w’ yoshebeth “ad-mathay mahalakak
umathay tashub wayitab ~hamelek wayish’lacheni wa’et’nah lo z’man.
Neh2:6 And the king said to me, sitting s

How long your journey be, and when shall you return?

So it was good the king to send me, and I set him a time.

\ o ’ e \ \ e \ e J4 Y /7 9 ~
<6> kal elmév pou 6 BaoiAevs kal 1) maAdakm M) kabnpévn éxopeva avTod
’ ’ \ ’ ’
"Ews méTe éoTaw 1) mopela oov kal moTe émoTpeers;

\ 9 4 9 ’ ~ ’ 9 ’ /7 \ ¥ 9 ~ e
kat Myabuovbn évomov 100 BaolAéws, kal améaTelAév e, kal Edwka avT® Gpov.

6 kai eipen moi ho basileus kai hé kathemeneé autou
And said to me the king, and sitting to him,
Heos pote hé poreia sou kai pote epistrepseis?
For how long going you, and when shall you return?
kai egathynthée tou basileos, kai apesteilen me,
And it was good the king. And he sent me,

kai edoka autd horon.
and I gave to him a confirmation.
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7. wa'omar lamelek = al=hamelek tob ‘ig'roth yit’nu-li «!/-pachawoth

hanahar ya abiruni =‘abo’ ‘cl-Yahudah.
Neh2:7 And I said to the king, I it please the king, let letters be given me
the governors of the provinces the river,
they may allow me to pass through I come to Yahudah,

D> kal etma 7@ Baoilet Ei ém tov Baoiléa dyabov, 86Tm pol émaTolds
TPOS TOVS ETAPXOVS TEPAV TOD TMOTARLOD HOTE TAPAYAYELY L, Ews ENDw ém Tovdav,
7 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,

And I said to the king, T it be the king for good,

dotd moi epistolas tous eparchous tou potamou
let him give to me letters to the chief rulers of the river!

paragagein me, eltho Ioudan,
to allow me to pass I come Judah;
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8. w'igereth ‘el-‘Asaph shomer hapar’des melek
yiten-li “etsim I'qaroth ‘eth-sha arey habirah =labayith ul’chomath ha’ir
w'labayith =‘abo’ ‘clayu wayiten-li hamelek - hatobah “alay.
Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the king’s the forest is to the Kking,
he may give me timber to make beams for the gates of the fortress
is by the house, the wall of the city and the house to I shall go it.
And the king granted them (0 me the good of was o1 me.

8> kal émoToAny ém Acad dvAaka Tod mapadeloov, 8s éoTiv T BaotAel,
dHoTe dodvat pol EVAa oTeydoal Tas TOAAs kal els TO Telxos THs TOAews
\ 9 o e\ 9 / 9 S 7 \ > ’ 3 \
KQL €LS 0LKOV, OV eloelevoopat els adTOV. Kal €dwkev ot o Baotdevs
ws xeip Beod 1 dyab.
8 kai epistolen Asaph phylaka tou paradeisou, estin tQ basileli,

and a letter to Asaph the keeper of the garden, is to the king,
dounai moi xyla stegasai tas pylas kai ¢is to teichos tés poleos
to give to me wood to cover the gates and the wall of the city,
kai eis oikon, eiseleusomai eis auton.
and the house, for I shall enter it.
kai edoken moi ho basileus hé agathe.
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And gave to me the king of the good upon me.
YA xva4 x4 wad Ayx4yr 4a73 990 xyrHI4 4rI4vo
HAWPY (AU 9w YA Yo uiway
TPRO NIMIN NN OO IR T D2y NhTRTON XIIRw
D DWW O 0 PnT By mown

9. wa’abo’ ‘c'-pachawoth hanahar wa’et’'nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek
wayish’lach ‘mi hamelek sarey chayil upharashim.

Neh2:9 Then I came © the governors of the provinces the river and gave them
the king’s letters. Now the king had sent me officers of the army and horsemen.

9> kal 'ﬁ)\eov TPOS TOVS EMAPXOUS TEPAV TOD TMOTAROD
kal €dwka avTols Tas émoTolas Tod PaciAéws,
kal dméoTteldev pet’ €rod 6 Baotlevs dpymyovs duvdpews kal Lmrmels. --
9 kai elthon tous eparchous tou potamou
And I came the chief rulers of the river,
kai edoka autois tas epistolas tou basileos,
and I gave to them the letters of the king.
kai apesteilen emou ho basileus archégous dynameos kai hippeis. --
And sent me the king chiefs of the force, and horsemen.

W3l 0937 AYYoa 4303 3L Iyey YqH3 ©JF oywiy 1o
(44w Y39 A3ve WAL Wag 439-9w4 adaq 304
oS wAM MRYT T3YT T3 2200 D20 YR

‘Dmcm °335 2% w::‘a 078 N2™WN 1‘77: pivan

10. waylsh’ma San’ballat haChoroni w’TobVah ha“ebed ha”Ammoni
wayera” [achem ra ah g’dolah =ba’ ‘adam 'baqesh tobah lib'ney Yis'ra’El.

Neh2:10 When Sanballat the Choronite and TobYah the Ammonite the servant heard of it,
it grieved them greatly there was come a man (0 seek the good of the sons of Yisra’El.

10> kat fikovoev ZavaBadlat 6 Apww katl Tofia 6 8odAos 6 Appww,
Kal Tovmpov adTols €yéveTo §TL fikel dvBpwmos ImThioar dyaBov Tols viots IopanA.
10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni

And heard of it Sanballat the Horonite,

kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai ponéron autois
and Tobiah the servant, the Ammonite, and greivous to them

hékei anthropos zétésai agathon tois huiois Israél.
a man was come to seek good to the sons of Israel.

AWCW Yy yworady YOwreR-d4 £rI47
YO DM oYY OPEITITOR NIININS

11. wa'abo’ ‘c/-¥'rushalam wa’chi=sham yamim sh’loshah.

Neh2:11 So I came 0 Yerushalam and there three days.
A1 Kat 'ﬁ)\eov els Iepovoadnp kal fpmy ékel Mépas Tpels.
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11 Kai elthon '« Ierousalém kai ekei hémeras treis.
And I came Jerusalem, and there days three.

Y0 @0y WAwyky Yk Al YvP4Y 12

Ywrqrd xywol 13-4 Yxy a4 Ay Ya4d axaqa-4dy
A3 Y9 Y4 W4 AYAAY4L Y 1Yo Y4 ayasy

MY VYR DOWIR O 1270 DPRI

DoUITD Miby? "35-58 1M CTO8 MR DTIRD NTITTRDY
M3 227 "IN WK MRTITTON OD MY TN R

12. wa’'aqum lay’lah wa’anashim mi

w'lo’~higad’ti 'adam mah nothen ‘¢ ~libi la asoth [iY'rushalam
ub’hemah ‘eyn imi ki ‘im-hab’hemah rokeb “ah.

Neh2:12 And | arose in the night, | and men me.

I did not tell any man what was putting my heart to do Yerushalam
and there was no beast me except the beast on was riding it.

\ )4 \ b \ \ b 7 9 9 ~ \ 9 9 U
A2> katl dvéoTny vukTos €ym kal dvdpes OAlyol pet’ éuod- kal ovk AmTyyeLla
9 ’ /7 e \ 7’ b 7’ ~ ~ \ ~
avBporme T 0 Beds didwouv els kapdlav pov Tod moLfjoar peta Tod IopanA,

KQl KTT)VOS OUK €0TLY PeT’ €Rod €l 1) TO KTTVOS, ® €yw emPalvew ém’ adTd.

12 kai anestén nyktos kai andres emou;
And I rose up at night, | and men me.
kai ouk apéggeila anthropo ti didosin ¢is kardian mou tou poiésai tou Israél,
And I did not report to a man what put it my heart to do Israel.
kai kténos ouk emou ei mé to kténos, epibaino autg.
And beast no me, except the beast mounted it.

yayx3 yao ayj-d4v adrd 43-13-9ow3 34ndyr s
WWr9T XYTHS 49w A4y w4y qow-l4y
W49 TEY4 AW YAnreiya-qv4

TINT 7Y 20N 1210 NMTTOVWI INERID

oA N3 N3 TR NERT YO,
WD DR TOIVEI DUEIERT TN

13. wa'ets’ah b'sha ar-hagay’ lay’lah w’el-p’ney “eyn hatanin w'el=sha ar ha’ash’poth
wa sober »’chomoth Y'rushalam ~ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu .

Neh2:13 And I went out by night in the gate of the valley, even the presence
of the dragon well, and 10 the dung gate, and examining the walls of Yerushalam
they were broken down, and its gates were consumed

A3> kat éEfABov év mOAT Tod ywAnAa kal TPos oTOPA TS TOV CUKDV
kal €is TOAMV THs komplas kal fpmv cvvtpifov év 7® Telyel lepovoadnp,
6 avTol kabarpodowy kai wHAar adTis kaTeBpmdbdnoav mupl.
13 kai exélthon en pylé tou golela

And I went forth the gate of the valley at night
kai stoma péges ton sykon Kkai ¢is pylén tés koprias
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the mouth of the well of the fig trees, and ‘o gate the dung.

kai syntribon en tg teichei Ierousaléem, ho autoi kathairousin
And mourning the walls of Jerusalem, they were destroying,

kai pylai autées katebrothésan
and her gates, the ones having been consumed by

Y&ya xyq43-d4yv Ja0a qow-C4 4904y 1
Axpx 4904 YA YY) 4y
TPRT 127270 W YETOR Tapw T

RN T3Y? M oipRTIN
14. wa’e ebor ‘cl=sha ar ha ayin w'el=b’rekath hamelek w’eyn-magom [lab’hemah
“abor tach’tay.

Neh2:14 Then I passed on to the gate of the fountain and to the king’s pool,
but there was no place the beast that was under me (0 pass.

14> kat mapfABov éml OAMY Tod A kal els koAvpfnBpav Tod BaotAéws,
Kal o0k My T6Tos T§ kTNveL mapeABelv VokdTw pov.
14 kai parelthon pylén tou Ain kai eis kolymbéthran tou basileos,

And I went the gate of the fountain, and the pool of the king.

kai ouk én topos tg ktenei parelthein hypokatdo mou.
And there was no place for the beast to pass underneath me.

ITYWLY AWTHI 49w a4y ad3id M9 ade Aa4ys
19YWLY 4313 qoW9 £y 94y

2R RN N2t Ty 175 Smaa A%y TR
JWRY N7 W3 RION)

15. wa “oleh banachal lay’lah wa sober »ochomah wa’ashub
wa’abo’ b’sha ar hagay’ wa’ashub.

Neh2:15 So ascending at night by the brook and examining the wall,
and turned back, and I entered by the gate of the valley and returned.

15> kat MMV &vaBaivwv év T® T€£X€L xel.p.é,ppov VUK TOS
Kol MMV cvv‘rpiBmv €v 1® 'ref,xet,. Kal ANV €v 'm'))\'n ™S d)épa'y'yos Kal é*n‘écr‘rped;o..
15 kai anabainon en tg teichei cheimarrou nyktos kai syntribon
And I was ascending the rushing stream at night. And mourning
to teichei. kai emen en pylé tés pharaggos kai epestrepsa.
the wall, and I was at the gate of the ravine, and I returned.

Awe Y4 Yy Axy(a AP roai 44 yAYFAv e
YIINELY Yl yayaydy yravaidy
Axaa £ fy-ac ay4dya awe pady

MY "3 MY CMIDT M W 8D ovajem
22392 BYITR) BUITR2) BT
PRTT XD 127V eRDRT My niba
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16. w'has’ganim lo’ yad’ u ‘anah halak’ti umah “oseh w'laYahudim

w’ adkohanim w’ w'las’ganim ul’yether “oseh ham’la’kah “ad-ken lo’ higad'ti.
Neh2:16 And the officials did not know where I had gone or what | had done;
nor had I as yet told it to the Yahudim, or to the priests, or ,

or to the officials or to the rest who did the work.

16> kat ol pvAdooovTes oVk éyvooav Tl émopeVbny kal Tl éyw ToLd,
kal Tols lovdatols kal Tols Lepedolv kai Tols évripols kal Tols oTpaTnyols
Kal TOls KaTaAoLToLs Tols moLodoLy Ta épya €ws TOTE OVK AT yyella.
16 kai hoi phylassontes ouk egnosan ti eporeuthéen kai ti poio,
And the ones guarding did not know why I went, and what | was doing.

kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin kai
And to the Jews, and to the priests, and to ,

kai tois stratégois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga
and to the commandants, and to the rest of the ones doing the works

heos tote ouk apéggeila.
until then, I did not report.

A9 Y4 V4 2093 YA-49 x4 yalds v4r
TY{ W9 yxry 3iqowy 399n WIWr9r w4

A7 avo ATAS4Ly YIWveR xR x4 A )y
M2 MR WX YT 0ORNY ORR OOPR IR
127 WND NE) TUIYER mI0T 0o Wy

IRTT TV YTITNDY 0PUITY IR 133

17. wa’omar hem ‘atem ro'im hara“ah ‘anach’nu bah
Y’rushalam charebah ush’ areyah nits’thu I'ku
w'nib’neh ‘eth-chomath Y'rushalam w’'lo’~ “od cher'pah.
Neh2:17 Then I said to them, You see the distress we are 1 it,
Yerushalam is desolate and its gates burned
Come, let us build the wall of Yerushalam so that no more a reproach.

\ o \ 9 /7 e ~ )4 \ ’ b T 9 9 Y A
A7> katl elma mpos adTovs Tpels PAémeTe TV movmplav, év 1) éopev év aTT),
s lepovoalm épmpos kal al mOAaL adTis €é860noav mupl-

~ \ / \ ~ \ 9 b J4 b4 b4
debe kal drokodopnowpev T0 Tetyos Iepovoaln, kal ovk éoopeba €T dverdos.

17 kai eipa autous Hymeis blepete tén ponérian, esmen en auté,
Then I said them, You see this wickedness we are it,
pos Ierousalém erémos kai hai pylai autes edothésan H

how Jerusalem is desolate, and its gates were given to
deute kai dioikodomésomen to teichos Ierousalem,
Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem!

kai ouk eti oneidos.
and not any longer for scorn.

1o 3gve £313-9w4 134 ai-xs wal a4y
YYPY T4 WL wE YA 99474y
AIT8C YALAT YPTUIY YY) IY
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D 1235 o APITM 127
18. wa'agid lahem ‘eth-yad =hi’ tobah alay w'aph-dib’rey hamelek
‘amar-li wayo’m’ru naqum ubaninu way’chaz’qu y’deyhem latobah.

Neh2:18 Then I told them of the hand of was good me
and also about the king’s words he had spoken to me.
Then they said, Let us arise and build. So they put their hands to the good work.

\ 9 4 9 ~ \ ~ ~ ~ e’ 9 9 \ 9 9 /7
A8> katl dmyyelda adTols TV yelpa Tod Beod, 1) éoTLv dyabm) ém’ épe,
\ \ /4 ~ 14 3V Oy \ o 9 ~
Kal Tovs Adyovs To0 PaciAéws, ods eLTméV pot, kal eLTa AvacTdpLev

\ / \ ’ ~ ~ )
KaL oi,Ko?)op,'qorwp.ev. KaL éKpCLTCLL(De'TlO'(IV C(.i, XELPES G.l,)TO.)V €LS (’I'YCLBOV. ==

18 kai apeggeila autois tén cheira , he estin agathe eme,
And I reported to them the hand of is good me,
kai tous logous tou basileos, eipen moi, kai eipa Anastomen
and the words of the king he spoke to me. And they said, Let us arise

kai oikodomésomen. kai ekrataiothésan hai cheires auton eis agathon. --
and build! And were fortified their hands good.

19903 YWAT 2YrY03 4903 3 gey Y9HA eIYF oyway i
AT3 494373 Y437 /A0 v=y v el

Waaqy Yx4 yya (o3 Yyawo x4 qw4

"37YT Oy "eYT TIYT M) 20T 0P2P VRN

I 3TN TRR™M DY AN 15 nySn
DT oR PRI Ovn oy ons i

19. wayish’ma’” San’ballat haChoroni w'TobYah ha ebed ha”Ammoni
w'Geshem ha Ar'bi wayal’ igu lanu wayib’zu “aleynu
wa mah-hadabar hazeh ‘atem “osim hamelek ‘atem mor'dim.

Neh2:19 But when Sanballat the Choronite and TobYah the servant, the Ammonite,
and Geshem the Arabi heard it, they mocked us and despised us and ,
What is this thing you are doing? Are you rebelling the king?

19> kat fikovoev LavaBaddlat 6 Apww kat TwBra 6 8odAos 6 Appww
kot Imoap 6 ApaB kal éfeyéhacav Mpds kat MABov &b’ Muas kat elmav
Tt 76 pfipa ToOTO, & Vels moLeite; M &m Tov Baciléa Opels dmooTateire;
19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni

And heard Sanaballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite,
kai Gésam ho Arabi kai exegelasan hemas kai €lthon hémas

and Geshem the Arab. And they laughed out loud at us, and came to us,
kai Ti to hréma touto, ho hymeis poieite?

and , What is this thing you are doing?

ton basilea hymeis apostateite?
is it the king that you are defecting?
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20. wa’ashib ‘otham dabar wa’omar [chem hashamayim yats’liach lanu

wa’anach’nu “abadayu naqum ubaninu w’lakem ‘eyn-cheleq
uts’daqgah w'zikaron ' ¥Y'rushalam.

Neh2:20 So | answered them a word and said to them, of the heavens,
shall prosper us; therefore we His servants shall arise and build,
but you have no portion, right or memorial ' Yerushalam.

20> kai éméotpeda adTols Adyov kal eima avTols ‘O Beds Tod odpavod,
aOTOs evodhoeL MLiv, kal TMpels SodAot adTod kabapol, kal olkodopnoopev:
kal Vv oVk €0TLy PLepls kal dikatoovvm kal pvnpoovvov év lepovoaldm.
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois tou ouranou,

And I returned to them a word, and I said to them, of the heavens,

euodosei hemin, kai hémeis douloi autou katharoi, kai oikodomésomen;
shall prosper the way for us. And we his servants are pure, and we shall build,

kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyné kai mnémosynon ¢n Ierousalém.

and to you no portion, nor judicial right, nor a memorial ' Jerusalem.

Chapter 3

¥ayaya viu4y Jratd yaya 3awad4 WPy nens:
YAxx/a paiyoiy parwad 343 Y4nz qow-xi ¢YIiy
(4P (a1 ao paywad 3443 Jaqy-aoy

DOTDT AR DiTIT pTon 20whhy opmw

PRNST TNYM TP AT INTBIT WY NN 2237
o DN ST Ty TR TN STan =T

1. wayagam ‘El'yashib hagadol w’echayu hakohanim

wayib’nu ‘eth-sha ar hemah qgid’shuhu waya amidu dal’thothayu
w’ ad-mig’dal mig’dal Chanan’El.

Neh3:1 Then Elyashib the high arose with his brothers the priests
and built gate; they consecrated it and hung its doors.
the tower of and fo the tower of Chanan’El.

3:1> Kai avéatn EAvoouf 6 Lepeds 6 péyas kat ol a8eddol adTod ol Lepels
kal @kodopmoav v mOANY TV mpoPaTikNv: avdTol Tylacav adTNV
kal éotmoav Blpas adTRs kal €ws THPyoL TOV EkaTOV Tylacav éws mUpyov AvavenA

1 Kai anesté Elisoub ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis
And rose up Eliashib great, and his brethren the priests,
kai gkodomésan tén pylen ; autoi hégiasan
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and they constructed the gate ; they sanctified it,
kai estésan thyras autés kai pyrgou
and they set its doors; even the tower of ,

pyrgou Ananeel
the tower of Hananeel.

A9Y47Y3 4TYS AY3 vailor THIZ WS4 7Y5 rerlove
O TMNTI3 Mt M2 172-5p1 © T WA 13 TS5 Ya
2. w' al-yado banu ‘an’shey Y'recho s w' al-yado banah Zakkur ben-‘Im’ri.

Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built,
and next to his hands Zakkur the son of Imri built.

2> kal ém yelpas vidv avdpdv lepuyw kal émi xelpas vidv Zakyovp viod Apapt.
2 kai epi cheiras huion andron Ierichd
And they builded the side of sons of men of Jericho;

kai cheiras huion Zakchour huiou Amari.
and the side of the sons of Zacchur, the son of Amari.

TAT9P A¥Ya a4/FaA 1J9 v/9 Y143 qow x4ys
TAHUL9IT TALTOYYW vAxx/a ypaiWoay

AT TR TIRIDT N33 VI OMITT WY DRI
D 117037 12w ORI ITRYM

3. w'eth sha ar hadagim banu b’ney Hass'na’ah hemah geruhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate;
they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

\ \ 4 \ 9 \ 9 14 e A\ 9 9 ’ 9 \
3> kal v TOATY T ixBunpav ekodépmoav viol Acava: avTol éoTéyacav adTTV
kal éotnoav Blpas adTis kal kA€lbpa adTis kal poxAovs adTis.

3 kai tén pylén tén ichthyéran gkodomésan huioi Asana;

And the gate fish constructed the sons of Hassenaah;

autoi estegasan kai esteésan thyras autés kai kleithra autées kai mochlous auteés.
they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars.

rrPATYI AT 4TSI XvY9Y PATHA Yaidovs
(43TAWYY3 A1 yq497Y39 YWY P1xHa Yar-(oy
4109719 Pram PATUR Yai-(oy

O PIPTTIE MITIRTIZ NInTR PUIT DOV T

O DNATWRTIF MIRNITIR BPWR PN OTTOM

° MWIDTIR PITE PO 0TIOM

4. w' al=yadam hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots s
w' al-yadam hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah ben-M’sheyzab’El s
w' al=yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba ana’.

Neh3:4 And next (0 their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired.
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And next to their hands Meshullam the son of BerekYah the son of Mesheyzab’El repaired.
And next (o their hands Tsadoq the son of Baana repaired.

4> kal ém yelpa adTdV kaTéoyev amo Papwbd vios Quvpra viod Akws.
kal ém xelpa adTdv kaTéoyev MoooAdap vios Bapayiov viod MaocelefnA.
kal €ml X€lpa adTdV kaTéoyev Xadwk vios Baava.
4 kai cheira auton kateschen Ramoth huios Ouria

And their hands the order reached o Ramoth the son of Urijah,
huiou Akos. kai epi cheira auton kateschen

the son of Kos; and their hands the order reached
Mosollam huios Barachiou huiou Masezebel.

to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel;
kai cheira auton kateschen Sadok huios Baana.

and their hands the order reached Zadok the son of Baana.

yAorPxa rPIHUY Yai-ors
WALYad xa909 Worn T4 9374 YA qiagy
SOVIPRT APIT DTTOYY

O O NTaya oM WRIT-RD oI

5. w al-yadam hecheziqu haT’qo’im
w'adireyhem lo’~hebi'u “abodath ‘adoneyhem.

Neh3:5 And next to their hands the Teqoites repaired,
but their nobles did not put the work of their masters.

5> kal ém yelpa adTdV kaTéoyooav ol Oexwiv,
kal adwpmep oVk elonveykav TpaxmAov adTOV els SovAelav adTdV.

5 kai cheira auton kateschosan hoi Thekoin,

and their hands the order reached the Tekoites;
kai adoreem ouk eisénegkan douleian auton.
but the Adorim applied not their service.

A2avFI)3 YWY HT/Y3 oanri TPATMR AywaA oW xEr6
TAHA4949Y Tq/(°77‘|‘ ~|»'=|/><XZA ~r4=|/70=|/~r Yavy4e 5\7;\

MTI037I2 0w MO YT P T Ty nX
D 33 MRV PRNDT 1TRYN TP R

6. w'eth sha ar hay’shanah hecheziqu Yoyada™ ben-Paseach uM’shullam
ben-B’sod’Yah hemah geruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu.

Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired
the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

<6> kal v TOAMY 100 Ioava ékpartnoav Ioida vios Pacex
\ e\ 9 \ 9 /7 9 \ \ ¥ 4 9 ~
kat MecovAap vios Bacwdia: adrtol éotéyacav adTny kal éotnoav Bpas adTis
kal kA€lbpa adTs kal poxAovs adTis.
6 kai tén pylén tou Isana ekratésan Ioida huios Phasek
And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah,

kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan
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and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed it,

kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous auteés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

JYOI1 AW AxYqy3 Jraiy Y0913 Fiely PATHR yaa-(ovs
9343 9390 xuj) 4Fy< ajnyay
731 W ONITRT 1) 2330 mken PUTIT oo

D 7T T2y 0D XEDD MRIRM

7. w' al-yadam hecheziq M’lat’'Yah w'Yadon haMeronothi ‘an’shey
w’haMits’pah ['kise’ hanahar.
Neh3:7 And their hands MelatYah and Yadon the Meronothite,
the men of and of Mitspah, repaired to the throne of

the river.

<> kal ém yelpa adTdv ékpdtnoav Madtias 6 I'afawvits,
kal Eddpwv 6 Mmpoveditns, Gvdpes o0 IN'aBamv kat o0 Maoda
éws Bpovov Tod dpyovTos Tod TEPAV ToD ToTAROD.
7 kai cheira auton ekratésan Maltias ,
And their hand Melatiah repaired, ,
kai Euaron ho Meéronothitités, handres tou
and Jadon the Meronothite, the men of ,
kai tou Maspha thronon tou potamou.
and of Mizpah, the throne of of of the river.

YA74rh A2AMYI (431 T0 PATU yad-(os
YAUPIA-YS AYIH LT rai-lov

3 9M9A AYTHA a0 Ywy4qr yIToay

D DD MITTTTI ORTY PUIIT ATOu

DOMPITTIS AT P AT oM

o AN R Y D‘?@?ﬁﬁ’: 13TYM

8. “al-yado hecheziq "Uzzi’El ben-Char’haYah tsor'phim s
w' al=-yado hecheziq Chanan’Yah ben-haraqachim
waya - az’bu Y'rushalam hachomah har'chabah.

Neh3:8 Next to his hand Uzzi’El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired.
And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired,
and they restored Yerushalam the broad wall.

8> kai map’ adTov mapmodalicaTo OLmA vios Apaylov TUpWTRHV.
kal ém Xelpa adTdv ékpdtnoev Avavias vios Tod Pokeip,
kal kaTéAimov lepovoadmp €ns Tod Telyouvs Tod mAaTéOS.

8 kai auton parmsphalisato Ozi€l huios Arachion puroton
And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths,

kai cheira auton ekratésen Ananias huios tou Rokeim,
and his hand Hananiah repaired, son of the perfumers,

kai katelipon Ierousalém tou teichous tou plateos.
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and they established Jerusalem the wall broad.

WAWr9R YE) ArH AW ITHTIS 3379 PAIHR Yai-lovo
2 :BRWN 2B "X @ MT13 MR PO BTTOML
9. w' al-yadam hecheziq R’pha¥Yah ben=-Chur sar chatsi pelek Y'rushalam.

Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur,
the ruler of half the part of Yerushalam, repaired.

D> kal em yelpa adTdV ékpaTnoev Padara vios Xovp,

dpywv Npiloovs mepuympov Iepovoadm.

9 kai epi cheira auton ekratésen Raphaia huios Sour,
their hand Rephaiah repaired, son of Hur,

archon heémisous perichorou Ierousalem.
And ruler of half of the place round about Jerusalem.

TXAT 9 ATYr JYYHTII A PATHR Yai-dov i
AT IWKHTY S wren PLTHa rai-loy
o W3 T RIOTII MT PT 8TTovY

M]3 WD P 45w

10. W' al-yadam hecheziq Y'daYah ben-Charumaph w'neged beytho s
w' al=-yado hecheziq Chattush ben-Chashab’n’Yah.

Neh3:10 And next (o their hands YedaYah the son of Charumaph repaired
opposite his house. And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired.

AN Y ~ 9 ~ 9 / e\ \ 4
10> kat émi xelpa adTdV ékpatnoev Iedara vios Epopad kat katévavtt
oikias avTod. kal ém xelpa adTod ékpatnoev Atous vios AcBavia.

10 kai cheira auton ekratésen Iedaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou.

And their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house.
kai cheira autou ekratésen Atous huios Asbania.
And his hand Hattush repaired, son of Hashabniah.

W13 A1y PATHA xAYW 34y
WATYXA ANy X4y 947Y XH)TIS STWHY
OO071R R%R P DA TR

0 DRI ST MR IR U213 2w
11. midah hecheziq Mal’kiYah ben-Charim
w’Chashub ben-Pachath Mo’ab w’eth mig’dal hatanurim.

Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab
repaired piece and the tower of furnaces.

1> kat dedTepos éxpdtnoev Melyias vios Hpap kat Acouf vios Paabpwaf
kal €ns mOpyov TV Havvoupry.

11 kai ekratesen Melchias huios Eram
And measured section repaired Malchijah son of Harim

kai Asoub huios Phaathmoab kai heos pyrgou ton thannourim.
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and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces.

WHYCRA™Y S WYdW P1THR vai-Jov 1
AXYYIT 4R WOWYIR Y] Ann 9w
wmsa-13 0Py P AT TOw

o 03y N oAy PR vum W
12, W’ al- hecheziq Shallum ben-Hallochesh
sar chatsi pelek Y'rushalam hu’ u .

Neh3:12 Next Shallum the son of Hallochesh,
the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and

12> kat émi xelpa adTod ékpdTnoev Tadovp vids AAAwns
dpywv Npioovs mepuywpov Iepovoadm, adTods kal at Buyatépes adTod.
12 Kai ekratésen Saloum huios Alloés

And Shallum repaired, son of Halohesh,

archon hémisous perichorou Ierousalém, autos kai
ruler of half the place round about Jerusalem, he and

JTIH PATHR 4313 oW X413
vA-opy yaxxJa yaiyoiy vavys aya uUyyT A Iway
XpJwa qow a0 AWrHs ¥4 J 4y vAUL4IY

19T POTIT ROAT WY NN
TSV PONDT ITRYM A3 MRT Mt
MDY WY TV MRIND R PR TR

13. ‘eth sha ar hagay’ hecheziq Chanun w'yosh’bey Zanoach hemah banuhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w ‘amah
sha ar hashaphoth.

Neh3:13 Chanun and the inhabitants of Zanoach repaired the valley gate.
They built it and hung its doors with its bolts and its bars,
and cubits the dung gate.

A3> v wOAM THis ddpayyos ékpdTnoav Avouv kal ol kaTowkodvTes Zavw-
adTolL PkodopmMoav adTY kal éotnoav Bipas adThs kal kA€lbpa adTHs
Kal LoyAovs adTHis kal yLAtovs miyeLs év Td Telyel €ms mOAMS THs komplas.
13 tén pylén tés pharaggos ekratésan Anoun kai hoi katoikountes Zano;

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah;
autoi gkodomeésan autéen kai estésan thyras autes kai kleithra autées

they constructed it, and set its doors, and its bolts,
kai mochlous autés kai pécheis pylés tés koprias.

and its bars, and cubits the gate dung.

YE) AV 9Y9Y3 ARYY PATHA XTIW4R qow x4y s
PAULIIY vAL0)Y yAxx{a aiyoiy ¢fyIi 473 Y4ya-xi-3
722 W 227713 DR PUT MIBERT WY R
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14. w'eth sha ar ha’ash’poth hecheziq Mal’kiYah ben-Rekab sar pelek Beyth-hakarem
hu’ yib’'nenu w'ya amid dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem
repaired the dung gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars.

14 kat 'r'r\]v 1T{>>\'r|v ™S Ko'rrpf,as éKpé.'r'r]o-ev MeAyia vLoS PrnyaB dpywv
ﬁeptxé)pov Bn0ayapp, aVTOS Kal oL LLoL AVTOD, KAl E0KETTATAV m’rr'ﬁv
kal éotnoav Blpas adTis kal kA€lbpa adTis kal poxAovs adTis.
14 kai ten pylén tés koprias ekratésen Melchia huios Réchab archon perichorou
And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about
Béthacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan autén
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it,
kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous auteés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

AJrYA Y 4V ATHY Y5 JvIW PATHA J303 oW X4vys

v oW yaxx/a yvaiWoiy yy/leay vY191 4v3

YWY AWA XY XYTH X4T7 TAUT9IT

AL YA 470 xyaqyiz xT(oya\—AoT

MR PR T M-SR PSY PUIIT 1WE vy nRw
5V PONDT TRy 17507 12337 I

PRI MW N2 NI NN A

O M YR NI MSyRTTTIY
15. w’eth sha ar ha ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’

yib’nenu wital’lenu w'ya”amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w’eth chomath
b’rekath haShelach 'gan-hamelek w' ad-hama”aloth hayor’doth me’ir Dawid.

Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah,
repaired the fountain gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts
and its bars, and the wall of the pool of Shelach =1 the king’s garden,

and the stairs that go down the city of Dawid.

A5> T 8e wOAM s Tys NodadicaTo Lalwpwv vios XoAele,
dpyw pépovs s Maodd.adtols élwkodépmoev adTnv kal éoTéyacav adTV
kal éotmoe Tas BUpas adTRs kal poyAlos adTs.
\ \ ~ / ~ ’ ~ ~ ~ 7
kal 170 Telyos koAvpfn0pas TdV kwdlwv T kovpd Tod PactAéws
kal €ns TOV kALpdkov TOV kaTaBalvovodv amo modews Aauid.

15 tén pylen de tés péges esthalisato huios Choleze,
And the gate of the spring was safeguarded by son of Col-hozeh,

archo merous tés Mastha. autois ekokodomésen autén kai estegasan autén
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it,

kai estése tas thuras autées kai mochlios autés.
and set its doors, and its bars,

kai to teichos kolymbéthras ton kodion té koura tou basileos
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and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king,

kai ton klimakon ton katabainouson poleds Dauid.
and the stairways of the ones going down the city of David.

AW PrYITOYS ALYMY PATHA TAML ¢
aiya 1949 aqy-a0 qyn-xig Y] iny
#19313 X139 Aoy 3LyYwox 3yq93-aoy

W PAATYTII MR PO MO8 T
T TP TRTIY METNR PR R

D 03T M3 TV MY o730

16. ayu hecheziq N'chem’Yah ben-"Az’buq sar chatsi pelek Beyth-tsur -
Dawid w’ < =hab’rekah ha asuyah w’ beyth hagiborim.

Neh3:16 him NechemYah the son of Azbugq, the ruler of half the part of Beyth-tsur,

repaired of of Dawid, and (o the pool that was made

and ‘0 the house of the mighty men.

b 4 9 ~ 7 e\ R e ’ ’
16> dmiow adTod ékpaTnoev Neepras vios AlaBovy dpywv Mploovs mepLxdpov
Bmbooup éws kNmov Tddpov Aaud kat €ws Ths koAvpfMOpas THs yeyovulas

kal éns BnbayyaBapip.
16 autou ekratésen Neemias huios Azabouch archon hémisous
him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half
perichorou Béthsour képou Dauid
the place round about Beth-zur, the garden of of David,
kai tes kolymbéthras tés gegonuias kai Béthaggabarim.
and the pool being built by man, and the house of the mighty ones.

Y357Y3 YTHY YATA YPATHA Y4 17
YL AL OP YJmArU4W A IWH PATHR yai-(o

"I3712 DI BNOT P TTONT
2 12527 MOWP TPRTEN T MY P MOV

17. ayu hecheziqu R’chum ben-Bani
~-yado hecheziq sar-chatsi-phelek Q' ilah I'phil’ko.
Neh3:17 him , Rechum the son of Bani repaired.
Next to his hand , the ruler of half the part of Qeilah, repaired his part.

b 4 9 ~ / e ~ e\ bl \ ~ 9 ~
A7> dmlow adTod ékpdTnoav ol Aevital, Paovp vios Bavi. émi xelpa atdtod
/ 4 4 . ~ 4 ~
ékpaTnoev AcaBia dpywv TMpioovs mepuiywpov Keida 1 mepiyopw adTod.

17 autou ekratésan , Raoum huios Bani.
him repaired — Rehum son of Bani;
cheira autou ekratésen archon hémisous perichorou Keila
his hand repaired, ruler of half the place round about Keilah,

tQ perichorg autou.
to the place round about him.

Aafu Y3 Y39 YAiud TPITHA T4 8
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18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem Bauay ben-Chenadad sar chatsi pelek Q' ilah.

Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad,
the ruler of the half of the part of Qeilah.

18> per’ adTov ékpatnoav ddeddol adTdv Beve vios Hvadad
dpywv MpLoovs mepuxopov Keida.
18 met’ auton ekratésan adelphoi auton Beni huios Enadad

And after him repaired their brethren - Bavai son of Henadad,

archon hémisous perichorou Keila.
ruler of half the place round about Keilah.

XYW AaY 3Jnka qw oywa-y9 qxo yai-Jo Iy
onfya Pwya xdo aqyy

O VPRI PYIT NOY TN
19. way’'chazeq “al-yado "Ezer ben-Yeshua sar haMits’pah
midah shenith “aloth hanesheq hamiq’tso a.

Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah,
repaired another piece of the ascent of the armory at the corner.

19> kat éxpatnoev ém yelpa adTod Alovp vios 'Inood dpyxwv 100 Maode,
pE€Tpov deVTepov mHpyov dvaBloews Tis cuvamToloms THS ywvias.
19 kai ekratésen epi cheira autou Azour huios Iésou archon tou Masphe,

And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah

metron deuteron pyrgou anabaseos tés synaptouses tés gonias.
measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner.

XYW AaY A IT-Y9 Yyyq49 PLTHR A9HA YA H4 20
(7ANR JAYR 9AWA (4 X5 uxJ-ao oynfyayy

MR TR YBITT AN PO T TN

0 5T 1720 2MWDR M3 MNRTIY WINpRIT
20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith
min-hamiq’tso a =pethach beyth ‘El'yashib hakohen hagadol.

Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece,
from the corner to the door of the house of Elyashib the high priest.

20> pet’ adTov ékpaTnoev Bapouvy vios ZaBov pétpov dedTepov
9 \ ~ 4 %4 / ~ ¢ 4 ~ /
amo Ths ywvias €ws O0pas BnbeAioouf 100 Lepéws Tob peyadov.
20 met’ auton ekratésen Barouch huios Zabou metron deuteron
After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second
apo tées gonias thyras Béthelisoub tou hiereos tou megalou.
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the door of the house of Eliashib the priest great.

XAYW 4y nyPRA~)9 Aqr47/9 XTY9Y PLTHA TA-9H4 21
93w (4 xA 9 xAyx-aoy 9iwa s x 9 YxJY

M TR PIPTTIE MITINTIE NARTR PO DTN 8D
D 37BN N3 NSIRTTIYY 20BN N3 nnEn

21. ayu hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots
midah pethach beyth ‘El'yashib w’' ad-tak’lith beyth ‘El'yashib.
Neh3:21 him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired

piece, the door of Elyashib’s house even to the end of Elyashib’s house.

21> per’ adTov ékpatnoev Mepapwd vios Ovpra viod Akws prétpov dedTepov

amo Bvpas BnbelioovP €ws éxAelews BnbeAioouf.

21 auton ekratésen Meramoth huios OQuria huiou Akos
And him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos
metron thyras Béthelisoub
measured section , the door of the house of Eliashib

ekleipseos Béthelisoub.
the completion of the house of Eliashib.

AYYR WS4 YAJAYA TRTIHA v MY 2
220 ’WJ&S D’JQODU APOTIT "ONI 30
22. w ayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar.
Neh3:22 And him the priests, the men of the valley, repaired.
22> kal pet’ adTOV ékpdTmoav ol Lepels dvdpes Ayexap.

22 kai auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar.
And him repaired the priests, the men of Ekchechar.

Yxa39 Ay JYWHY 1979 PATHR TA-9U4 2
iYx9 (g AAYJomyg 3AWoYsy9 AA4TO PATUR rA-U4
© B3 TR AWM TRYID PO "IN IO

o M3 SE8 MRYTIE MPYRTII MW P MmN

23. ayu hecheziq Bin’'yamin w’Chashshub neged beytham s

ayu hecheziq "Azar’'Yah ben-Ma“aseYah ben-"Anan’Yah beytho.
Neh3:23 them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house.

them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired his house.

\ [} 9\ ) ’ \ / ” 9 A~
23> kat PLET” QVTOV EKPATTOEV Bevw.p.l,v KOl AorovB KOTEVAVTL OLKOV AUTOV.

9 9 \ 9 ’ e\ e ~ 9 /4 ” 9 ~
pet’ adTov ékpatmnoev Alapia vios Maaoma viod Avavia éyopeva otkov adTod.
23 kai auton ekratesen Beniamin kai Asoub katenanti oikou auton.

And him Benjamin repaired and Hashub over against their house.

auton ekratésen Azaria huios Maaséa huiou Anania
And them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah,

oikou autou.
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to his house.

A ITO XA IY XYW AaY AAYHYI AYYS PATHA Y4 2
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24. ayu hecheziq ben-Chenadad midah beyth "Azar'Yah
- w! ad=hapinah.
Neh3:24 him the son of Chenadad repaired piece,
the house of AzarYah , even (o the tower.

24 per’ adTov ékpatnoev Bave vios Hvadad pérpov detirepov dmo Bmbalapra

éws Ts yovias kal €ws THS KARLTTS

24 auton ekratésen huios Enadad metron
And him repaired, son of Henadad measured section ,
Béthazaria kai tés kampes
the house of Azariah , and the curve.

X1 9 4ryia Jaqyar ornPya ayy Axv4Y9 ()2
woq7-49 A1-a] yi4ud A9e¥a qrud w4 Jradea yiya
MPan RZIPT DTRM YIPRT TR RT3 5991

o WyTRT13 MR TTON MTRT TEC W 1i5vD ToRT

25. Palal ben=‘Uzay w'hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek
ha el’yon hamatarah ayu P'daYah ben-Par’ osh.
Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired of and the tower
which sticks out the upper house of the king, is of the guard.

him PedaYah the son of Parosh repaired.

25> Padad viod Evlal €€ évavtias s yovias, kal 6 mopyos 6 e€éxwv
€Kk ToD olKOv TOD Bo.orl)\émg o (’Lvd)'repog o ™S a{))\ﬁs ™S ¢v>\aKﬁs.
\ ’ 9\ e\
kal pet’ avTov Padara vios Popos.
25 Phalal huiou Euzai y
Palal son of Uzai, ,
kai ho pyrgos ho exechon ¢k tou oikou tou basileos

and the tower, the one protruding of the house of the king,
ho anoteros ho tés phylakes. kai auton Phadaia huios Phoros.
higher than of the prison. And him Pedaiah son of Parosh.

HI=y{ Yaya qow 4y a0 (Jo3 YA 3IWA yvia YAYAxYAT %
4hyaa Jaqyay

noR DR WY ) Y SBY3 DOaw 1T 0anIT D
O RZPT ST

26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba Ophel sha ar hamayim lamiz’rach
w’hamig’dal hayotse’.
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Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired
of the water gate the east and the tower that sticks out.

26> kat ol vabuvip ﬁo‘av olkodvTeES €V T® Q(I)o)\ éws kMNmov TOAMS Tod VdaTos
els &va‘ro)xé.s, Kal O 'm')p'yos o é&éxwv.
26 kai hoi nathinim &san oikountes en t§ Ophal képou pylés tou hydatos
And the Nethinim were living Ophel, the garden of the water-gate

anatolas, kai ho pyrgos ho exechon.
the east, and the tower protruding.

XAYw 34y Y0Px3 YPIL-TU YI-9H4 27
1703 x%vH Aoy 4hyaia Jraqa Jaqwa ayy
MR AT DOYPRT POTIT 1MTR ™

DRDT I Y1 XZIT 9T ST Tan
27. ayu hecheziqu haT’qo’im midah
hamig’dal hagadol hayotse’ w’ chomath ha Ophel.

Neh3:27 them the Teqoites repaired piece
of the great tower that sticks outand to the wall of Ophel.

’ 9 \ b /’ e ’ /7
27> per’ adTov ékpaTnoav ol Oekwiv péTpov dedTepov

r6 2 ’ ~ ’ ~ ’ A &7 \ o ~ ’ ~
€§ €VavTLAS TOU TTVPYOL TOVL *LG‘YCL)\OU TOVL €§€XOVTOS KOl €E®S TOV TELYOUS TOL Od))\(l.

27 auton ekratésan hoi Thekoin metron
And them repaired the Tekoites section ’
tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai tou teichous tou Ophla.
the tower great protruding, and the wall of Ophel.

ix19 ayl WA 4 ¥ayaya vPiTh yAFrFa qow (0%
D NP3 TR WON DOITDT PUIIT D90 WY OvRno
28. shaar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish beytho.

Neh3:28 the horse gate the priests repaired, every man of his house.

9 ’ / ~ e’ b / e e ~ b \ 9 b 4 ” 9 ~
(28) AVOTEPOV "lTU)\'T’lS TV LTTTTWV EKPATT|OAV OL LEPELS,y AVTIP Gg E€EVAVTLAS OLKOV AVTOV.

28 pylés ton hippon ekratésan hoi hiereis,
of the gate of the horses repaired the priests,
aner oikou autou.
every man his own house.

X35 A PY47)I Pram PLTHR T4 29
HITYA oW YW AAYYWTSI AAoYW PA-THR YA IH4Y
O M3 T MRTIA PITR PUIIT 1NN Lo

O MR WY W m3RWTTR MIVRY PITIT 1IN

29, ayu hecheziq Tsadoq ben~‘Immer beytho s

w ayu hecheziq Sh’ma™'Yah ben-Sh’kan’Yah shomer sha ar hamiz’rach.
Neh3:29 them Tsadoq the son of Immer repaired of his house.

And him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired.
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29> pet’ adTov ékpaTnoev Laddouvk vios Eppnp €€ évavrias olkov adTod.

\ 9 9 \ 9 /7 e\ 14 ~ 4 ~ 9 ~
Kal Let’ avTov ékpaTnoev Xapata vios Xeyxevia ¢pvAa Ths mOANs s avaToAds.
29 met” auton ekratésen Saddouk huios Emmer ex oikou autou.

And after them Zadok repaired, son of Immer, right his own house.

kai met’ auton ekratésen Samaia huios Sechenia phylax tés pylés tés anatolés.
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east.

Awwsy Iy g IvIEY AW S A1 PLTHA 19H4 30
PXYWY Ay AR Y9919 YWY PALITHA YI9H4 YW AaY
WY NDETIR I MIRRYTII M0 PO V0N S

o NP3 T MPTDTIR SPYR PITT MION © W TIn
30. ‘acharey hecheziq Chanan'Yah ben=Shelem’Yah w'Chanun ben-Tsalaph hashishi
midah sheni s ‘acharayu hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah nish’katho.

Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah,
and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece.
After him Meshullam the son of BerekYah repaired in of his chamber.

30> pet’ adTOV €kpaTnoev Avavia vios Xedepia
\ e\ e e 7 /
kal Avoup vios Xeled 0 ékTos pLeéTpov dedTepov.

9 9 \ 9 /7 e\ 9 9 ’ ’ 9 ~
pet’ adTov éxpdtnoev Mecovdap vios Bapyra €€ évavrias yalopvAakiov adTod.
30 met’” auton ekratésen Anania huios Selemia

And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah,
kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second.

met’ auton ekratésen Mesoulam huios Barchia ex gazophylakiou autou.
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right his treasury.

YAJAxya XA 9740 740379 ALYy PATHR A-9H4
AY73 X0 aoy aPyya qow aqy Y yqay
092030 MI37IY DTIRTTII DR PO TR NS

IR MDY TV TRERT W Ty D92 m
31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor’phi “ad-beyth
w’harok’lim sha ar haMiph’qad w' ad “aliath hapinah.

Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired
to the house of and of the merchants,
in of the inspection gate and to the going up of the corner.

31> per’ adTov ékpatnoev Melyia vios Tod Zapadr éns Bnbavabuvp
\ e e ~ 9 /7 4 ~ \ e 9 4 ~ ~
kal oL pommom®dAar amevavtt moATs Tod Madekad kal éws avaPacews s kapms.

31 met’ auton ekratésen Melchia huios tou Saraphi heos Béth

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of ’
kai hoi hropopolai pylés tou Maphekad
and of the traders, the gate of Miphkad,

kai heos anabaseos tés kampes.
and unto the ascending of the curve.
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WALy Ay
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32.u “aliath sha ar hecheziqu hatsor’'phim w'harok’lim.

Neh3:32 And the going up of gate the goldsmiths
and the merchants repaired.

32> kal dva péoov dvaPdoens Tis TOAMSs THs mpoPaTikis ékpdTnoav ol xalkels
Kal ol POTOTTOAAL.
32 kai anabaseos tés pylés ekratésan hoi chalkeis
And the ascending of the gate repaired the braziers
kai hoi hropopolai.
and the traders.

Chapter 4

AYTHA X4 WYY TIM 43y ®9YF oyw qW4Y ALY Nensas
Ha-araia-do qoliy 3993 Foyayr v HMAv

I TAR 03393 MR TOD VPR VAL WRD TIN5
oYY ayoM MaN7 oyaN 10

1. (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat 2i-‘anach’nu bonim ‘eth-hachomah
wayichar lo wayik’"as har’beh wayal’ eg “al-haYahudim.

Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard we were building the wall,
he was angry and greatly displeased and mocked the Yahudim.

33> Kai é’yéve‘ro 'f]vf,Ka TIKOVTEV EavaBa)Q\a'r oTL 'f]p,eig oi,KoSop.of)p,ev TO TELYOS,
\ \ o ) A \ ’ 2\ \ 9 )4 9\ ~ ’
KAl TovI)pov Mv adTd, kal opylodn ém TMOAV Kal e&eye)xa ém 1ots Iovdalous.
33 Kai egeneto henika ekousen Sanaballat hémeis oikodomoumen to teichos,
And it came to pass when Sanballat heard we were building the wall,
kai ponéron én autg, kai orgisthé poly
that it was grievous to him, and he was angry much,

kai exegela tois Ioudaiois.
and he was laughing out loud the Jews.

yaavaia 3y P43 YUYW CRUY YU A7)0 943t
YY19 vdY31a YHITAA Y3l vITora yawo yilly43
XYJY4W 3WAY 4703 XYWqoY WAY943-x4 yiUL3
DO TR THRNM PTnRY S R 0e% mRM T

0373 1D WITNT o9 1T DY oohnNT
DWW TR DYD MIRIYR QNIIRTTAN 10

2. (3:34 in Heb.) wayo’mer ‘echayu w’cheyl Shom’ron

wayo’mer mah haYahudim ha’amelalim “osim haya“az’bu |chem hayiz’bachu
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hay’kalu bayom ‘eth-ha’abanim me aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth.

Neh4:2 And he spoke his brothers and the army of Shomron and said,
What are these feeble Yahudim doing? Are they fortify themselves?
Can they offer sacrifices? Can they make an end in a day?
the stones of the heaps of the rubbish which they are burned?

34 kal elmev évamov TOV AdeAddv adTod AGTn 7 Sdvaps Lopopwv,
&1 ol Iovdatol ovToL olkodopodowy TV €avTdV TOALY;

3 ’ « 2 U . \ ’ L4 \ ’

apa Bvoralovowv; dpa SuvnoovTar; kal onpepov LacovTal Tovs Albovs,

peta 16 xdpa yevéohar yfis kavbévras;

34 kai eipen ton adelphon autou Hauté hé dynamis Somoron,
And he spoke his brethren, that is the force of the Samaritans,
hoi Ioudaioi houtoi oikodomousin ten heauton polin? thusiazousin;
Is it true these Jews are building their city? to sacrifice?
dunésibtai; kai semeron tous lithous,
that they shall be able to? and today the stones,
to choma ges kauthentas;
the embankment rubbish for a heap of rubbish?

#1 A4ar plhd ayyoa 3gverss
ALY 94 xyrH rqJy Jorw AlonW4 WaYvs YA-qwv4
03 MR™ ADTR MIRYT M2

D 078 M popy Sy mHyroR ovin oW
3. (3:35 in Heb.) w'TobiYah ha”Ammoni wayo’mer gam
~hem bonim =ya aleh shu al upharats chomath ‘ab’neyhem.

Neh4:3 Now TobiYah the Ammonite was him and he said,
Even they are building if a fox goes up, he would break their stone wall down!

35 kail ToPras 6 Appavitns éxopeva adTod NABev, kal eilmav mpos €avtovs M)
Buoldoovowy 1| dyovTar éml Tod TOTOL ADTAV; oVl avaProeTtal AAdTNE Kal

kabelel 10 Telyos ALBwv adTdV; --

35 kai Tobias ho Ammanites autou €lthen,
Tobiah the Ammonite came to him,
kai eipan heautous thysiasousin ¢ phagontai epi tou topou auton?
and he said to them, they sacrifice eat in their place?
ouchi anabésetai alopéx kai kathelei to teichos lithon ? -
shall not a fox go up and pull down wall of stones?

YWEICE PJ M VAT ATTS T/A3ATY rRAdE oYws
AT IW 449 3= WXy
DER~OR DNDTT AW M3 00D TOR vRwto
AW YOS 127 o

4. (3:36 in Heb.) sh’'ma” ~hayinu buzah
w’hasheb cher’patham ‘cl-ro’sham uth’nem [’'bizah »’erets shib’yah.

Neh4:4 Hear, O , we are despised! Return their reproach on their own heads
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and give them up plunder in a land of captivity.

36> dxovoov, 6 Beds LAV, §TL éyevnBnpev els pukTNPLOWROV,
\ 9 ’ 9 \ 9 ~ 9 \ 9 ~
kal €émoTpedsov OveLdLopov avTdv els kepaArv avTdV
kal 80s adToVs €ls PUKTMPLORLOV év Y1) alypadwotas
36 akouson, R egenethémen cis myktérismon,
Hear, O ! we became sneering.

kai epistrepson oneidismon auton eis kephalén auton
And return their scorning their head,

kai dos autous cis myktérismon ¢n ge aichmalosias
and give them sneering in a land of captivity!

ARYX-C4 YY) Wxdeny Wyvo-Lo Fyx-{4vy s
Wayy9a aqy yvFioys iy

RRTON TU0Pn DNNWYM D)W OV 0oRTORY TS
mple iy il R (o)l B

5. (3:37 in Heb.) w'al-t’kas "al-"awonam w’chata’tham ‘al-timacheh
hik'"isu habonim.

Neh4:5 And cover not their iniquity and let not their sin be blotted out ,
they have provoked you to anger the builders.

37> kail pm kadbdms ém dvoplav.
37 kai me kaluyés anomian.
And do not cover their iniquity.

A3rH-40 AYrHA-LY AWPXT AYTHA X4 Y977 38
xywod Wo/ 94 a3avy

MIRNTIY "RiTTTOD wpm mRinT ooy manns
D MLy oy? 2%

6. (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watiqasher -« '~hachomah -
wa leb la”am [a”asoth.

Neh4:6 So we built the wall and wall was joined together ,
the people a heart to work.

¥3-390a7 A Irey ®CIYF oYW qW4Y ALY Nend:
YW XvYHC AY'ra4 Ax(omay ya-ayawgay ayyoay
gy wad wiy yxFald yarq7a vduwa-iy

DO37VT 20 LP2ID VY TWRD TN

OowATY NIRTS 12T NSV TID DYTATERMY ONInY

TRR D7 TN DORMY DUETRT 1P TR
7. (4:1in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat w'TobYah w'ha™Ar’bim

w’ha”Ammonim w’ha’Ash’dodim ki-"al’thah ‘arukah I’chomoth Y'rushalam
- hap’rutsim "hisathem wayichar lahem m’od.

Neh4:7 And it came to pass when Sanballat, TobYah, the Arabs, the Ammonites
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and the Ashdodites heard the repair of the walls of Yerushalam went on,
and the breaches be closed, they were very angry.

4:1> Kai éyévero ws fixovoev LavaBallaTt kal TwPra kat ot Apafes
kal ol Appavitat 81u avéfBm dun) Tols Telyeowv Iepovoadmp,
%4 R4 e \ 9 / \ \ 9 ~ b / 4
8t fp€avto al Sracdayal avappdooesbar, kal movmpov adTols épavm odpodpas
1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes
And it came to pass as Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians,

kai hoi Ammanitai anebé phye tois teichesin Ierousalém,
and the Ammonites, ascended the development of the walls of Jerusalem,)
hai diasphagai anaphrassesthai, kai ponéron autois sphodra;
the gaps to block up that wicked to them execeedingly;

Aoyx vl xywoly Wiwy9i 3 Wudald 4vIC vaHt WY revPAv2
YR 15 Miby?) oowara onpa? 8% 1T 09D wipma
8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru -//am bo’ "hilachem L Y’rushalam

w’ a asoth lo to ah.

Neh4:8 And /! of them conspired come and ‘o fight Yerushalam
and ‘0 do a harm

2> kal ovviyOnoav mhvtes ém 10 adTd ENBelv mapaTdEachal év Iepovoadmp

kal ToLfioal adTMVv ddav.

2 kai synéchthésan elthein parataxasthai ¢n Ierousalem.
And they gathered to come and to deploy Jerusalem,
kai poiéesai aphane.

and to do it for a delusion.

Yyra wardo qywy aayoyy wyaad4-d4 J)xyv s
W31y7y Al

opi oY TRER TRYN WTONTON Shana:
BIIRR 112721

9. (4:3 in Heb.) wanith’palel ‘- - wana amid mish’'mar hem yomam
walay’lah hem.
Neh4:9 But we prayed , and we set up a guard them day and night

of them.

\ / \ \ \ e ~ \ / /
3> kat mpoomuEapeda mpos Tov Heov MpdV kal €oTnoapev mpodpvAakas

) 4 \ e 7 \ A ’ 9 A~
€1T, AVTOVS TEPAS KAL VUKTOS ATTO TTPOCWTTOV AV TWV.

3 kai proseuxametha kai estésamen prophylakas
And we prayed , and we set an advance guard
autous hémeras kai nyktos auton.
them day and night, of them.

3993 9703y JIFA WY WY Aayar ¥4ava
AYWTHI xv139d JYvY 4< vImy4y

7370 "BYm 9390 0D SwD AT TR
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10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal koach hasabal
w’he aphar har’'beh wa’anach’nu lo’ nukal lib’noth bachomah.

Neh4:10 And Yahudah said, The strength of the burden bearers is weaking,
and there is much rubbish; and we are not able to build on the wall.

> kal etmev Iovdas ZuverpiBm 1 Lloyvs Tdv éxBpdv, kal 6 xods moAvs,
kal Mels oo duvnoodpeba otkodopelv év Td Telyer.
4 kai eipen Ioudas Synetribé hé ischys ton echthron, kai ho chous polys,
And Judah said, is broken The strength of the enemies, and the dust is vast,

kai hemeis ou dynésometha oikodomein en tg teichei.
and we shall not be able to build the wall.

Y49 4 voar £ rfAdn vy
AY YA x4 wyxIwaY YWrINAY WYrX-(4 4rI)-qv4 4o

INTY XDY W XD 1972 MR
TORORTTAR ANIWT) D)0 ODINTOR IR TV

11. (4:5 in Heb.) wayo’'m’ru tsareynu lo’ yed’"u w’lo’ yir'u
“ad ‘asher-nabo’ ‘c/=tolzam waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah.

Neh4:11 And our enemies said, They shall not know, neither see
until we come them, and kill them and cause the work to stop.

<5> kal etmav ol BALBovTes Hpas OV yvhoovtar kat ovk Slovtar éws dTov ENBwpev
€ls Léoov adTOV kal PoveLTwpeEV aDTOVS Kal KATATAVOWEY TO €pyov.
5 kai eipan hoi thlibontes hémas Ou gnosontai

And said the ones afflicting us, They shall not know,

kai ouk opsontai heos elthomen auton
and they shall not see until we should come of them,

kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon.
and should murder them, and should cause to cease the work.

wlhd Wagwaa Wwiaygig y49-4w4y 23ive
wyLo pIrwx-qwE XY PYA-CYY WA Yo) qwo vyl viy4ay
02N DO2WT DTN NI TWRD TN
2°%Y 12NN nnpPRT- Son omyD Ty 135 TN
12. (4.6 in Heb.) way’hl ka’ asher-ba u haYahudim huyosh’blm

wayo’'m’ru lanu p’amim ~ham’qomoth ~tashubu “aleynu.
Neh4:12 And it came to pass, that when the Yahudim who lived came
and told us times, place you may turn, they shall come up us

<6> kal éyéveto ws MABooav ol Iovdatol ol olkodvTes éxdpeva adTOV

kal elmooav Mpiv AvaBatvovowy ék mavTwv TOV ToTwv €’ Npds,

6 kai egeneto hos elthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton
And it came to pass as came the Jews living next to them,

kai eiposan hémin Anabainousin ton topon hémas,
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that they said to us, They are coming up the places us.

adYoLy WAAUArS AYTHC T IH4Y YTPYL XrAxuxy aiyosyy
WALXXWRY WATUYY WALXIM YO XrHIWY Yor-x4
TRYRY DOMITED TR OTORD DPRD NPRNDR TRYRIT

BTNNEP) DT DTS00V NinewnG oynTh

13. (4:7in Heb;) wa’a‘.amid tach’tioth lamagqom lachomah bats’chichiim
wa’a amid ‘eth-ha am I'mish’pachoth ~char’botheyhem ram’cheyhem
w'qgash’thotheyhem.

Neh4:13 so I set in the lower places the wall and on the higher places,
and I set the people their families their swords, their spears
and their bows.

\ 9 \ ’ ~ ’ ’ ~ ’
7> kal éoTMoa €ls TA KATOTATA TOD TOTOU kaTomobev Tod Telyovus
9 ~ ~ \ \ \ \ 4 \ e ~ 9 ~
€v Tols OKeTELVOLs Kal €0TNoA TOV Aaov KaTa dMpous Leta popdardv adTdv,

’ ~ 7 ~
>\O'YXG.S m’)'rwv KaL TOEG. (11,)'1'0.)\).

7 kai estésa cis ta katotata tou topou tou teichous
And I set men in the lowermost place the wall,
tois skepeinois kai estésa ton laon démous
the protected places. And I stood the people peoples,

hromphaion auton, logchas auton kai toxa auton.
their broadswords, and their wooden spears, and their bows.

PACEY YATFACEY YRR AT IrP4Y 4940
TS 44v/aY (YATR AYadox4d WAy v49ix-(4 o3

WYAXIY WYA WY Wy xyIr Wyays Wyius-CJo vYHCAY
TNTTONY DIRTTON) DOTMTTOR TN DIPN] RONIT

DT XTI DT CITIRTNR OTNIER WTIRTOR Opn
D :02°M27 0D7W) 02 0237 0p73 0D MIN~DY m P

14. (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’agum wa’omar ‘cl=hachorim w'c/~has’ganim
w'cl=yether ha am ‘al-tir'u hem ‘eth~ hagadol w’hanora’ z’koru
w’hilachamu al-‘acheykem b’neykem u n’sheykem ubateykem.

Neh4:14 And I saw, and I rose and spoke to the nobles, to the officials

and (o the rest of the people: Do not be afraid of them;

remember who is great and terrible,

and fight your brothers, your sons, , your wives and your houses.

8> kal eldov kal AvéoTNV Kal elTa TPOS TOVS EVTLILOUS KAL TPOS TOVS OTPATIYOUS
\ \ \ 7’ ~ ~ \ ~ 9 \ 4 9 ~

Kal Tpos Tovs kaTaloilmovs Tod Aaod M1 pofm0fTe amo mpoocwmov adTdV*

pvnodmnTe Tod Beod Mpdv Tod peyddov kal PpoPepod kal mapaTifache mepl TOV

~ ~ ~ ~ \ 4 ~ ~ ~ \ 9 ~
adeApdV VPOV, VLAV VROV kal OuyaTepwv VLBV, YyUVaLk®Y VPOV Kal olkwv VLOV.

8 kai eidon kai anesten kai eipa tous entimous
And I beheld, and I rose up, and I spoke the important ones,
kai tous stratégous kai tous kataloipous tou laou

and to the commandants, and ‘o the rest of the people, saying,
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Me phobéthéte prosopou auton;

You should not fear their face.
mnésthéte tou megalou kai phoberou
You should remember great and fearful,
kai parataxasthe ton adelphon hymon, huion hymon
and deploy your brethren, your sons,
kai , gynaikon hymon kai oikon hymon.
and , and your wives, and your residences!

YAAL4R 9737 I 0ATYTAY VAR rOYWSIW4Y Aarvo
XY 4M-Ch wa 4 AyyHa-d4 vILY Srwyr Wxno-x4
DOTORT DM WD YTIITID 02N WHYTTWRD MW
ARDNDRTOR R FRINTTON 19D 2w onIyTNN

15. (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’ u ‘oy’beynu i=-noda™ lonu

wayapher ‘eth-"atsatham wanashub 2. 'anu ‘cl=hachomah ‘ish ‘c/=m’la’k’to.
Neh4:15 And it came to pass, when our enemies heard it was known to us,
and had brought their counsel to nothing,

then /! of us returned ‘o the wall, every man ‘o his work.
\ / e/ R4 e 9 \ e ~ %4 bl 4 e ~
9> kal éyéveto Mvika 1fjkovoav ol éxbpol Mudv §Tu éyvachn Mpiv
\ / e \ \ \ 9 ~ 9 4 /7 e ~
kal diecke€dacev 6 Oeos TMv BovAnv avTdV, Kal émeaTpefapev TavTes Lels

\ ~ \ \ ~
€Ls TO TETYO0S, AVIP €ls TO €pyoV avTOD.

9 kai egeneto hénika €ékousan hoi echthroi hemon egnosthé hemin

And it came to pass when heard our enemies it was made known to us,
kai dieskedasen tén bouléen auton,

that effaced their counsel,
kai epestrepsamen hémeis cis to teichos, anér cis to ergon autou.

that returned we the wall, every man to his work.

Y43 yawoe 2997 AhU 4733 Yyayy 1Ay
XYXWPRY JA-J1YA JAUJ9AY J3-FITHY J3-rHY
Rayad X3 9Ly U4 JAIVAY yayaqway
MANDRI DY TPy YR XA 0PI T
PINEPM QY3320 BRI DORPR 002

TN 35D TR oo oW

16. (4:10 in Heb.) wa ~hayom hahu’ n’"aray “osim bam’la’kah

w' am machazigim w'har’'machim hamaginim w’haq’shathoth
w’hashir’'yonim w’hasarim =beyth Yahudah.

Neh4:16 And that day on, of my servants carried on the work
while of them held the spears, the shields, the bows and the breastplates;

and the captains were house of Yahudah.

10> kat éyéveto Amd THS MLEPAS EKELVTS TLLOV TOV EKTETLVAYLEVWVY
’ \ ) \ ~ ’ \ 4 \ \
€molovv TO €pyov, Kal TILov aVTAV AVTeLYoVTo, Kal Aoyyar kal Hupeol
\ \ ’ \ e ’ \ e v 9 ’ \ ”
kal Ta T6€a kal ol Odpakes kal ol dpyovTes omiow mavTos oikov lovda
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10 kai tés hémeras ekeines ton ektetinagmenon
And it came to pass that day, that of the ones being arrayed

epoioun to ergon, kai auton anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa
did the work, and of them resisted with lances, and shields, and bows,

kai hoi thorakes kai hoi archontes oikou Iouda
and chest plates; and the rulers were house of Judah.

yawyo (9F9 WA-4Wyar AYTHI YA Yr9R
HCWA XPTHY XH4T AY4CWI awo vai xp4 S
Doy 5293 DRI I3 oA K

TOWT NPT NONY TENDRI Ny 377 noNa

17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel “om’sim
'achath yado “oseh bam’la’kah w'achath hashalach.

Neh4:17 The ones who built on the wall and the ones who carried burdens,
bearing one of his hands doing the work, and the other hand a weapon.

11> T&v oikoBopodvTov év T® Telyer. kal ol alpovres év Tols ApTHpoLy év §mhots:
€v LLd YeLpL €moleL adTod TO €pyov, kal pla ékpaTel TMv BoAlda.
11 ton oikodomounton en t teichei. kai hoi airontes
The ones building the wall, and the ones lifting things
en hoplois; mia cheiri epoiei auto to ergon,
, under arms in one hand did his work,

kai mia ten bolida.
and with one hand the arrow.

vayxy-do YAqrF4 M W4 YAyvIaY e
g 47vwI ofrxAY Yayrsy

PIM—OY 0OTI0N 30T wHR D993 30
POXN DD YpImm ov3ian

18. (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’bo ‘asurim "al-

ubonim w’ shophar .
Neh4:18 As for the builders, each man had his sword girded and built.
And the ram’s horn was me.

\ e 9 4 9 \ e 7 9 ~ 9 )4 9 \ \ b \ 9 ~
12> kat ol otkoddpoL avmp popdatav avdTod Elwopévos ém TV 60V adTOD
\ ~ \ 4 ~ 4 4 ~
kal @kodopodoav, kal 0 calmilwv év 71 kepaTivy €xopeva adToD.

12 kai hoi oikodomoi anér hromphaian autou ezosmenos

And the builders — a man had his broadsword tied ,
kai gkodomousan, kai té keratiné autou.
and they built. And the horn was to me.

3993 AY4LYA yoa xA-L4r YAFA-L4r YA (4 4 s
TAU4Y WA-4 YAPTHY AYTHATC(C YAa9)) wIMI4r AIHdY

TINDRT BYT MMTORY DONPTTON) DUTIATTON TN
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DTN TR QORI MRITTTOY 0YTID) MmN 10T 1300
19. (4:13 in Heb.) wa’omar ‘el~ w’el-has’ganim w’el-yether haam ham’la’kah
har’beh ur’chabah wa’anach’nu niph’radim al~hachomah r’choqim ‘ish me’achiu.

Neh4:19 And [ said , to the rulers and to the rest of the people, The work is
great and large, and we are separated on the wall one man far his brother.

13> kal elma TPOS TOVS EVTLLOUS Kal Tpos Tovs dpxovTas
\ \ \ 7 ~ ~ \ ¥ \ \ 4
KaLl mPOs Tovs kaTalolmovs To0 Aaod To épyov mAaTy kal moAv,
\ e ~ 4 9 \ ~ ’ \ b \ 9 \ ~ 9 ~ 9 ~
kal Tpets okopmlopeda ém Tod Telyous pakpav avip amod To0 adeAdod avTod"
13 kai eipa kai tous archontas kai tous kataloipous tou laou
And I said , and the rulers, and the rest of the people,
To ergon platy kai poly, kai hémeis skorpizometha
The work is spacious and vast, and we are dispersed

tou teichous makran anér tou adelphou autou;
the wall, far with each man his brother.

YRIPX YW 4Jrwa (YPx4 YoYWx W4 HrRYy S
2y WHdA vyRads vyad4

1LIAPA MY DT SIPTNN WwRwn Wy DipRa
1% oY TON 1708

20. (4:14 in Heb.) bim’qom tish’'m’"u ‘eth-gol hashophar shamah tigab’tsu
eynu yilachem [anu.
Neh4:20 place you hear of the trumpet, rally to us there.

shall fight us.

) /4 T 9N 9 ’ \ \ ~ ’
14> év 16T, 0V éav dkovomTe TNV dwvTV Tis kepaTivTs,

bl ~ / \ e ~ \ e \ e ~ / \ e ~
ékel ovvayOnoesbe mpos Mpas, kat 6 Oeos MUdV ToAepnoer mepl MOV,

14 en top9, akouséte tés keratines,
the place you should hear of the horn,
ekei synachthésesthe hémas, kai polemeései hémon.
gather together there to us, and shall wage war us.

WAHUY49 WA-PLTHY WAnHy aY4W9 WA wo vIHY4Y 15
74/3)’“(}’% X4h ao 4yw3z xurr{oy
Lo DRI D732 n;x‘?@; mpliv bV ARk bty SRIG

0722327 NRT TV e m‘ax_gr;

21. (4:15 in Heb.) wa’anach’nu “osim bam’la’kah w’ am machazigim bar’'machim
“aloth hashachar “ad tse’'th .
Neh4:21 So we labored in the work. And of them held spears
the rising of the morning until appeared.

15> kat Tels moLodvTes TO €pyov, kal HLov aOTAV kpaTodVTES TAS AOYXaAS
amo dvaPdoews Tod §pbpov éws éE08ov TRV doTpwv.
15 kai hémeis poiountes to ergon, kai auton kratountes tas logchas

And we were doing the work, and of us were holding the lances
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anabaseos tou orthrou heos exodou .
the ascending of the dawn until the coming out of

Y3 oYy Wi Wol A x4¥4 £i3az xo9 W ie
AY4LY yriaAY YWy AR vIrAAY YW Yrxs
WJ"?’T Y wow DSTJ‘? AN RO NY3 Dato
TINDR D) TRwR 12770 2257 DoAY N3

22. (4:16 in Heb.) gam ba“eth hahi’ “am ‘ish w'na”aro yalinu
¥Y’rushalam w’hayu-lanu halay’lah mish’'mar w’hayom m’la’kah.

Neh4:22 Likewise at the same time the people,
Let each man with his servant lodge Yerushalam,
so that they may be a guard us by night and a laborer by day.

16> kal év 10 kalpd ékelvw elTa T Aad, EkacTos
peTa To0 veaviokov adTod adAlobnTe év péow lepovoadnp,
kal éoTw VRV 1) vo& mpoduvAak kal 1 Huépa Epyov.
16 kai en tg kairg ekeing to lag tou neaniokou autou aulisthete
And in that time I said to the people, his young one shall lodge
Ierousalem, kai esto hymin hé nyx prophylake
of Jerusalem, and let be to us in the night an advance guard,

kai he hémera ergon.
and let the day be for work!

Ywya AwWiEr 9007 ALY AYE JAET
YAy THOW WAL pRand yaew) vIi4Ii 4 T w4

TRWRT WIRY MY TRY N PRI
O omd m‘aw R 137713 D’(JI:U”D WNIRTTR "TON R

23. (4:17 in Heb.) w’eyn w’achay un’"aray w'an’shey hamish’'mar
ay ‘eyn-‘anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim.

Neh4:23 So neither |, my brothers, my servants, nor the men of the guard
me, none of us put off our clothes,
though each man had his weapon into the water.

\ ¥ bl \ \ e ~ ~ bd 4
A7> kal frmy éyo kat ol dvdpes Tis mpoduvAakfs dmiow pov,

\ U 3 ’ e ~ 9 ’ 9 \ \ e ’ 9 ~
kal ovk Mv €€ MoV éxdidvokodpevos avnp Ta LpaTLa avTod.

17 kai kai hoi andres tés prophylakés opiso mou,
And ' was there, and the men of the advance guard were behind me;
kai ouk hémon ekdidyskomenos anér ta himatia autou.
and not of us being stripped a man of his own garments.
Chapter 5

HAaraia YRipds-d4 adran YAz wyy #o3 xPor Aaxy nens:
DTN DTN TON 199 OTOWN QYD NpYS OTms
1. wat’hi tsa agath ha’am un’sheyhem g’'dolah ‘el-‘acheyhem haYahudim.
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Neh5:1 And there was a great outcry of the people and of their wives
their brothers the Yahudim.

. \ 5 \ ~ ~ \ ~ S A ’
<S:1> Kai Mv kpavyn 100 Adaod kal yovatkdv adTdv eyl
\ \ 9 \ 9 ~ \ 7’
Tpos Tovs adeAdovs adTdV Tovs lovdatovs.

1 Kai en krauge tou laou kai gynaikon auton megalée
And was the cry of the people and their wives great

tous adelphous auton tous Ioudaious.
their brethren of the Jews.

Y99 TIRI4 WIS YRS YR y4 V4 WAy
AU ALY4IT S AUPYY

Q%37 a:rjz_gg ﬁJ’S_'_fJ;H HJ’J_; D’ﬁ?;’x 127& w’v_q:
T TIPDNIY 2T IR

2. w'yesh ‘om’rim baneynu u ‘anach’nu rabbim
w'niq’chah w'no’k’lah w’nich’yeh.

Neh5:2 For there were said, We, our sons and are many;
Let us get that we may eat and live.

\ 5 7 ’ 9 ¢ A e A \ ’ e A ¢ ~ ’
2> kal Moav Twes AéyovTtes 'Ev viols Mpdv kat év Buyatpdowy Mpdv mpets moAdot-

kal Anpopeda otrov kal dpaydpeda kal {nodpeba.

2 kai esan tines legontes En huiois hemon kai hémeis polloi;

And there were some saying, our sons and we are many;
kai lempsometha kai phagometha kai zésometha.

and we shall take , and shall eat and shall live.

TIAYYT vIAXAW FR 4 W4 WAy s
1904939 J1a AUPJY YA I9° TIHI4 T)A-XIY

1377027 N DTN WK W
12P03 737 70PN DOINY N 0023

3. w'yesh ‘om’rim s’dotheynu uk’rameynu
ubateynu ‘anach’nu “or'bim w’niq’chah ra ab.

Neh5:3 And there were said, We have mortgaged our fields, our vineyards
and our houses that we might get the famine.

3> kal elotv Twes Aéyovtes Aypol LAV kal ApTeAdves MUV
Kal olklat Mpdv, Mels dieyyvdpev: kal Ampopeda otrov kai paydpeda.
3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon
And there are some saying, Our fields, and our vineyards,
kai oikiai hemon, hémeis dieggydomen; kai lempsometha kai phagometha.
and our houses we mortgaged, and we shall take and we shall eat.

WIRYYY wpRxaw YiYA xayd JFY wyavd yry4 qwd wava
MDY W0 PRI NTNRD NP WM DTHN WK W

4. w'yesh ‘om’rim lawinu keseph I'midath s’dotheynu uk’rameynu.
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Neh5:4 And there were also said,
We have borrowed money for the king’s tax on our fields and our vineyards.

4> kal elotv Twes Aéyovtes 'Edavercdpeba apybdprov ets popovs Tod Baotdéws,
dypol MOV kal dpTmeAdves MOV kal olkial HudV*
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou basileos,

And there are some saying, We borrowed money for tribute of the king
agroi hemon kai ampelones hémon kai oikiai hémon;

of our fields, and our vineyards, and our houses.

YAWIY CIMIE AJAY TIRYS YAAYSY vIIVI wIAHE WSy Axoys
XYWIY) YIAXYIY WAy Yragel viAxyImx4y yiiyIox4
YAUEL TIRY YT TIAxawy vyar (40 ja4y

O°W3'D 37N 71T 13033 00332 173 MmN 3D mpvn

P37 1270337 WM OOTaYD AN3TON 103NN
DR MDY DT 12T 58D 7R

5. w atah kib’sar ‘acheynu b’sarenu kib’neyhem baneynu w’hinneh
‘anach’nu kob’shim ‘eth-baneynu w’eth-b’'notheynu la”abadim w'yesh
b’notheynu nik’bashoth w’eyn I’el yadenu us’dotheynu uk’rameynu [a’acherim.

Neh5:5 Yet now our flesh is like the flesh of our brothers, our sons like their sons.

Yet behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants,

and some of our daughters brought into bondage already, and neither is it in our power
to redeem them by our hands; other men have our fields and our vineyards.

<S> kal viv ws oapf 48edddv Mpdv oapf Hudv, ®s viol adTOY viol MLV
kal L8ovV Mels kaTadvvaoTedopev Tods viovs MLV katl Tas BuyaTépas MudvV
els SovAovs, kal elolv 4o ev'yaTépmv 'f]p,&)v Ka'raSUvo.chevép,evaL, Kal ovk €oTLy
dVvapLLs xelpdv MoV, kal dypol MOV Kal ALTEADVES TLOV TOls EVTLILOLS. ==
5 kai nyn hos sarx adelphon hémon sarx hemon, hos huioi auton huioi hémon;
And now is as the flesh of our brethren our flesh; as their sons our sons;
kai idou hémeis katadynasteuomen tous huious hemon kai tas thygateras hemon
and behold, we are tyrannizing over our sons and our daughters selling them
eis doulous, kai eisin thygateron hemon katadynasteuomenai,
for servants, and there are some of our daughters being tyrannized already;
kai ouk estin dynamis cheiron hemon, kai agroi hémon
and there is no power to redeem them by our hands, for our fields
kai ampelones hémon tois entimois. --
and our vineyards belong to the important ones.

A(4A ¥39943 xET YxFox-x& AxOYW Wiy afy 2 AT
PRI DD DN GPYTTRN CRYRY TwND Tan v5 m
6. wayichar li shama™ti ‘eth-za"aqatham w’eth had’barim ha’eleh.
Neh5:6 Then | was angry I had heard their cry and these words.
<6> kal eAvmimyv odpodpa, kabws fikovoa TV kpavyNV adTOV
KCL\L TOI\)S >\(’)'YOUS TO{)TOUS.
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6 kai elypethén , ekousa tén kraugén auton kai tous logous toutous.
And I fretted I heard their cry and these words.

A9 47 YA NFAXEY YAUA-x4 344y A0 290 Yy YAy
Alra ACAP YA o Yx4y YA4WY Ux4 viuds w4 4wy 3l
AN BMIRTTNNY BUTTITAN T3 W2V 035 R

29T MPTP BIOY (RN SONUI DO TTINBUN NEn O

7. wayimalek libi olay wa’aribah ‘eth- w’eth-has’ganim wa’om’rah lahem
masha’ ‘ish=b’achiu noshi’'ym wa’eten hem g'dolah.

Neh5:7 Then my heart ruled myself and contended with and the rulers
and said to them, are lending at interest, each man his brother!

Therefore, ' held a great them.

<T> kai éBov)\e{)oro.'ro Ka.pSf,o. pov ém’ ép,é, Kol ép.axeoré.p.'qv ﬂpbg ToLS év'rf,p,ovs
Kal Tovs dpyovTas kal elma adTols Amartioel dvnp Tov ddeAdov adrtod
VLels € ATaLTelTE. kal édwka ém’ avTovs éKK)\'qorf,o.v p.e'yc'Lqu
7 kai ebouleusato kardia mou eme, kai emachesamén
And took counsel my heart me, and I did combat ,

kai tous archontas kai eipa autois Apaitései anér ton adelphon autou
and the rulers. And I said to them, Shall exact a man from his brother

he apaiteite. kai edoka autous megalen
what do? AndI put them a great.

JAYYIA YAaraia vAUE XL YRR T4 YA Ady4vre
YYAULXE wYYx Yx4mYAY v)9 Ay yAval
494 v4rY 47 WAy TICTYYIY

DONPRIT DOTATNT WMINTNR 7P MR 07 TR0
ODMINTIN MDA ORRTOIY 13 V7D DD
D 737 RTH KDY WM 125" 1DR

8. wa’'om’rah lahem ‘anach’nu ganinu ‘eth-‘acheynu haYahudim

goyim »'dey banu w'gam-=~ tim’kR’ru ‘eth-‘acheykem w’ =lanu
wayacharishu w’lo’ mats’u dabar.

Neh5:8 And I said to them, our ability we have redeemed our brothers
the Yahudim the nations; and would even sell your brothers
that us? Then they were silent and did not find a word to say.

& kal elma adrols ‘Hpels kektpeba Tods ddeAdods Mpdv Tovs Iovdatovs
ToUs TwAovLévous Tols €Bveoty év ékovolw MPdV: kal Lpels ToAelTe
\ \ e A \ ’ e~ .
Tovs adeAdovs VLAV, kal Tapadobnoovral Mpiv;
Kal Movyaoav kal ovy ebpooav Adyov.
8 kai eipa autois Hémeis kektémetha tous adelphous hemon tous Ioudaious
And I said to them, We have acquired our brethren of the Jews,

tois ethnesin ¢n hekousig hémon;
of to the nations, our voluntary offerings;
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kai poleite tous adelphous hymon? kai hémin;
and do sell your brethren? Or to us?

kai hesychasan kai ouch heurosan logon.
And they were quiet, and they did not find a word.

WA wo Wx4-qw4 4943 Ive-4¢ W4T
YL ITE YAYIR XY vY X vRAdE x4919 4R
DY opR-WR 7270 20-RS RN

137378 D737 N2 1090 TR NRTIE RO

9. wa lo’-tob hadabar -‘atem “osim

halo’ b'yir'ath teleku mecher’path hagoyim ‘oy’beynu.

Neh5:9 Again , The thing you are doing is not good; should you not walk
the fear of the reproach of the nations, our enemies?

D> kal etma Odk dyabos 6 Aoyos, 6v Vels moLelTe: ovy obTws, év GPOPw Beod MdV
ameleVoeote dmo dvediopod Tav EBvav Tov exBpdv Mpdv.

9 kai Ouk agathos ho logos, hymeis poieite; ouch houtos, ¢n phobg

And , is not good The matter you do. not thus in the fear of
apeleusesthe oneidismou ton ethnon ton echthron hémon.
Should you go forth of the scorn of the nations of our enemies?

JEY Y33 y3a-w) 9oy U4 AJ4-Yv 10
ATa 4wya-x4 4y-39%0) say
NP2 072 OO "Iy IR "IRTEN>

T NWRITIR XITIITYI 1A
10. w'gam-=~ ‘achay un’ aray noshim bahem keseph
w' na az’bah-na ‘eth-hamasha’ hazeh.

Neh5:10 And likewise |, my brothers and my servants are lending them money and
, let us leave off this interest.

<10> kat ol a8eAdotl pov kat ol yvwoTol pov kal éyw ebnkapev év adTols dpydpLov
kal olTov: éykaTaAlmwpev 31 Tv dmaltnow TadTv.
10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai ethekamen
And also /, and my brethren, and my acquaintances, put up
autois argyrion kai ; egkatalipomen dé¢ ten apaitésin tautén.
them money and ; we abandoned this exaction.

YALXIY YALXAT Y3iyqy Yaixaw Yriay ¥ad 47 raiwan
A3 WAW) Yxg W4 qARIAY WY9ix3 Y1ady JFya x4yy
ORI DTN 070D O WD O R 13N

073 OO0 ORN TR TTEIT) WITRT 3T MRRT m

11. hashibu hem k’hayom s’dotheyhem kar'meyhem zeytheyhem ubateyhem
u hakeseph w’ hatirosh w’hayits’har ‘atem noshim bahem.
Neh5:11 , give back o them today their fields, their vineyards, their oliveyards
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and their houses, also part of the money and of , the wine
and the oil you are lending them.

9 /7 \ 9 ~ e / 9 \ 9 ~ 9 ~ 9 ~
A1> émotpédaTte 31 adTOls 1S ONpPEPOV Aypovs AOTOV, AuTEADVAS ADTOV,
’ ~ \ ’ ~ \ \ ~ ’ \ ~ \ \ o
€lalas aOTOV Kal olkias adTOV: Kal GO ToD APYUPLOV TOV GLTOV KAL TOV OLVOV
kal 70 élarov é€evéykaTe adTols.

11 epistrepsate ¢ autois semeron agrous auton, ampelonas auton,
Return to them, today, their fields, and their vineyards,

elaias auton kai oikias auton; kai tou argyriou
and their olive groves, and their houses, and of the money for ,

kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.
and the wine and the olive oil bring forth to them!

W4 AxXE w4y aAwoy Yy WPy 44 yayy W) vey4ivae
T3 994y xywol Yo gwhy YAYaya-x4 44994y

TR RN WRD MRyl 12 WPl XS omm1 3w 1R 30
M7 D372 Nipy> DYUIwR) DT D0TIN RPN

12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n’baqgesh ken na aseh ka'’asher ‘atah
wa’eq’ra’ ‘eth-hakohanim wa’ash’bi’em o asoth kadabar hazeh.

Neh5:12 Then they said, We shall give it back and shall require nothing them;
so we shall do as you say. So I called the priests
and took an oath of them they would do this promise.

\ o 9, ’ \ 9 S A 9 ’
2> kat elmrav Amodwoopev kal map’ adTOV o0 [nTNHoOpEV”
oUTws moLnoopev, kabms o Aéyers. kal éxdAeoa Tovs Vepels

Kal d')pmo‘a AVTOVUS ToLT|oaL s TO f)ﬁp,a TOUTO.

12 kai eipan Apodosomen kai auton ou zeétésomen;

And they said, We shall give it back, and them we shall not seek,
houtos poiesomen, kathos sy . kai ekalesa tous huereis

we shall do thus as you . And I called the priests,

kai horkisa autous poiésai to hréma touto.
and bound them by an oath to do as this saying.

wa-4a-JY-x4 ¥213l43 901 AYY AW4T X900 YUY 13
YORALYY YXA- JY 3T 4943 x4 YAPL-4( w4

194 APATCY w4 PAv Yol Aar yyy

T3 994y ¥oa woiy arai-x4 vl3ry

URTTODTIN DIMTORT V) MPD MORNRY CRTY) MEnToa
WM ANMER I N2T0NR ODPITRD wiN

1RR STRTTOD TN P W) 1T 122

{70 7372 DY DY MmN 05

13. gam=~ na ar’ti wa’'om’rah kakah y'na’er ‘eth- = =ha’ish
lo’-yaqim ‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah na ur
wareq wayo’'m’ru - ‘Amen way’hal’lu ‘eth-

waya as ha’am kadabar hazeh.
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Neh5:13 I also shook out my lap and said, Thus may shake out

man his house and his labor does not fulfill this promise;
even thus may he be shaken out and emptied. And said, Amen!
And they praised . And the people did according to this promise.

A3> kal T avaBodfy pov éketivata kal eima ObTos éxmvdfar 6 Beds mvta dvdpa,
0s o0 oTToEL TOV AOyov ToDTOV, ék TOD olkov aVTOD Kal ék KOOV aVTOD,
Kol €0TaL OUTWS EKTETLVAYILEVOS KAl Kevds. Kal eiLmev maoa 1 ékkAnota Apny,
Kal fveoav Tov kOpLov* kal €émolnaev 0 Aads To pfja TodTo.
13 kai tén anabolen mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai andra,
And my wrap I shook off, and said, Thus shall shake off man

ou stései ton logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou,
does not stand by this word, of his house, and of his toil;

kai estai houtos ektetinagmenos kai kenos. kai eipen Ameén,

and he shall be thus shaken and empty. And said » Amen.
kai énesan ton ; kai epoiesen ho laos to hréma touto.

And they praised . And did the people this thing.

34733 1443 WH) xviad x4 Arn-qw4 Yray W
4:X$WHX<H:{ WA XWY 7=|,w(w XYW a0y Wi qwo xiwh
AXY4 4 anJaA WU AHU4YT A4 3qwo Waxw wayw y g
a1 ?‘7&3 migix) ﬂﬁ"[‘? ’ﬂ.& -HE_WWR D™ 031

xnownmx‘v mpiglk D’W‘?W N T D’WWSJ DR

PSR NS AIET OnS TN s Ty 0RO -I‘Dm

14. gam miyom ~tsiuah h’yoth pecham b’erets Vahudah mlsh’nath es’rim
w' sh’nath sh’loshim ush’tayim ’Ar'tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym “es’reh
w'achay hapechah lo’ ‘akal’ti.

Neh5:14 Moreover, from the day was appointed (0 be their governor in the land
of Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artachshast,
for twelve years, | and my brothers have not eaten of the governor.

9 \ ~ e/ ° ) ’ J4 o ’ 5 S A ) ~
14> Amo This Mpépas, Ns évetelAaTo pou elval els dpyovta adTdv év yi) lovda,
amo érous elkooTod kal éws éTous TpLakoaTod kal devtépov T ApbBacacba,
b4 4 9 \ \ e 9 4 4 9 ~ 9 b4
étm dwdeka, €yw kail oL adeAdot pov Blav avdTdv ovk épayov:
14 Apo tés hémeras, eneteilato einai eis archonta auton
And also from the day he gave charge to to be as their ruler

gé Iouda, apo etous eikostou
the land of Judah, from year the twentieth,

kai etous triakostou kai deuterou tg Arthasastha, ete dodeka,
and year the thirtieth and second of Artaxerxes, years twelve,

kai hoi adelphoi mou bian auton ouk ephagon;
that even | and my brethren bread of my governing did not eat.

yoa-(o vai 3ya AYJmqwE YAYWLESA XTHIAY 15
Ya190) ¥ YA03994 YA (PWITY M4 1A YUS YAY vHPAY
WAALE X493 Y)Y Py Axawom4l Y4y yoa-(o velw
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15. w' hari’shonim - ay hik’bidu «/~ha am

wayiq’chu mchem b’ wayayin keseph-sh’qalim ‘ar’ba’im gam

na areyhem shal’tu al-ha am wa lo’-"asithi ken yir'ath .
Neh5:15 But the former were me too heavy on the people

and took them and wine forty shekels of silver; even their servants
bore rule the people. But | did not do so of the fear of

\ \ 7 \ 7 [} \ b ~ 9 /’ b ’ 9 \ \ b /’

15> kat Tas Plas Tas mpoTas, ds mpo pod éRdpuvav ém’ adTovs kal éAdfooav
~ 9 \ /’ 7 /’
map’ adTOV €v dpToLs kal év olvw éoyaTov apyvpLov, dldpaypa TecoapakovTa,
Kal oL ékTeTLVaypévol adTdv €Eovardlovtal ém Tov Aaov,
\ b \ 9 b ’ 4 b \ ’ ’ ~

Kal €yw ovk €molnoa oVTws Ao mpoowmov $pofov Heod.
15 kai tas protas,

But as for the former

emou ebarynan autous

those who were me oppressed them,
kai elabosan auton kai en 0ing argyrion,
even took them loaves and in wine; and money
didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai ton laon,
didrachms of forty. And also their servants dominated the people.
kai ouk epoiésa houtos phobou
But I did not do so of of the fear of

TYAYP 4 AawWy AXPTHR x4TA 3YTHA xY4MW WT 6
AY4YaAdo YW yany I 4o5-dyy
1P XD 7T MPIIT DRI TRITT NPNDRI DT

TENDRTTOY oY 2v%ap TvITOD)
16. w'gam bim’le’keth hachomah hazo'th hechezaq'ti
w'sadeh lo’ qaninu wkal-n""aray q’butsim sham “al-ham’la’kah.

Neh5:16 I also worked hard in the work on this wall;
we did not buy field, and 2!l my servants were gathered there the work.

16> kal év é'p'yq) TOU Tef,xovs TOUTWV OVK éKpé.'r'rlO'a, &’yp(‘w OVK éKT'rlO'('Lp.'er'
KAl TAVTES oL o‘vv"q'yp.évm €KeL €L TO ép'yov.
16 kai en ergd tou teichous touton ouk ekratésa,

And the work of the wall these things I treated them not with rigor,

agron ouk ektésameén; kai hoi synegmenoi ekei to ergon.
fields of land I did not acquire, and the ones gathering were there work.

WA JAWIHT ALY JAJIFAT JAATVAVAT 7
AYUIW-L0 YA X9TL 9F-qW4 WA ya-1Y 14 WA 493y
WOR DIWRM IR 0719 QYT
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17. w’haYahudim w’has’ganim wachamishim ‘ish

w’haba'’im ‘eleynu ~hagoyim - “al=shul’chani.

Neh5:17 And there were at my table and fifty men of the Yahudim and rulers,
besides those who came to us the nations were

\ e ~ e \ \ /’ ”
7> kat ol Iovdalor, ékaTov kal mevTnrovTa dvdpes,

Kal oL épYOpevoL mpos MLas amo Tdv EBvdv Tdv kUkAw Mpdv ém Tpamelav pov.

17 kai hoi Ioudaioi, kai pentekonta andres,
And the Jews, to the number of and fifty men,

kai hoi erchomenoi hémas ton ethnon hémon epi trapezan mou.
and the ones coming to us the nations us were at my table.

XY499-WwW Y4n apd 4w apd ¥rad awoy 3ia qw4ras
Ax-yoy 3993 Y23 CY3 YAy xqwo Y3y 2 ywoy Yaqjny
ATy yoa-Jo 343503 3agy-iy Axwes 47 auja YUl
MITD3UY INT N W N 0 mipya 7 wRIm
MTOY) AT TNTO23 oMY MY 11 oyl oonpE

{TT OPTTOY MT3YT m73270D Cnwpa 8O mned o

18. wa hayah na’aseh I'yom ‘echad shor ‘echad shesh-b’ruroth
w'tsiparim na asu-li u yamim =yayin 'har’beh

w' im=zeh lo’ bigash’ti :i~<kab’dah ha abodah «'~-ha am hazeh.
Neh5:18 Now which was prepared each day was one ox and six choice ,
also birds were prepared me; and days of wine ' abundance;
and this I did not demand of y

the servitude was heavy on this people.

\ 3 / 9 e 7 ’ J4 ® \ / Y. \
18> kat Mv yvopevov els Muépav plav pooyos eis kal mpoPaTa €€ ékAexTa
\ ’ /7 4 \ \ 7 4 ~ ~ o ~ /
Kl YLLaPOS EYLVOVTO oL Kal Gva [Léoov déka TLepdv év maowv oivos T mANDer-
\ \ 4 9 ~ ’ 9 9 /1 %4 ~ e ’
kal ovv TovToLs dpTovus TTs Plas ovk €lnrmoa, 3T Bapeta 1) SovAeta

5 A\ \ ~
E€TIL TOV )\G.OV TOVTOV, ==

18 kai &n ginomenon cis hémeran mian moschos heis kai hex eklekta
And there was coming in day one - calf one, and six choice,
kai chimaros eginonto moi kai hémeron
and a winter yearling; there came to me also of days
en oinos tQ plethei; kai toutois ouk ezétesa,
wine in multitude. And these of my I did not seek,
bareia hé douleia ¢ ton laon touton. --
was heavy the slavery this people.

B3T3 #oz-Jo axiwo-qwi ¥ 3srved 334 -aqyT o
D T OYIToY My -owiR O m2wh mhy Yp-moTw:

19. zak’rah-li tobah ="asithi “al-ha”am hazeh.
Neh5:19 Remember me, O , good,
according to I have done this people.
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19> pvnobnTl pov, 6 Beds, els dyabov mavrta, oa émoinoa T® Aad ToLTV.

19 mnesthéti mou, , eis agathon , epoiésa tg lag touto.
Remember me, O ! good I did to this people.
Chapter 6

19903 WALy A-Ivey 8CIYFTL oYWy AW4Y AARY Nehe:d
A9 xXYY-4dT AYTHAX4 AxAYI 1Y v 94 9xaly
WA qow 9 A xaWozr-4/ xyx/a 4333 xoz-4a0 ¥4 nqJ
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1. way’hi ka’asher nish’'ma” I'San’ballat w'TobiYah ul’Geshem haAr'bi
ul'yether ‘oy’beynu ki banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam
=ha”eth hahi’ d’lathoth lo’~-he emad’ti bash’ arim.

Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem
the Arabi and to the rest of our enemies I had built the wall, and that no breach
remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates,

<6:1> Kai éyéveto kabBws Mkovodn 19 LavaBadllat kal Twfra
kal 7@ I'noap 7@ Apafu kal Tols kaTadotmois TdV exHpdv MoV
&1L prodopmoa TO TELXOS, kal oV kaTeheldpOn év adTols Tvon).
éws ToD kaLpod éketvov Bdpas ovk éméoTnoa év Tals mOAALs.
1 Kai egeneto kathos eékousthé tg Sanaballat kai Tobia kai tg Gésam tg Arabi
And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian,

kai tois kataloipois ton echthron hémon okodomesa to teichos,
and the rest of our enemies, I built the wall,

kai ou kateleiphthé en autois pnoé.
that there was no left i1 it breach;

tou kairou ekeinou thyras ouk epestésa en tais pylais.
(and indeed that time the doors I did not set up in the gates)

vapt Faovyy 3yl W4 A4 WAy o09YF udware
A09 A xywol Ya-gwh a¥ar TIv4 xoP35I Y417y s
I MY TRD TMND DR oW 0PI MOwN 3
MY S NiwyS ooawn mm 2N Nypa3 o3

2. wayish’lach San’ballat w’Geshem ‘clay le’'mor I'kah w'niua adah
K’phirim b’big’ ath ‘Ono w’hemah chosh’bim la asoth li ra“ah.

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet
Kephirim in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

2> kal dméotethev LavaBadlar kal I'noap mpds pe Aéywv Aebpo

kal cuvayOopev ém 16 adTo év Tals kdpats év medlw Qvo-

kal adToL Aoylopevor morfioal pou movnptav.
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2 kai apesteilen Sanaballat kai Gésam me legon Deuro
that sent Sanballat and Geshem me, saying, Come,
kai synachthomen tais komais ¢n pedio Ono;
for we should come the towns in the plain of Ono!

kai autoi logizomenoi poiésai moi ponérian.
But they were considering against me to do harm.

Y4 Advan ay4dYy W4 yAy4dy wardo audw4yrs
AY4Ma xgwx 3yl xaqd Jyv4 4y awe
Y24 Axaqiy 3794 W4y
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3. wa’esh’l’chah hem mal’akim le’'mor m’la’kah g’dolah “oseh w’lo’
redeth lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’'peah w'yarad’ti kem.
Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, | am doing a great work and not

come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?
3> kal améoTelha ém’ adTOVS Ayyélovs Aéywv “Epyov péya éyw mod
kal oV duvnoopal kataBfval, pfmoTe kaTamador) TO épyov:
0s v TedeLwow avTd, kaTaBnoopar mPOs VRAS.

3 kai apesteila autous aggelous legon Ergon mega poio

And I sent them messengers, saying, The work is great that I do,
kai ou katabénai, mé katapausé€ to ergon;

and not to go down, lest should rest the work;
hos an teleioso auto, katabésomai hymas.

when I shall perfect it, I shall go down to you.

¥3Yo) 0994 axT3 434y A4 THWAY4

AT 494y ¥Uxy4 9aw4y

DMYD YITR TI0 027D WO Mo T

D T 27D OmMIR 3WR)

4. wayish’l'chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba” p’ " amim wa’ashib ‘otham hadabar hazeh.

Neh6:4 And they sent to me four times in this manner,
and I answered them in the same manner.

4> kal améoTeLhav TPOs e ws TO pTjLa TodTo, KAl AMTETTELAQ AVTOLS KATA TADTA.

4 kai apesteilan me to hréma touto,

And they sent to me again as this effect;
kai apesteila autois tauta.

and I sent to them this word.

TI0Y x4 XAWAYH ¥o] AT 494y ©lIF 1LF UiVAYs
7419 AUYX) X947
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5. wayish’lach ‘clay San’ballat kadabar hazeh pa”am chamishith ‘eth-na aro
w p'thuchah .

Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time
with an open

5> kal améoTelhev mpos pe LavaBaldaT Tov mailda avTod

\ \ / \ ~
KQl EMLOTOANV GVEQYRLEVTV €V XELPL AVTOD.

5 kai apesteilen me Sanaballat ton paida autou
And sent to me Sanballat his servant

kai anejggmenén
with being open was

AXE Y4 THWAT OYWY Haivqg 39 Irxye

AYYHA AYYI Ax4 Jy-Co avqyd WA Iwh Yiayaiay
Ad4a Y494y Y YAl ava ax4y

AR TN MW vl 03 13 2IND°
pi~hiainiinai=linici ik ol Sy -mn‘a mpmivinli=tieEinint

.-rbx-r 037D 1‘77:‘7 mb ganlnishy

6. kathub bah Hagoyim nish'ma’ w’Gash’mu omer atah
w’ha¥Yahudim chosh’bim lim’rod “al~ken ‘atah boneh hachomah
w’atah hoeh lahem I'melek kad’barim ha’eleh.

Neh6:6 In it written, It is reported the nations, and Gashmu says,
you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall.
And you may be to them a king, these reports.

\ 3 J4 ) Y A~ o 9 / %4 \
<6> kal Mv yeypappévov év avT 'Ev ébveorv Nkovodm 61 ov
\ e ~ 4 9 ~ \ ~ \ b ~ \ ~
kal ol Jovdatol Aoyileabe dmooTaTfioal, Sua TodTO OV olkodopels TO TELXOS,
kal oV ylvn avTols els faciAéas
6 kai én gegrammenon en auté [n ethnesin eékousthé Sy
And written it, the nations it was heard you

kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai,
and the Jews are considering to defect.

dia sy oikodomeis to teichos,
On account of you are building the wall,

kai sy gin€ autois cis basilea;
and you should be to them king.

W4 Wvrar s yalo 4499 xayox Wi 4 9y-yvy
Ad4a W934y Yy oywa axoy aayiaa s ydy
'Pagd arovyy 3y axoy
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7. w'gam-n’bi’'im he emad’at lig'ro’ yak bi¥'rushalam le’'mor melek hiYahudah
w' atah yishama™ lamelek kad’barim ha’eleh w”atah I’kah w’niua”atsah yach’daw.

Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam you,
saying, A king is in Yahudah! And now it shall be reported to the king
according to these reports. So come now, let us take counsel together.

<T> kal mpos TovToLs MpodMTas éoTnoas oeavTd, (va kabloms év Iepovoadmp
9 /4 b) \ ~ 9 ’ ~ ~ e /4 o
eis BaoiAéa év Iovda: kal viv amayyeAnoovral T® BactAel ol AdyoL ovToL*
kal vdv dedpo BovAevowpeba émi 16 adTo.
7 kai toutois prophétas estésas seauto,
And to these things prophets you established to yourself,

hina kathisés en Ierousaléem ci< basilea ¢n Iouda;

that you might dwell in Jerusalem, == a king Judea.
kai nyn apaggelésontai tg basilei hoi logoi houtoi;

And now shall be reported to the king these words.

kai nyn deuro bouleusometha epi to auto.
And now come we should consult together.

Ad43 W3434y a3y 40 W4 Y4 a4 s
WEavs AxXE YIY Y Y4 Ax4 w4
TPNT BPI3T2 M2 XD TIRD 1OR Ao

DXTID AR T3P0 D IR AN W
8. wa'esh’l’chah ‘elayu le’'mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh
‘atah ‘omer ki milib’k ‘atah boda’m.

Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done,
you are inventing them in your own heart.

& kai dméotelha mpods avTov Aéywv Odk EyevnBm ds ot AdyoL ovToL,

oVs oV AéyeLs, 6TL a0 kapdlas gov oV Pebdn adTos.

8 kai apesteila pros auton legon Ouk egenéthé hos hoi logoi , sy legeis,
And I sent to him, saying, It happened not as words you say,

apo kardias sou sy pseudé€ autous.
from the heart you lie about them.

AY4MaA-1y warar vJ91 940 wIXv4 WA443Y WY Yo
AA-X4d PXY zXOy FWox /Y
TORPRITIR OO BT TRRD 1NN 0N 09D "D
DTN PID AP TEYn 85

9. am m'yar’im ‘othanu le’mor yir'pu y’deyhem ~ham’la’kah
w'lo’ the aseh w' atah chazeq ‘eth-yaday.

Neh6:9 of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened
the work and it shall not be done. But now strengthen my hands.
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9> 3L mhvTes PpoPepllovowy Mpas Aéyovtes 'ExAvbnoovtal al xelpes adTdv
amo Tod épyov ToLTOV, Kal oV molnBoeTar: kal viv ékpaTalwoa Tas XELPAs pov.
9 phoberizousin hémas legontes Eklythésontai hai cheires auton

were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands

tou ergou , kai ou poiéthésetai; kai nyn ekrataiosa tas cheiras mou.
work, and it shall not be done. And now I strengthened my hands.

(4982-3%-Y9 axa-¥9 320w X9 Ax4£9-ALY4Y 10
Y133 Yyx-d4 waad4a xa9-4 aovy qWw4ay qyno 4yay
Y193l Wi 49 adady Y19ad w49 2y yaaa xyxda 39§y

ONILTIATIA MPTTI2 MYRY NO3 NNITIINS
52T INTOR DUTORT MI3TOR TV MR TIBY XM

IADT? OO 1721 DT DD YD 52T minpT 17Ien
10. wa =ba’thi beyth Sh'ma™'Yah ben-D’la¥Yah ben-M’heytab’El
w’hu’ “atsur wayo'mer niua“ed ‘el-beyth - haheykal
w'nis’g’rah dal’thoth haheykal 12/ ba'im 'har’'geak w’lay’lah ba’im "har’geak.

Neh6:10 And | came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’El,
was shut up, he said, Let us meet together in the house of R
the temple, and let us close the doors of the temple,
they are coming to Kill you, and they are coming to kill you in the night.

10> Kat éyd elofidBov els oikov Zepet viod Aadata viod MenrtaBmA--
Kol adTOS CUVEXOLeVoo--, kal €lmev TuvayxOdpev els oitkov Tod Beod év péow adTod
kal kAetowpev Tas BVpas adTod, 8T €pyovTar vukTos povedoal oe.
10 Kai eiselthon cis oikon Semei huiou Dalaia huiou Meétabeél--
And ' entered the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel,

kai synechomenos--, kai eipen Synachthomen
and was constrained; and he said, We should gather together

oikon autou
the house of , of it,

kai kleisomen tas thyras autou, erchontai nyktos phoneusai se.
and we should lock its doors, they are coming by night to murder you.

LITYY YT BIIT AYrYY WA 4R A4
v 94 44 AUr YAAA-(4 £7I1-9w4
23D M1 MY 72D WINRT TIRRIND

NI XD M SomTTOR 83T win
1. wa’om’rah ha'’ish kamoni yib’rach umi kamoni
=yabo’ ‘cI-haheykal wachay lo’ ‘abo’.

Neh6:11 But | said, Should a man like me flee?
And who being 25 I am would go the temple and live? I shall not go in.

5 7 [ A o ’ / ’ \ > \ U .
A1> kat etma Tis éomv 0 avip, 0s eloededoeTar els TOV oikov kail [foeTal;

11 kai eipa Tis estin ho anér, eiseleusetai cis ton oikon kai zéesetai?
And I said, Who is the man that shall enter the house and he may live?
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12. wa’akirah w'hineh lo’~ sh’lacho »i han’bu’ah ay
w'TobiYah w'San’ballat s’karo.
Neh6:12 And I perceived that, lo! had not sent him,
this prophecy me because TobiYah and Sanballat had hired him.

\ /7 \ \ \ /7 /’
A2> kal éméyvov kal 8oV 6 Beds ovk dméoTelhev adToOV,

%4 e 4 4 9 9 ~
47L 1) mpodmTela Aoyos kaT’ €Rod,

12 kai epegnon kai idou ouk apesteilen auton,
And I observed, and behold, did not send him,
hé prophéteia emou,
the prophesy was me.

LXEOUT Yy awogy 49-4-y0wl 4va qryw Yowlis
Y] Yoyl o4 yw( wal azay
MNP 12TTRYNY XTRTIYRD 8T 7Dk qund

D DT TYR? Y1 aw? onp mm
13. I'ma’an sakur hu’ =‘ira’ w'e eseh~ken w'chata’thi

w hem I'shem ra” y’char’phuni.

Neh6:13 Therefore he was hired, I should be afraid and act so and I should sin,
and them an evil name with they might reproach me.

13> kat ToPras kal LavaBadlat épiobooavTo ém’ épe dylov, STws dofmOd
Kal TOLMow oUTWS Kal ApApTe Kal yévwpar adTols €ls Svopa movnpodv,
8mws dveldlowolv pe. --

13 kai Tobias kai Sanaballat emisthosanto eme ochlon, phobétho
And Tobiah and Sanballat hired me a multitude, I should fear,

kai poieso houtos kai hamarto
and should do thus, and should sin,

kai autois eis onoma ponéron, oneidisosin me. --
and that to them name a bad, to berate me.

31-aoryd ¥Ar ad4 yIwowy el9yFly ar-svel Aal4 aqys
XL YA 49Y v] W4 YA 4agya xady a43 973
MTYIN? B2 PR MPYRD 0233097 MR IO 1031
PO DRI P WY DNIIT 0T 3

14. zak'rah I'TobiYah ul'San’ballat k’'ma asayu ‘eleh
w'gam I'No ad’'Yah han’bi’ah ul’yether han’bi’im hayu m’yar’im ‘othi.

Neh6:14 Remember, O , TobiYah and Sanballat according to these their works,
and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets were making me in fear.
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14> pvnobnme, 6 Beds, 70 TwPra kal T XavaBaddlat os Ta ToLpaTa adTod TAdTA
kal 70 Noadia 7@ mpodn Ty kal Tols kaTadolmoLs TOV mpohnTAOV,
ot Moav dpoPeptlovtés pe.
14 mnésthéti, , to Tobia kai tg Sanaballat hos ta poiemata autou tauta
Remember, O , Tobiah and Sanballat! according to their actions these,
kai t9 Noadia to prophéte kai tois kataloipois ton prophéton,
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets

esan phoberizontes me.
were throwing me into fear.

wawwnud (vd4d awWWHY Wa-4wosd awvua Wwxy s
Yra Yy

oownn D187 MEnm ovbya it obwmw
almh Rlmh|k

15. watish’lam hachomah b’ es’rim wachamishah '2’Elul lachamishim u yom.

Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty- days.

15> Kai étehéotn 10 Telyos mépmTy kal elkdad 00 EAovA els mevrrxovTa
kal 3o MLépas.
15 Kai etelesthé to teichos pempté kai eikadi tou Eloul

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul,

pentekonta kai hémeras.
fifty days.

YANRAEY T TSIV oYW qW4Y AAv e
Yoay YAAYAog ady v(jAy vIAxILIF W4

x4¥3 3y4Ya axwoy vyrals x4y iy

D797 ~5D AT 73NN "OD WnY WRD M
IWTN DTV TRD 19BN N30 WK

IR TORSRT Ny 1TOR NRD 0D

16. way’hi ka’asher sham’ u o/ =‘oy’beynu wayir’'u 2« /~hagoyim
s’bibotheynu wayip’lu m’od b'"eyneyhem wayed’ u
ne’es’thah ham’la’kah hazo'th.

Neh6:16 And it came to pass, that when 2!/ our enemies heard of it,
and -!' the nations were about us saw, they were much cast down in their own eyes;
for they perceived this work wrought

<16> kai éyévero Mvika fjkovoav mavTes ol éxBpol MudV, kal épofndncav
/ \ \ 4 e ~ 9 7 4 4 9 b ~ 9 ~
mavta Ta €0vn Ta kUKA® MOV, kal émémecev Gpofos ododpa év oPBalpols avTdv,
kal éyvooav 8T mapa Tod Heod Mpdv éyevnin TedetwbBival 16 €pyov TodTo. --
16 kai egeneto hénika ékousan hoi echthroi hémon,
And it came to pass when heard our enemies,
kai ephobéthésan ta ethne ta kyklgp hemon,

that feared the nations round about us,
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kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton,

and fell fear exceedingly their eyes.
kai egnosan teleiothénai to ergon touto. --
And they knew perfected work this.

¥31-x414 34arai A4 Y99y ¥aad Yiyi s v
W34 xv49 a1 gvel w4y arsve-Jo xrylya
DTN AR T 90T 0930 OO0 0ORY3 03

O MIND 2D WiR1 MDY NIDSIT

17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah hol’koth «!=TobiYah
wa’asher ['TobiYah ba’oth hem.
Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah sent many went to TobiYabh,

and those of TobiYah’s letters came (o them.

\ 9 ~ e /7 9 ’ 9 \ ~ 9 /’ 9 \ 9 I4
A7> kal év Tals Mpépats éxelvals amd MoAAGY évtipwv lovda émaTodal émopeovTo
\ \ e 9 \ 9 4
mpos TwPrav, kat at TwPra fpxovro mpos adTovs,

17 kai en tais hémerais ekeinais pollon entimon Iouda eporeuonto
And ‘n those many important men of Judah went
Tobian, kai hai Tobia érchonto autous,

Tobiah, and those of Tobiah came them.

473 XUy v¢ Aorsw 09 3arar g YA I99AY s
A3Y499 Y9 WWY-x9-x4 UPd vYI9 YIHYALY HI4Y9 aryyw(
R TNNTOD b myaY *‘y:_g; M 030D

1272 12 DPWRTNITNN MR 133 13T MM mIsw
18. ki-rabbim biYahudah ba“aley sh’buah /o ki~ hu’ liSh’kan’Yah ben-‘Arach
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth- =M’shullam ben Berek'Yah.

Neh6:18 many in Yahudah were bound by oath (o him
he was -in- ShekanYah the son of Arach,
and his son Yahuchanan had taken of Meshullam the son of BerekYah.

<18> 7L moAdot év Iovda évopkor ﬁcav aOT®, 8T yapPpos 'ﬁv Tod Xeyxevia viod Hpae,
kal Iwavav vios adTod éElafev v Buyatépa Meoovdap viod Bapayia els yuvaika.
18 polloi ¢n Iouda enorkoi €san autg,
many in Judah bound by an oath were to him,
én tou Sechenia huiou Erae,
he was of Shechaniah son of Arah.

kai Ioanan huios autou elaben Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.

And Johanan his son took of Meshullam, son of Berechiah wife.

Y7 YAy 4 vAa yaxsve Yo
AJ493-¢ AT 98 U xv4 v YA 4Anry raa aqgay

5125 DRN 1T PN DI
DAIRTYS 3% Mow MR 4D ORI T Y13

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5091



19. gam tobothayu hayu ‘om’rim
ud’baray motsi’im lo shalach TobiYah !'yar’eni.

Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds
and going out to my words ‘0 him. Then TobiYah sent frighten me.

\ \ 4 9 ~ 3 / J4 \ J4
19> kai Tods Aoyovs adTod Moav AéyovTes TPoOs pe kal Adyous pov

Noav ékdépovTes adTR, kai émaTolds dméotellev TwBuas poPeploar e.

19 kai tous logous autou esan legontes me kai logous mou ekpherontes auto,
And his words were spoken me; and my words carried out to him.
kai apesteilen Tobias phoberisai me.
And sent Tobiah to throw me into fear.
Chapter 7

xyxJag aiyogy AWTYHR AXY ) IW4Y ALY Nehr:
WATCAT YAIIWIAT YAqorwa raf)ay
MIN?TT TRYNY RIT NI23 TWRD TN

107 DONWRM DY PR
1. way’hi ka’asher nib’n’thah hachomah wa’a”amid had’lathoth
wayipaq’du hasho arim w’ham’shor’rim w’ .

Neh7:1 Now it came to pass, when the wall was built and I had set up the doors,
and the gatekeepers and the singers and were appointed,

<T:1> Kai éyéveto Mvika oxodopndn 16 Telyos, kal éotmoa Tas Bvpas,
Kal €émeokEMMOav ol TuAwpol kal ol ddovTes kat ol Aevital.
1 Kai egeneto henika gkodomethe to teichos, kai estésa tas thyras,

And it came to pass when was built the wall, and I set the doors,

kai epeskepésan hoi pyloroi kai hoi adontes kai .
and numbered out the gatekeepers, and the singers, and ,

YWrar-do 39193 AW AWM X4Y TH4 BYIHX4 Arn4ye
WA 9y YAA4A x4 4937 XW4 WA 4y 47373y
DO OV ORI i TN MR MDY MIBN)D

:073Tm DTTORTAN XD MHR UORD XITTD

2. wa'atsaueh ‘eth~-Chanani ‘achi w'eth~-Chanan’Yah sar habirah «/=¥Y'rushalam
=hu’ R'ish ‘emeth w'yare’ ‘eth- rabbim.

Neh7:2 then I put Chanani my brother, and ChananYah the ruler of the palace,
Yerushalam, he was as a faithful man and feared more many.

2> kal évetelhapmy T® Avavia 48eAdpd pov kal 7® Avavia dpyovtt Ts Pipa
9 [74 9 \ e b \ b \ \ /4 \ \ \ 4
év Iepovoalnp, dTv adTos ws avnp adndis kat poPovpevos Tov Beov mapa woAAovs,
2 kai eneteilamén t9 Anania adelphg mou

and gave charge to Hanani my brother,

kai t9 Anania archonti tés bira ¢ Ierousalém,
and to Hananiah the ruler of the palace i Jerusalem,
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autos hos anér alethés kai phoboumenos pollous,
( he was as man a true, and one fearing more many,)

wywa Wg-ao w4 aqow tuxgi 40 wald 943
aiWoay PIU4Y xyx{ag yjidi Wa-a¥o 3 aoy

X9 Ay WA LY yvwWw 9 wa 4 Wiwe4a 2 9gwa xypqrwy
o=y 02U My N2y XD oD MR

TRYM WTRY NN 127 DTRY O Y et

DR

Mg T WK Tmwina whr 0wy 3wt mImnun
3. wayo’mer lahem lo’ yipath’chu sha arey Y'rushalam ~chom
w' hem “om’dim yagiphu had’lathoth we

w'ha ameyd mish’m’roth yosh’bey Y’rushalam ‘ish b’'mish’'maro w’ish beytho.
Neh7:3 And I said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened

is hot, and they are standing, let them shut the doors and them.
And appoint watches of the inhabitants of Yerushalam, each man «¢ his watch,
and each man to be from his own house.

3> kal elmo adrots Odk avouvymoovtal moAal Lepovoadmp €ws dpa T4 AL,
kal €Tt adTOV ypnyopovTev kAeltécbuoav at Blpar kal opmvovcdwoav-
kal oTfjoov mpodvAakas olkovvTov év lepovoadnp, dvnp év mpodvAakf) adTod
Kal avip AmévavTL otkias adToD.
3 kai eipa autois Ouk anoigéesontai pylai Ierousaléem

that I said to them, shall not be opened The gates of Jerusalem

hama s
at the same time rises;

kai eti auton grégorounton kleiesthosan hai thyrai

and while they are vigilant let be locked the doors
kai ; kai stéson prophylakas oikounton ¢n Ierousalém,

and ! And you set advance guards of ones living in Jerusalem,
anér en prophylaké autou kai aner oikias autou.

every man 2! his own post, and every man his own house!

AYTx3 ®0y Yoay aAlyaqy ¥Aai xIHUq 41034
W9 YAx3 Y4y
M2IN3 YR oYM 19T O NANT YT

'3 O3 N
4. wha’ir rachabath yadayim ug’dolah w’ha am thokah
w'eyn batim b’nuyim.

Neh7:4 Now the city was wide of hands and great,
but the people 111 it were and the houses not built.

4> Kal 7 méAis mAaTtela kal peydAn, kal 6 Aaos dAiyos év adT,
Kal o0k Moav olkiar grodopmuévar.
4 Kai he polis plateia kai megalé, kai ho laos aute,

And the city was spacious and great, and the people were it,
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kai ouk oikiai gkodomémenai.
and no houses having been built.

YAYNFAX4Y YA A4 AnIP4y 904 2al4 Jxars
AYW499 Y1dvea wHAA F 4ny4y whAxald yoa-x4y
w9 ITXY 4ry4y
O°RPTNR] DOOTITON TEIPN] 220K O 1AM
IR 0OV I DD RIARY WnmD oymnN
D 33 2IND NIAW]

5. wayiten =libi wa’eq’b’tsah ‘eth- w'eth-has’ganim

w'eth-ha am ['hith’yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha olim bari’shonah
wa’em’tsa’ 0.

Neh7:5 And put it my heart to assemble , the officials and the people,
they might be counted by genealogy. And I found the scroll of the genealogy
of those who came up =1 the first, and I found it

\ b24 4 \ 9 \ 7 \ ~ \ b ’
5> kal édwkev 0 Beds els TV kapdlav pov kal ocvvijfa Tovs évtipous
\ \ v \ \ \ 9 ’ \ Gl 4 ~ 4
Kal Tovs dpxovTas kal Tov Aaov els cvvodias: kal evpov BiBAlov Tis cuvodias,

ol dvéPBmoav év TPOTOLS, KAl EVPOV YEYPALILEVOV €V AVTH

5 kai edoken tén kardian mou kai synéxa

And put it my heart, and I gathered ,
kai tous archontas kai ton laon cis synodias; kai heuron hiblion tés synodias,

and the rulers, and the people groups. And I found a scroll of the group,
hoi anebésan ¢n protois, kai heuron autg

to the ones which ascended =t first, and I found things it.

313 w4 Adv1a 1wy walea ayiaya Y9 a4
=‘|"‘]=l/°/ wa 4 E\A“ri\ﬂ//‘r 7/WT‘]=|// TITWAY /ﬁﬁ )’/7 -jayy sy
MPNT WX P9 awn DY mTRT N3 PN

HIYD W T oowaTnS 1w 533 Pr N®IToIa)
6. ‘eleh b’'ney ham'dinah ha olim mish’bi hagolah heg’lah
N’bukad’netsar melek Babel wayashubu [i¥Y’rushalam w’liYahudah ‘ish I"“iro.

Neh7:6 These are the sons of the province who went up of the captivity of
those who had been carried away Nebukadnetssar the king of Babel
had carried away, and who returned to Yerushalam and to Yahudah, each man (o his city,

\ G e\ ~ ’ e 9 ’ 9 \ 9 ’ ~ 9 ’
<6> Kat ovTtoL vioL TTS XWPAS oL avo.Bo.v*res aTTO o.l,xp.a)\wcl,as TS ATTOLKLAS,
"ﬁs amokioev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos

\ b ’ b I \ b I b \ b \ 4 9 ~
Kal e‘rrecr’rpea.';o.v €Ls epovora)\'rlp, kat ets Iovda avTp €LS TTV TOALY AVOTOD
6 Kai houtoi huioi tes choras hoi anabantes

These are the sons of the place, the ones ascending

aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement of

apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos
resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon,
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kai epestrepsan cis Ierousaléem kai cis Iouda anér ¢is tén polin autou,
and they returned to Jerusalem and to Judah, every man o his own city;

LYaqy AYYHY A1Yoq AqTo Yy orwa [999=-Wo Wi 43537
:(44wa Wo AwyL 47FY a¥og Wyny w19 x9JFY YWl
SDITR IR MY I TR YU D330V DONDT

O :ONTipY DY WX T2OR MIY3 03 13 NE0R WH3
7. haba'im "im=-Z'rubbabel Yeshu™a “Azar’'Yah Ra’am’Yah
Nachamani Mar'dakay Bil’shan Mis’pereth Big’'way N'chum
‘an’shey “am Yis'ra’El.
Neh7:7 who came Zerubbabel, Yeshua, , AzarYah, RaamYah,
Nachamani, Mardekay, Bilshan, Mispereth, Bigway, Nechum,
of men of the people of Yisra’El was this;

<T> pera ZopoPafel kai 'Inood kail Neepra, Alapia, Aaepia, Naepave, Mapdoyaros,
BaAcav, Macdapal, Ecdpa, Bayor, Naovp, Baava, Maodap. dvdpes Aaod IopanA-

7 Zorobabel kai Iesou kai , Azaria, Daemia, Naemani,
Zerubbabel, and Jeshua, and , Azariah, and Raamiah, Nahamani,
Mardochaios, Balsan, Maspharath, Esdra, Bagoi, Naoum, ,
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Esdra, Bigvai, Nehum, and H

andres laou Israel;
the men of the people of Israel -

YAYWE YAogwy A4y Y] 4 woq) Y3
O DY DOYIR) Nn DIBEH8 WYTD M3

8. b’'ney Phar' osh w’shib’ imu .
Neh7:8 the sons of Pharosh, seventy and 5
8> viol Popos duoyiAiol ekaTov €SopmKkovTa dvo.
8 huioi Phoros hebdomeékonta
sons of Parosh, one seventy- H

MWALYWY WL o9w Xxy4W wiw 318w 1499
o ID’_JTT:LH D’SJDW DINRD W%W H’TDDW "3av

9. b'ney Sh’phat’Yah sh’losh shib’”"im u .
Neh7:9 the sons of ShephatYah, three seventy and H
9> viol Ladatia Tprakooiol €Bdoptkovra dvo.
9 huioi Saphatia tria hebdomékonta

sons of Shephatiah, three seventy- H

Waywy Wawhy xv4¥ ww p94 Y910
D WY DR DMIRR WY 18 713
10. b’ney ‘Arach shesh chamishim u .

Neh7:10 the sons of Arach, six fifty and H
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<10> viol Hpa €€akodoior mevrixovta dbo.

10 huioi Era hexa pentékonta
sons of Arah, six fifty- H

Wa)l4 9473y oywa AY3( 947Y XHJ-Y 91
qwo Apyw x4y Fpywy
D258 I8N vt 2135 28 nmpTa N
O My MmNy NIRn Ine
11. b’ney-Phachath Mo’ab lib'ney Yeshu a w'Yo'ab

ush’'moneh sh’'monah “asar.
Neh7:11 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
eight eighteen;

<A1> viol Paabpowaf Tols viots Imood kal Ioaf SioyiAiol dkTakodoiol déxka dkTo.

11 huioi Phaathmeoab tois huiois Ieésou
sons of Pahath-moab, with the sons of Jeshua,

kai Ioab okta deka okto.
and Joab, eight eighteen;

A0 994 YAWYH YA x4y )4 YlAo Ay
O YN DR DMND NP8 0PV 733D

12. b’ney "Eylam chamishim w'ar’ba’ah.
Neh7:12 the sons of Eylam, fifty and four;
12> viol Atdap iAol Sakdolol TevTkovTA TECTOUPES.
12 huioi Ailam pentékonta tessares.

sons of Elam, fifty-four;

AWYHY J3-0994 XY4Y AJywW 47X 17913
O MEnM DOYITN NING [IRY RIAT 0330
13. b'ney Zattu’ sh’'moneh ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:13 the sons of Zattu, eight forty and five;

(R ) ) ’ ’
(13> vLoL Z(].eOUG. OKTAKOOLOL TECOAUPAKOVTA TTEVTE.

13 huioi Zathoua okta tessarakonta pente.
sons of Zattu, eight forty-five;

ML WWY XpPLY 09w YT Y9y
O DWW MNP waw D1 N33
14. b'ney Zakkay sh’ba” w'shishim.
Neh7:14 the sons of Zakkay, seven and sixty;

14> viol Zakyov émTakooiol €nkovTa.

14 huioi Zakchou hepta hexekonta.
sons of Zaccai, seven sixty;
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15. b’ney Binnuy shesh ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:15 the sons of Binnuy, six forty and eight;

(R 3 ) ’ ) ’
(15> vLoL BCLVOUL €E(1KOO'LOL TECCAPAKOVTA OKTW.

15 huioi Banoui hexa tessarakonta okto.
sons of Binnui, six forty-eight;

AIYWY YAqwo Xy4ly ww 99 AP 916
D Ny DY NINR W "33 "3
16. b’'ney Bebay shesh “es’rim ush’monah.
Neh7:16 the sons of Bebay, six twenty and eight;

<16> viol BnPL €€akooroL elkoot dkTh.

16 huioi Bebi hexa eikosi okto.
sons of Bebali, six twenty-eight;

WALYWY WA qwo xy4Y w /W 7:1,7(4: aqx0 Y947
O DA DY NINp WO 0Dy Tty U3

17. b’ney "Az'gad sh’losh “es'rimu .
Neh7:17 the sons of Azgad, three twenty and ;
<17> viol Aoyad SuoyiAiol TpLakooiol elkoot dvo.
17 huioi Asgad tria eikosi
sons of Azgad, three twenty- H

BOIWY WA ww Xp4W ww Weahag 4Y49q3
O MY DWW NIND WY OpoITIN 33
18. b’ney ‘Adoniqgam shesh shishim w’shib’"ah.
Neh7:18 the sons of Adoniqam, six sixty and seven;

<18> viol Adevikap é€akdolol ENkovTa emTd.

18 huioi Adenikam hexa hexéekonta hepta.
sons of Adonikam, six sixty-seven;

BOIWY Waww W) 4 Av1d Y919
O :Myaw) ooww 0oeN "3 Maw
19. b’ney Big’way shishim w’shib’"ah.
Neh7:19 the sons of Bigway, sixty and seven;

<19> viol Bayou dioxiAiol €€nrovta émTd.

19 huioi Bagoi hexekonta hepta.
sons of Bigvai, sixty-seven;

AWIHY JIWIH Xr4Y ww Jrae 33520
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20. b'ney “Adin shesh chamishim wachamishah.
Neh7:20 the sons of Adin, six fifty and five;

20> viot H3w é€akboror mevrikovta mévTe.

20 huioi Edin hexa pentékonta pente.
sons of Adin, six fifty-five;

YWy Waiowx 31PxYl 4041y 921
O MInEA DOWWR MRS RTINS
21. b’ney~‘Ater I'Chiz'qiYah tish’“im ush’'monah.
Neh7:21 the sons of Ater, of ChizeqiYah, ninety and eight;

21> viol Atnp 1® Elexia évevikovTa dkTo.

21 huioi Ater ty Ezekia enenékonta okto.
sons of Ater of Hezekiah, ninety-eight;

AYYWY Waqwo xy4y w /W WWY 1Y 922
O 1IN Oy Mg wOw owin 23330
22. b’ney Chashum sh’losh “es’rim ush’monah.
Neh7:22 the sons of Chashum, three twenty and eight;

\ 7 9 ’
22> viol Hoap. TpLakooiol elkoot okTd.

22 huioi Esam tria eikosi okto.
sons of Hashum, three twenty-eight;

A0 94T WA-qWo Xxy4y wiw Ang Y92
O {IYITNY DTy NIND WOW 933 9330
23. b’ney Betsay sh'losh “es’rim w'ar’ba’ah.
Neh7:23 the sons of Betsay, three twenty and four;

(R ) o ’
(23> vLoL B€0’L TPLAKOOLOL ELKOCL TECOAPES.

23 huioi Besi tria eikosi tessares.
sons of Bezai, three twenty-four;
qwo WA yw 34y Ja-9H Y92
O MY oW R AT "33
24. b’ney Chariph .
Neh7:24 the sons of Chariph, 5
24> viol Apid éxaTtov dwdeka. viol Acev Suakooiol elkooLTpels.
24 huioi Ariph . huioi Asen eikositreis.
sons of Hariph, ; sons of Asen — twenty-three;

AWYHY YAOWX 17037 2792
O :MWRM DOYER W33 M3
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25. b’ney Gib' on tish’ im wachamishah.
Neh7:25 the sons of Gibeon, ninety and five;

25> viol N'aPawv évevrkovTa mévTe.

25 huioi Gabaon enenékonta pente.
sons of Gibeon, ninety-five;

ALYWY YAYIW ALY 37T YUCXA I WS4 2
O TINYA DMINY MR TDWN OTPTNI WK

26. ‘an’shey - uN’tophah ush’monah.
Neh7:26 the men of and Netophah, and eight;
26> viol Babeep. €xaTov elkoor Tpels. viol Netwda mevrikovta €.
26 huioi eikosi treis. huioi Netopha pentékonta
sons of , and twenty-three; sons of Netophah, fifty-

AYYWT YA4Wo A4Y XYXJo AWYL o
O MTINYY DY TR NN waR TS
27. ‘an’shey “Anathoth “es’rim ush’monah.
Neh7:27 the men of Anathoth, twenty and eight;

27> viol Avabwd ékaTov elkoot Ok T®.

27 huioi Anathoth eikosi okto.
sons of Anathoth, twenty-eight;

HaAYwy Wa o994 xyWxo-xa 9 AwY4g o
O D DOYITIN MPTY NI WIRMD
28. ‘an’shey Beyth-"az’'maweth ‘ar’ba’im u .
Neh7:28 the men of Beyth-azmaweth, forty and 5

28> &4vdpes Bmbaopwd Tecoaplkovra dbo.

28 andres Bethasmoth tessarakonta
men of Beth-azmaveth, forty- H

A9y JA90% XA4P WS4
AWWY Y0994 xy4Y ogw xr44 Iy
m7NRD oYY MITR TWIN LD

O O DIWITR NIND VI NITRI

29. ‘an’shey Qir'yath y’ arim K'phirah u sh’ba” ‘ar’ba’im ush’loshah.
Neh7:29 the men of Qiryath-yearim, Kephirah and ,
seven forty and three;

29> avdpes Kaprabiapip, Kadrpa kai Bnpwd émtaxdoror tecoapikovta Tpels.

29 andres Kariathiarim, Kaphira kai hepta tessarakonta treis.
men of Kirjath-jearim, Chephirah and , seven forty-three;
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30. ‘an’shey haRamah waGaba™ “es'rimw .
Neh7:30 the men of Ramah and Gaba, twenty and 5

30> &vdpes Apapa kai I'aPaa e€axdoror elkoot els.

30 andres Arama kai Gabaa eikosi
men of Ramah and Gaba, twenty- H

YLIWY YAAWOY ALY TIYY AWIE
D DY DUTY) MR ORIR WIS

31. ‘an’shey Mik’'mas w' es'rimu .

Neh7:31 the men of Mikmas, and twenty and H

31> &vdpes Mayepas ékatov elkoot dvo.

31 andres Machemas eikosi
men of Michmas, twenty- H

AWIWY Wa-qwo 34% Aoy [4-xi g AW/
O oW ooy FIRG P DRI W ab
32. ‘an’shey ='El wha™Ay “es’rim ush’loshah.
Neh7:32 the men of and Ay, twenty and three;

<32> &vdpes BmBnA kai Ava ékaTov elkoot Tpels.

32 andres kai Aia eikosi treis.
men of and Ai, a twenty-three;

WAYWY YAWYH U4 vI) AW/ 4 a3
O DU DOWRT IR 933 WIR O
33. ‘an’shey N’bo ‘acher chamishim u .
Neh7:33 the men of the other Nebo, fifty and ;

33> &vdpes NaPi--aap mevrikovta ddo.

33 andres Nabi--aar pentékonta
men of the other Nebo, fifty- H

A0 I94Y WAWYH YA x4y 14 U4 WAoo AYIaa
o MYDTNY DWRT 008D RPN I8 oY M3 0
34. b'ney "Eylam ‘acher chamishim w’ar’baah.

Neh7:34 the sons of the other Eylam, fifty and four;

34> dvdpes HAap--aap xlArol SLakdoLol TevTMKOVTO TECTAPES.

34 andres Elam--aar pentékonta tessares.
men of the other Elam, fifty-four;

Waqwor xy4y wiw Wad Y935
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35. b’ney Charim sh'losh w' es’rim.
Neh7:35 the sons of Charim, three and twenty;
<35> viol Hpap. TpLakdolou elkoot.

35 huioi Eram tria eikosi.
sons of Harim, three twenty;

AWYHY W3-0994 xy4Y WOW vH9T Y936

O A DOYITR NIND WOw T 93395
36. b’ney Y'recho sh’losh ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:36 the sons of Yerecho, three forty and five;

\ ) ’ ’
<36> Ui,OL Iepl,x(o TPLAKOOLOL TECCWPAKOVTA TTEVTE.

36 huioi Iericho tria tessarakonta pente.
sons of Jericho, three forty-five;

R4 WAqWoy xy4Y 09w pYr4dy A ay al~iY 9
O IR DY) MING YW IR T 753
37. b’'ney=Lod Chadid w'Ono sh’'ba”™ w' es’rim w'echad.,
Neh7:37 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven twenty and one;

37> viol Aod, AdLS kal Qvw émrrakdoiol elkoot ets.
37 huioi Lod, Adid kai Ono hepta eikosi heis.

sons of Lod Hadid and Ono, seven twenty-one;
WAWIWy xpqly owx WAjlg xwdw a4yF Y9
D DU NIND YWR D0 Mty R "1ard

38. b'ney $'na’ah sh’losheth t'sha” ush’loshim.
Neh7:38 the sons of Senaah, three nine and thirty.
(38> Ui,O‘L E(IVCLG. TpLO’X{)\LOL évvaK(l)O'LOL TpL(II.KOVTCL. -
38 huioi Sanaa tris enna triakonta. --

sons of Senaah, three nine thirty.

AWWY 209w xy4Y owx opwa xa g/ 304a AY9 ¥ayayas
O OWY DOyaw NN YR vt nhaS mawT 733 0ha0en
o)

39. hakohanim b’'ney Y'da™'Yah I’'beyth Yeshu a t'sha” shib’“im ush’loshah.
Neh7:39 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine seventy and three;

39> ol Lepels: viol Indae els otkov Inood évvakdaror ERSopMkovTta Tpets.
39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon Iesou
The priests; the sons of Jedaiah in the house of Jeshua,
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enna hebdomeékonta treis.

nine seventy-three;
WAYWY WAWYH 4 94 Y30
D DU OOWRN NP8 ;IR "I3n
40. b'ney ‘Immer chamishimu .
Neh7:40 the sons of Immer, fifty and H
40> viol Eppmp ytAvol mevrmkovTa dbo.
40 huioi Emmeér pentékonta
sons of Immer, fifty- H

RA0IWY WA-0994 WA x4y 704 qrHW) Y4
D YW DOVITN QMNP NP8 I 33NN
41. b’ney Phash’chur ‘ar’ba’im w’'shib’"ah.
Neh7:41 the sons of Phashchur, two forty and seven;

e A\ 7 4 / e /
41> viol Paocoovp yLALoL dakdoLol TecTaPAKOVTA ETTTA.

41 huioi Phassour tessarakonta hepta.
sons of Pashur, a forty-seven;

qwo 309w 774 WaH Y542
D Ty YW Mo 07N M3
42, b’ney Charim shib’"ah .

Neh7:42 the sons of Charim, seven

42> viol Hpap yiAvol 8éxa émtd. --

42 huioi Eram hepta. --

sons of Harim, seven

Araval y3d (Fryad ovwaays yavdas
0994y Yrogw
MR "33 SRMIP? vt Tn DMPTn

o :My3TW) oOVaw
43. b'ney=Yeshu a 'Qad’mi’El 'b’ney I'Hod'wah shib’"im w'ar’ba ah.

Neh7:43 : the sons of Yeshua, of Qadmi’El, of the sons of Hodewah,
seventy and four.

43> ol Aevitar: viol ‘Inood 19 KadpinA Tols viols 100 Ovdouvia
€BdopnkovTa Téooapes.
43 ; huioi Iesou tg Kadmiel tois huiois tou Oudouia

; sons of Jeshua the son of Kadmiel, with the sons of Hodevah,

hebdomeékonta tessares.
seventy-four.

AYYWT Y0944 A4y JF4 Y39 YR 4awyaa
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44. ham’shor’rim b’ney ‘Asaph ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, forty and eight.

9 ’ 4
44> ol §dovTes: viol Aoad exaTov TeooaplkovTa OKTO.

44 hoi adontes; huioi Asaph tessarakonta okto.
The singers; sons of Asaph, forty-eight.

IrPo-AYS Jyle-AY39 q@4-2Y9 Yvw-ays yaqowass
AJYWY WAWW 34y 9w Y9 feiey 1Y

TRPLTIID R TNID DB DY

O InE DWOW mRm V3w 933 RwOwT "3 2Py I3

45. hasho arim b’ney-Shallum b’ney-‘Ater b’ney-Tal’'mon
b'ney-"Aqqub b’ney Chatita’ b’ney Shobay sh’loshim ush’'monah.

Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon,
the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, thirty and eight.

45> ol muAwpol- viol Lalovp, viot ATnp, viol TeApwv,
e A\ e A\ e A\ e \ / b ’
viot Akovf, viol ATita, viol ZaPi, €EkaTOV TPLAKOVTA OKT®. ==
45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon,
The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, triakonta okto. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a thirty-eight.

XP09® AY9 4JWH-AYI 4Hr-AY9 WAYA-xYA 46
:MYBY M3 NDPTTI3 ROITII DN
46. haN’thinim b’ney-Tsicha’ b’'ney=-Chasupha’ b’ney Tabba oth.

Neh7:46 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,

46> ol vabivip: viol Xma, viol Aoida, viol TaBawd,
46 hoi nathinim; huioi Séa, huioi Asipha, huioi Tabaoth,
The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, sons of Tabbaoth,

Jra) Y3 401F2y3 TIPS
1Tﬁ"@ 73 KXYP0703 D.W’P"J_;l ™
47. b’ney-Qeyros b'ney-$i"a’ b’ney Phadon.

Neh7:47 the sons of Qeyros, the sons of Sia, the sons of Phadon,

47> viol Kupas, viol Zovia, viol Padwv,

47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

AYW Y9 A9 Y9 Ay I
YW "33 AN TNI3 MDA
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48. b'ney~ b'ney-Chagabah b’ney Shal’'may.
Neh7:48 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Shalmay,
48> viol Aafava, viot AyaBa, viol Zalaj,

48 huioi , huioi Agaba, huioi Salami,
sons of , sons of Hagaba, sons of Shalmai,

U9 (AN AY I JIH-AY S a0
MITN3 57773 (I TOIa e
49, b’'ney~-Chanan b’'ney-Giddel b'ney-Gachar.
Neh7:49 the sons of Chanan, the sons of Giddel, the sons of Gachar,
49> viol Avav, viol FG.S'I]}\, viol Faap,

49 huioi Anan, huioi Gadél, huioi Gaar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

FaTP) Y3 JArdY3 AT 4S9
WP M3 PEDTNIR MDA
50. b'ney=R’'aYah b’ney=R’tsin b’'ney N'qoda’.
Neh7:50 the sons of ReaYah, the sons of Retsin, the sons of Neqoda,

<50> viol Paara, viol Pacwv, viol Nekwda,

50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda,
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,
HF) )9 4x0-1Y9 YxT1-1Y 951
MDD M3 RIYTM3 DITIIN

51. b'ney~-Gazzam b’ney-"Uzza’ b'ney Phaseach.

Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Phaseach,

<51> viou F'I]Lap., vioL OLL, VLol (I)ec'r],
51 huioi Gézam, huioi Ozi, huioi Phesé,
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

WAFWY)) v)3 JAYvoy-i)s AFI-) 952
:DI0WIDI 733 DONAYATIIA 037013 3
52. b’ney-Besay b'ney~-M'"unim b’ney N’phush’sim.

Neh7:52 the sons of Besay, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim,

<52> viol Bmot, viot Meivop, viol Nepwoaorp,
52 huioi Bési, huioi Meinom, huioi Nephosasim,
sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

THIH Y3 477PHYS PrIPIAYIss
M 733 N2 PIZPITIIRN
53. b’'ney~-Baq’buq b’'ney-Chaqupha’ b’'ney Char’chur.
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Neh7:53 the sons of Bagbuq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,

<53> vioL BaKBovK, vioL AXL(I)(I., viol Apovp,
53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

FWIH Y3 FArUYAYI XAy F e

NI 922 XTTHTO2 MOHEa TR
54. b'ney~-Bats’lith b’'ney-M’chida’ b’ney bhar’sh;:’. . . . .
Neh7:54 the sons of Batslith, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

54> viol BacaAwb, viot Meida, viol ASacav,
54 huioi Basaloth, huioi Meida, huioi Adasan,

sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,
HI*X-2Y9 49F1-F-279 FrP99-17955
TRNTA X700 T3 DﬁPj;"Q;: !

55. b’ney-Bar’qos b'ney=Sis’ra’ b’ney=-Thamach.

Neh7:55 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,

<555 viot BapKovs, vioL Etcapa, viol @'qp,a,
55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Théma,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamabh,

47404 Y9 HinY Y956
INDIOT M3 ORI M3
56. b'ney N'tsiach b’ney Chatipha’.
Neh7:56 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.
<§6> viol Niowa, viol ATida.

56 huioi Nisia, huioi Atipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.

i4aq) Y9 x4JrF-ays AerFoiys Aydw 1290 Ay
IXTOTD M3 NDDI0TMI "IN MDY TAY Man
57. b’ney “ab’dey : i:’ney;-s;:tay b’nei;-Sophereth b"ney Ph’ricia’. . .
Neh7:57 The sons of ’s servants: the sons of Sotay, the sons of Sophereth,
the sons of Pherida,
<§7> viol SovAwv Ladopwv: viol LovTt, viol Xadbapad, violt Pepida,

57 huioi doulon ; huioi Souti,
The sons of the servants of were the sons of Sotai,

huioi Sapharath, huioi Pherida,
sons of Sophereth, sons of Perida,

(a1 Y39 JrPiamys 4402y 9 s
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58. b'ney=Ya’la’ b'ney-Dar'qon b’ney Giddel.
Neh7:58 the sons of Yaala, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
<58> vioL Iealn, viol Aopkwv, viol LadmA,

58 huioi Iealé, huioi Dorkon, huioi Gadeél,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

WPW4d Y9 Wi 9ng x4¥Y) Y9 (AeH-1Y9 38w Y95
M 733 OMIFT NTDR M3 SWenTMI3 MRy M3
59. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b'ney Pokereth Hatsts’bayim b’ney ‘Amon.
Neh7:59 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, the sons of Pokereth-Hatstsebayim,
the sons of Amon.
<§9> viol XadaTia, viot ETnA, viol Payapad, viot LaPaip, viot Hpep.
59 huioi Saphatia, huioi Etel, huioi Phacharath,
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
huioi Sabaim, huioi Emim.
sons of Zebaim, sons of Amon.

WAYwy WL owx xy4¥ wiw aw/w ago Y9y Wavaxya-JYeo
D 0NN DOPWR NN WOU TnSw Y3y 9331 09 nImTSo0
60. -haN’thmlm ub’ney “ab’dey h’losh me’oth tish’"im ush’nayim.
Neh7:60 the temple servants and the sons of ’s servants
were three hundred ninety and two.

<60> mavTes ol vabuvip kal viol SovAwv Ladwpwv TpLakooiol évevikovTa dvo. --

60 hoi nathinim kai huioi doulon
the Nethinim, and the sons of the servants of

triakosioi enenékonta duo. --
were three hundred ninety-two.

YLy Yrad vy 4w X UM xy Wadvoa al4y e
WA (4AWAY W4 Yoqxy YxvI4 X9 anal vYv 4(Y

TN TR 2372 XTI SR non S oivn N R
o7 SXTpM o8 OpOn onag g T 1‘3:5 x‘m

61. w’eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K'rub ‘Addon w’'Immer
w'lo’ yak’lu I'hagid beyth-‘abotham w’zar’ am miYis'ra’El hem.

Neh7:61 These were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addon
and Immer; but they could not show their father’s houses or their descendants,
they were of Yisra’El:
<61> kal obToL &véBmoav dmo Oelpered, Apnoa, XapovB, Hpwv, Iepnp
kal ovk MOvvacHmoav dmayyetdal olkovs TaTpLOV AVDTOHV

\ ’ 5 A 5 9 A\ s 7
KOl OTTEPPLOA AVTWV €L ATTO IO'p(I.'T])\ €ELOLVY"*
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61 kai houtoi anebésan Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemér

And these ascended Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer.
kai ouk eédynasthésan apaggeilai oikous patrion auton

And they were not able to identify the houses of their families,
kai sperma auton Israel H

and their seed, Israel

X4y WW £avPy Y9 A gve-iY3 aila-iYIe
YWY Y3094y
MIND WY 87D "33 RT3 mBTTa 30
o D DWITNY
62. b’'ney-D’la¥Yah b'ney-TobiYah b’'ney N'qoda’ w'ar'ba’imu .

Neh7:62 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
forty and

<62> viol Aadara, viol TwPia, viol Nexwda, é€akoorol Teooapakovrta do.

62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, tessarakonta
The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were forty-

LT Y9 rrPR Y9 AT I Y9 YAYAYA T YV e
Hyw-Jo £4PLy AW4 14aoMa LTI xvY3Y UPC w4
173 "33 PP 33 1930 "33 oI DRI
DR DY XTPM R 2TYoaT VD103 niaan b w
63.u ~hakohanim b’ney ChabaYah b’ney Haqqots b’'ney Bar'zillay

lagach Bar’zillay haGil’ adi ‘ishah wayiqare’ "al=sh’'mam.
Neh7:63 And of the priests: the sons of ChobaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took one of Barzillay, the Gileadite to wife,
and was called their name.

63> kail &mo TOV Lepéwv: viol Efia, viol Akws, viol BepleAAr, dTu éENafev

amo Buyatépwv BepleAAl 100 I'adaaditov yvvailkas kal ékAn0n ém’ dvopat adTdV:

63 kai ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akos, huioi Berzelli,
And the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai,
elaben Berzelli tou Galaaditou gynaikas
took of Barzillai the Gileadite for wife,

kai ekléthée onomati auton;
and was called their name.

AYAYAYY vC4NTY 4nY) 407 WA WHIXYR WXy vWPS Al e
TIITDTTIR AORIM RBRIY 8O DOmMRT 03ND WD 1PN o

64. ‘eleh biq’shu hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alu ~hak’hunah.
Neh7:64 These sought among those that were reckoned by genealogy,
but it was not be found. So they were put out, as defiled, the priesthood.

<64> ool ElNTNoav ypadiv adTdV THs cuvodias, kal oy ebpéd,
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kal MyxLotevdnoav amo s LepaTelas,

64 houtoi ezétesan tés synodias, kai ouch heurethe,
These sought of their own group, and it was not found,
kai egchisteuthésan tés hierateias,

and they were thrust away of the priesthood.

yaAwaga wapy vly4i-47 w4 W3l £xwexa ¥4ives
WAYYXy Waqr4d yaya ayo ao
DOWTPT WIPR 10DNYTRD Wiy 07 RNORT R

:0IM OTIRD a0 TRy TV

65. wayo’mer hatir'shatha’ lahem
lo’-yo’k’lu “amod hakohen w'Thummim.

Neh7:65 And the governor said to them they should not eat
of a priest arose and Thummim.
<65> kal elmev ABepoaba tva pm bdyworv &md Tod dylov TdV dylwv,
éws avaoTi) 0 Lepevs poTiowv. --
65 kai eipen Athersatha mé phagosin ,
And Arthasastha said, they should not eat of

anasté ho hiereus . -
should rise up a priest to

WAWWY Xr4y-wiW W74 47399 0994 Ap4y (APA-Yes
DY MNRTUOW DIED8 X137 vITR IRD DOpn-ODwn

66. ~hagahal 2’echad ‘ar’ba” sh’losh- w’shishim.

Neh7:66 assembly together was forty three and sixty,
<66> kal éyéveto maoa 1 ékkAnola ©s eis,
Téooapes pupLades SuoylAiol TpLakooiol €€NkovTa

66 kai egeneto heé ekklésia heis,
And was the assembly i one accord,

tessares myriades tria hexékonta
as four ten thousands and three sixty,

A4 Warxay4y Waiase aglye

309wy WA w/w xy4¥ wiw wa /4 xogw

AWIHY Y0394 YAxEY Xr4awyy yqqwy yady
9N OTONTRRY OmTaY Ta5nT

Tyawy oWty niNg wow oaby nyaw

O A DY3TNRY ONND NINTWm own o)

67. “ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’"ath sh’losh
w’shib’ah w'lahem m’shorarim

um’shoraroth w'ar’ba’im wachamishah.

Neh7:67 their male servants and their female servants,
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of whom there were seven three and seven;
and they had forty and five male singers and female singers.

’ ’ S A \ ~ S A o e ’ J4
67> mape dodAwv adTHV kal maLdLokdY adTOV, 0UTOL ETTaKLOYLALOL TPLAKOGLOL

/ e ’ \ \ J4 / 4
TPLAKOVTO €TTTA* Kal ddovTes kal ddovoal SLakOoLOL TECTAPAKOVTA TEVTE®

67 doulon auton kai paidiskon auton,
and their maidservants -
houtoi hepta tria hepta;
these were seven three -seven;
kai adontes kai adousai tessarakonta pente;
and male singers and female singers — forty-five.

Wawlw xvdy 0944 Wi es
WAL AWOY XY 09w WAL xWW WA 4YH awHHY
DWow IR vaTR DO9nIno

DY) NIND waw nﬂa‘?gg ipliaiaimihalaly lin(ical gl

69. (7:68 in Heb.) g'malim ‘ar’ba” sh’loshim

wachamishah chamorim shesheth sh’ba” w' es’rim,
Neh7:68 Their horses were seven thirty and five;

their mules, two forty and five;

(24 e 4 ’ %4 e ’ J4 /7 4
(68> LTTTTOL ETTTAKOOLOL TPLGKOVTG G&, 'T“LLOVOL SL(I.KOO'LOL TGO'O'(IP(I.KOVTG, TIEVTE,

68 hippoi hepta triakonta hex, hemionoi tessarakonta pente,
Their horses — seven thirty-six; mules - forty-five;

Neh7:69 their camels, four thirty and five;

their donkeys, six seven and twenty.

/ J4 / 4 b4 e 4 e J4 ”
(69> K(I.*L’T])\OL TGTP(I.KOO'LOL TpL(I.KOVT(I. TTEVTE, OVOL Ggﬂ,KLO'Xl)\LOL ETTTAKOOLOL ELKOOL, ==

69 kameloi tetra triakonta pente, onoi hexa hepta eikosi. --
camels - four thirty five; donkeys - six seven twenty.

Ixy gxwaxa ay4Md vIxy xv343 W49 xnPYreo
YAWIH XYPITY )4 YaYyyae JAT vl
X4y WIHY YWY YAyRy xefxy
103 ROWIRT TINPRD 1203 MIRT WK NEpRILD
DownRn MPIm "]‘??5 D°IRD7T 7T TEIND
NN Wnm oDwSw oD NanD
70. (7:69 in Heb.) umiq’tsath ra’shey ha’aboth nath’nu lam’la’kah

hatir’'shatha’ nathan [o’otsar dar’k’'monim miz’raqoth chamishim
kath’noth kohanim sh’loshim wachamesh .

Neh7:70 And some of the heads of the fathers gave to the work.

The governor gave to the treasury drachmas, fifty basins,

five and thirty priests’ garments.

\ 9 \ 4 9 ~ ~ ~ '
(70> KAl QTT0 [LEPOVS APX T YWV TWV TTATPLWV GSU)K(I.V
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els 10 €pyov 1® Neepia els Onoavpov xpvoods xtAlovs,
PLadas mevrmrovTa kal yobwvwd TdV Lepéwv TpLdkovTa.

70 kai merous archégon ton patrion edokan cis to ergon tg Neemia
And a portion of the heads of the families gave to Neemias the work

thésauron , phialas pentékonta kai chothonoth ton hiereon triakonta.
a treasure - of , , bowls fifty, robes for the priests thirty.

WALIrWY4a 93x ay4dWa qnv4d vYXY xv943 w449y o
YAXLYY YRJlE YRYY JRYT xr39 xw

073D 3T TORDRT ZIND 1202 NIONT WX Y
:DNNRY DBDPR OO PR N3 Y

71. (7:70 in Heb.) umera’shey ha’aboth nath’nu otsar
ham’la’kah dar'k’'monim riboth w’keseph manim u .

Neh7:71 Some of the heads of the fathers gave the treasury
of the work ten-thousand drachmas and two two silver minas.

\ \ ~ ~ ~ 9 \ ~
<T1> kail &md dpxmydv TOV TaTpLdV Edwkav els Onoavpdv Tod €pyov

4 4 / \ 7 ~ ’ 4
Xpuotov 8o pupLadas kal apyvplov pvas dioyLAlas duakoolas,

71 kai archegon ton patrion edokan eis thésauron tou ergou
And the heads of the families they gave the treasuries of the work,
pieces of ,y —
myriadas kai argyriou mnas ,
ten thousands , and silver minas

4799 AXW YAYTIYIA 93T Y03 XA 44W yix) WLy
ROIWY YAWW YAYRY XpxYr YR )k YAyy 7T
NI3T | 072D70T 20T QYT NUTRY 2303 RN

D YR DWW DU3TD NIND) DE0N 0O N9R)

72. (7:71 in Heb.) wa nath’nu sh’erith ha am dar’k’'monim ribo’
w’'keseph manim w'hath’noth kohanim shishim w'shib’ ah.

Neh7:72 That the rest of the people gave was ten-thousand drachmas
and silver minas and sixty and seven priests’ garments.

12> kal édwkav ol kaTdAormol Tod Aaod xpuotov dVo pupLadas
kal apyvplov pvas duoyiAias Siakoolas kal xobwvwd Tdv Lepéwv nkovta éntd. --
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou myriadas
And gave the rest of the people pieces of ’ ten thousands,
kai argyriou mnas
and silver minas ,
kai chothonoth ton hiereon hexékonta hepta. —
and garments for the priests sixty-seven.

YA49WYAT YR0rWAY YATCAY YAYAYR vIawAr
YA1909 (4AwWA-dYr YAyaxyar yoa-yyy
#33-909 (49WA Y97 A0 IWE Wapq oy
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73. (7:72 in Heb.) wayesh’bu hakohanim w’ w’hasho”arim
w'ham’shor'rim u ~ha’am w'han’thinim w’:«/=Yis'ra’El ' “areyhem

wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El ' areyhem.

Neh7:73 Now the priests, , the gatekeepers, the singers, some of the people,
the temple servants and 2!! Yisra’El, lived in their cities.

And when the seventh came, the sons of Yisra’El were in their cities.

\ 9 /7 e e ~ \ e ~ \ e \ \ e v
13> kai éxabioav ol Lepels kal ot AeviTal kal ol TuAwpol kal ol d8ovtes
\ e 9 \ ~ ~ \ e \ ~ 9 /4 9 ~
kal oL amo Tod Aaod kat ol vabuip kat s lopanA év moAeowv adTdV.
73 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi pyloroi kai hoi adontes
And settled the priests, and , and the gatekeepers, and the singers,

kai hoi tou laou kai hoi nathinim kai Israél ¢n polesin auton.
and the ones the people, and the Nethinim, and Israel in their cities.

Chapter 8

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Neh 8 - 13

ITHIA- (4 ard W4y Woa-¢y yJF4AT Nehs:

4393 PFA 4970 v43r yAya-qow 1yl w4
(49WAx4 AYAT ATRCIW4 AWy Xqrx F x4
DO TR WOND OYTTOD 10NN

NI DB NTTYD MR 0TIy 392 W

DORTPITOR T MTTOWR TR NN 9NN

1. wa ~ha’am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ph’ney sha ar-hamayim
wayo’'m’ru ""Ez'ra’ hasopher "habi’ ‘eth-sepher torath
=tsiuah ‘eth-Yis'ra’El.
Neh8:1 And 2!! the people as one man at the street
was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe
bring the scroll of the law of had given to Yisra’El

8:1> Kai épbacev 0 pnv 6 €RSopoo--kal ot viol IopamA év méAeowv adTdV--
kal cuvnxOmoav mas 6 Aads ms dvip els els TO TAGdTOS TO Empocdev
mOA”s Tod Udatos. kai eimav 7d Eodpa @ ypapparel

évéykal 10 BufAtov vopov Mevo, ov éveteltdaTto kpros 7@ IopamA.

1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--

And arrived the seventh, and the sons of Israel were 1 their cities.
kai ho laos hos anéer heis

And the people as man one

to platos to emprosthen pylés tou hydatos.
the wide place in front of gate the water.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5m



kai eipan tg Esdra to grammatei enegkai to biblion nomou ,
And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the law of ,

eneteilato Israel.
gave charge to Israel.

w4y (aPa AY)C Aqrxax4 Jaya 490 4391y
303 9W3 wapl ap4 Yvasd oywd Jasy Yy aw4-aoy
woRn DTRPT MD5 TIIRTTON 7720 NTTY 80373

PV WIND I8 03 vnwh 1an 50 MR

2. wayabi’ "Ez'ra’ ‘eth-hatorah 'ish

w' ad=‘ishah w'20ol mebin lish’'mo a b’yom ‘echad hash’bi’i.

Neh8:2 Then Ezra brought the law men (o women
and 2!l who could hear understanding, on the first day of the seventh

\ e e \ \ /4 9 ’ ~ bl 4 b \ \
2> kal fveykev Eadpas 6 Lepevs Tov vopov évamov Ts ékkAnotas Ao avdpos
Kal €mS YUVALKOS KAl TS O CUVLWV GKOVELY €V MéPa il Tod Pmvos Tod €fdopov

2 kai eénegken Esdras ton nomon andros
And brought Ezra the law , man
kai gynaikos kai ho synion akouein
woman, and the ones perceiving to hear,
hémera mia tou hebdomou
day one of seventh.

ITHIA 3Y7C v 49PA e

YWY A Yraa xanpy-ao qr4ayy yaya-qow ay)l w4
A9rxa PF -4 Yoa-dy YT4y YAy syay yawyay

237 % 137R7PM

DOWINT T2 DT DBV RTTIR DMWITOVY 00D wiN

AR TPDTON OYTTOD YN DOPIRT D)

3. wayiq'ra’-o har'chob sha ar-hamayim
~ha’or “ad- hayom ha’anashim w’hanashim
w’ham’binim w'az’ney ~ha am ‘el=sepher hatorah.
Neh8:3 And he read it the street was the water gate
the morning until day, men and women, those who could understand;

and 2! the people were attentive to the scroll of the law.

\ / b 9 ~ 9 \ ~ 14 ~ ’ \ (%4 %4 e 4
3> kal avéyve év adTH Ao TT)s dpas Tod dadwTioar Tov fALov éws NpLoovs
TS MNPEPAs AmEVAVTL TOV AvdpdY Kal TOV yuvalk®dv, Kal adTOL CUVLEVTES,

[ \ ~ A 9 \ ’ A
KOl OTA TTAvVTOS TOL )\G.OU €LS TO BLB)\LOV TOV VOOV,

3 kai anegno 1 autg tés horas tou diaphotisai
And he read i1 it the hour of the illuminating by
heos teés hémeras ton andron kai ton gynaikon,
until of the day, men and women.
kai autoi synientes, kai ota tou laou eis to biblion tou nomou.
And they were perceiving, even the ears of the people, the scroll of the law.
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AT 974y ABYoy oywy Axxy vylhg ayory

314] v{4YwWyy vyRya-do 3 woyy 3iedhy

WAWY A9y afaswhy Ywhy arydyy (4wayy
D270 WY WX PY-OMRTOY DRI 8T ThyM T

TN MY YRw mnnn 1SER TRym
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4. waya amod “Ez’ra’ hasopher al-mig’dal-"ets “asu ladabar

waya amod Mattith’'Yah w'Shema”™ wa AnaYah w'UriYah w'Chil’qiYah
uMa aseYah “al=y’mino umis’mo’lo P'daYah uMisha’El uMal’kiYah w’
w'Chash’baddanah Z’kar'Yah .

Neh8:4 And Ezra the scribe stood at a wooden podium they had made
the purpose. And him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah,
ChilgiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha’El, MalkiYah,
, Chashbaddanah, ZekarYah and his left hand.

\ ¥ e \ 9 \ / ’
4> kai éomn Eodpas 0 ypappaTevs ém frnpaTos EvAivov,
\ ¥ 9 /4 9 ~ \ \ \
kal éotnoav éxopeva adTod Mattabuas kat Zaparas kat Avavas kat Qupra
kal EAxia kal Moacaia éx 8e§utdv adTod, kal €€ dprotepdv Padaras kat MioanA
kal MeAyias kal Qoap. kat AcaBdava kal Zayapias kat MocoAAap.
4 kai esté Esdras ho grammateus bématos xylinou,

And stood Ezra the scribe stage a wooden.
kai estésan autou Mattathias kai Samaias kai Ananias
And stood to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah,

kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou,
and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah his right.

kai ex aristeron Phadaias kai Misaél kai Melchias
And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah,

kai kai Asabdana kai Zacharias kai
and , and Hashbadana, and Zechariah, and

313 Yo~y [oy-iy Yoa-(y ayiol ¥R 49T0 UxJivs
Woz-/y yvaWo yuxJyy
YT BTS2 SYRTUR OYITOD MPYD TRRN NI Amenm

:opn—52 1Ry MND D
5. wayiph’tach "Ez’ra’ hasepher I’ eyney ~ha am ki-me~al ~haam hayah
uk’phith’cho “am’du ~ha am.

Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of 2!l the people
he was above all the people; and when he opened it, 2!l the people stood up.

<5> kal fjvorEev Eadpas 10 BLfAlov évdrmov mavTos Tod Aaod--
[74 >\ o bl ’ ~ ~ \ 9 / e/ k4 9 4 b4 ~ e 4
&1L adTos MV émave Tod Aaod--kal éyéveTo Tvika fvorev adTod, €oTm Tas O Aads.
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5 kai enoixen Esdras to biblion tou laou-- autos €n epano tou laou--
And Ezra opened the scroll the people, he was above the people.
kai hénika enoixen auto, esté ho laos.
And it came to pass when he opened it, stood the people.

702\_{)’ “I’7°=‘”|‘ (TA’\E\ 73/5\{455\ %T%W‘XAF 44xo0 Y‘]jq/TG
Ah44 W74 ayaad yvHxway vafay waiai Jow9 w4 Yw4

DYIITOD YN S1TT SO TN XA 03
TTETN DIBR TR RN RN 07T SYna RN e

6. way'bareh "Ez'ra’ ‘eth- hagadol

waya anu kal~haam ‘Amen ‘Amen b’'mo’al y’deyhem

wayiq'du wayish’tachauu la ‘ar'tsah.

Neh8:6 Then Ezra blessed the great

And all the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands;
then they bowed low and worshiped the ground.

<6> kail MOAdynoev Eodpas k\pLov Tov Bedv Tov péyav, kal dmexplfn mas 6 Aaos
kal elmav Apmy émdpavtes xelpas adTdv kal ékvfav
Kol ﬂpoceK{)v'qO'o.v T® Kvpf,q) émi 1'rp60'm1'rov émi 'r'r‘]v Yhv.
6 kai eulogesen Esdras ton megan, kai apekrithée ho laos

And Ezra blessed , great. And answered the people,
kai eipan Amén eparantes cheiras auton kai ekuuan

and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed
kai prosekynésan tg tén gen.

and did obeisance to their face the ground.

AT AT AXIW IYPO JAYL AL IIWY Yy OPWAY
A1 4() I A3TYL AiqTo 41 P 3L woy
Yayomdo yoay aqrxd Yoa~x4 yiya gy yiviAv
I ON3W 2PV R MIATW M3 yIWNT

TINDD 137 7T MW NP mIyn

IDTRY~OY DY) TIRD DYTTON 23R 00m

7. w'Yeshu a uBani w’Shereb'Yah Yamin Shabb’thay
HodiYah Ma aseYah Q’lita’ "Azar’Yah Yozabad Chanan P'la’Yah
w' m’binim ‘eth-ha"am latorah w'ha am «/="am’dam.

Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, , Shabbethay, HodiYah,
MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYabh, ,
caused the people to understand the law while the people were in their place.

<> kai "Inoods kat Bavaras kat ZapaBia foav cuverilovres Tov Adadv
els TOV vopov, kal 6 Aads év T oTdoeL adTod.
7 kai Ieésous kai Banaias kai Sarabia esan synetizontes ton laon
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people

ton nomon, kai ho laos ¢ té stasei autou.
the law. And the people were = their station.
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8. wayiq'r'u basepher b’thorath m’phorash
w'som sekel wayabinu bamiq'ra’.
Neh8:8 And they read i1 the scroll, in the law of clearly.

And gave the sense, and caused them to understood in the reading.

8> kal avéyvooav év BLfAly vopov Tod Beod, kal édidaokev Eodpas

\ )4 9 9 / ’ \ ~ e \ b ~ 9 4
Kal SLécTEAAEV €v EMOTNLT) KUPLOV, KAL CUVTKEV O AaOS €V T} AvayveoeL. ==

8 kai anegnosan < biblip nomou , kai edidasken Esdras

And they read ‘= the scroll of the law of ; and Ezra taught
kai diestellen en epistemé ,

and gave orders in a higher knowledge of ’

kai syneken ho laos en té anagnosei. --
and perceived the people in the reading.

7Fa JAya 449707 4xw4x3 473 3K 4o
4ra-wa Yria yoa-Jyd yoa-x4 ¥iyisya yavlayr
vYIx={4r w{a4xx-4 wyral4 avard
A4rXa A49a-x4 Yoywy Yoa-gy yayrs iy
TDBO TIDT NP ROEIAT RAT 7MW RN
NIT-WP 0T QYTOD? ouITN ovvanT onbm
12RO 123aRNA~OR DDTTOR MID
TR Y12TTNR OYnwD oymTSD 09093 D
9. wayo’mer N’chem'Yah hu’ hatir’shatha’ w’ Ez'ra’ hasopher
w' ham’binim ‘eth-ha’am ~ha’am hayom =hu’

‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku ki bokim a/~ha am
k'sham’ am ‘eth-dib’rey hatorah.

Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra and scribe,
and taught the people said the people,
This day is ; do not mourn nor weep.

the people were weeping when they heard the words of the law.

5 \ e e \ \ \
9> kai etmev Neepras katl Eodpas 0 Lepevs kal ypappaTteds
\ e ~ e 4 \ \ \ o \ ~ ~
kal ol AeviTtar ol ocvvetilovTes TOV Aadv kal eimav TavTl T Aad
e e )4 e ’ 9 \ ~ 7 ~ ¢ ~ \ ~ \ 7
H mpépa ayia éotiv 7@ kvplw Bed nuov, pn mevbelte pnmde kAatete-

74 ” ~ e /4 e R4 \ 4 ~ 4
OTL €K>\(1L€v mas o )\(IOS, WS MKovoav TOVS )\O'YOUS TOV VOOV,

9 kai eipen Neemias kai Esdras kai grammateus kai
And Nehemiah spoke, and Ezra and scribe, and ,
hoi synetizontes ton laon kai eipan to lag

the ones bringing understanding to the people. And they said to the people,
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Hée hémera estin tQ , mé pentheite méede klaiete;
day It is to , do not mourn nor weep!

eklaien ho laos, hos ekousan tous logous tou nomou.
wept the people as they heard the words of the law.

WA Pxyy pxwy wayywy vly4 vyd Wad 943y o
VIRYA4d Yraa wyae-ay vl yvyy Ja4l xvyy Ry
YYToY 433 ArAL XpapTAY yInox-d4y

DOPORAR AN DYnwn 9K 107 o7 THNM
120082 0¥ wATR D 9D 1301 TRD N mou

:D2TYR N AT MYITTIR A33yRTON

10. wayo’mer lahem I'ku ‘ik’lu ush’thu mam’thaqim

w'shil’chu manoth ’eyn nakon o ki= hayom

w’al-te atsebu ki-ched’'wath ma uz’kem.

Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of , drink of the sweet, and send portions
him whom nothing is prepared; this day (Master).

Do not be grieved, the joy of your strength.

\ o 9 ~ /4 / / \ ’ /
10> kai etmev adTols Ilopevesbe payete AvmdopaTa kal mete yAvkdopaTta
kal dmooTelAaTe pepldas Tols W) €xovoLv, 8TL ayla éoTLV 1) MLépa

~ 4 ~ ~ \ \ / \ / \ ~
70 kvplw Oed Mpav: kal pr dvaméonTe, ETL E0TLY KVPLOS LOYVS VROV,

10 kai eipen autois Poreuesthe phagete kai piete glykasmata
And he said to them, Go and eat , and drink sweetness,

kai aposteilate meridas tois mé echousin, hé hémera
and send portions to the ones not having! the day

to ; kai me diapeséte, ischys hymon.
to . And do not faint! , is our strength.

vFA w4 woa-Jyd Wawuy Wavday i
iy Ipox-d4y wa Yyaa iy
@ RS oyn-o0% oowinn ombmNe
2ZYR-ORY WP oI 0D
1m.w mach’shim I’zal-ha”am le’mor hasu ki hayom w'al-te atsebu.

Neh8:11 So calmed 2!! the people, saying,
Be still, the day is ; do not be grieved.

e ~ ’ ’ \ \ ’ ~
(1 1> KOl oL AGU LTOAL KATECLOTTWVY TTAVTA TOV )\CLOV >\€'yOVT€S Euo‘rro.’re,

&t M) Mpépa ayla, Kal k1) KATATLTTETE.

11 kai katesiopon ton laon legontes Siopate,
And quelled the people, saying, Keep silent,
hé hemera , kai mé katapiptete.
the day is , and do not fall down!

xvyy MWl xyxwdy (Y4 yoa-dy vylav
WAl yorary W4 Y9949 v/ 93 Y alvan Amyw xywoly
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12, wayel’ku ~ha am le’ekol w'lish’toth u!’shalach manoth
w'la asoth sim’chah g’dolah ki hebinu bad’barim hodi*u '<“hem.

Neh8:12 And =!! the people went away (o eat, fo drink, to send portions
and to make a great rejoicing, they understood the words
had been made known (0 them.

12> kat dmfiABev mas 6 Aads payelv kal melv kal aAmooTéAAew pepldas
Kal moufioal eddpoobvny peydAmv, 61L cuvijkav év Tols Adyols, ols yvapLoev adrols.
12 kai apelthen ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas
And went forth the people to eat, and to drink, and to send portions,
kai poiésai euphrosynen megalén, synékan en tois logois,
and to make gladness great; they perceived the words

egnorisen autois.
he made known to them.

yayaya yoa-Cy< xvI43a Aw4q v7F4) YA yrisvae
A4rxa 9944 (Aywady 9Fa 49T0-d4 Yaviay

D°TD0 Op—o0% MIONT WX DON) T 0PI
T 912708 DIaDY mEn XY 9N OMPm

13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha'aboth =haam hakohanim

w' ="Ez'ra’ hasopher u''has’kil ‘el=dib’rey hatorah.

Neh8:13 And on the second day the head of the fathers the people, the priests
and were gathered to Ezra the scribe they might gain insight

the words of the law.

\ ~ e )4 ~ )4 U e u ~ ~
13> Kai év 77} pépa 1) Sevtépa ovvixBnoav ot dpyovTes TOV TaTpLdV
T® mavTL Aad, ol Lepels kal ol Aevitar mpos Eadpav Tov ypappatéa
EMOoTRHoAL TPOS TAVTAS TOVS Adyous Tod VOpou.

13 Kai en té hemera t€ deutera synéchthésan hoi archontes ton patrion
And the day second gathered together the rulers of the families

to l1aQ, hoi hiereis kai
with the people, and the priests, and ,
Esdran ton grammatea epistésai tous logous tou nomou.
Ezra the scribe, to attend the words of the law.

AWY-4 9 ArAL AT W4 A4YXI IPXY YRy 4
0L 9WA WARY U XTYFI [4qwWA-iYI vIwa qw4

YRR YT MR WK TR 202 IR
YWD WITa a3 nioe3 ‘ngjipj-ﬁ;; 1207 N

14. wayim’ts’u kathub batorah tsiuah yad-
yesh’bu b’ney-Yis’ra’El basukkoth bechag hash’bi’i.
Neh8:14 And they found written in the law had commanded
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the hands of the sons of Yisra’El should live in booths
the feast of the seventh

\ 4 ’ ) ~ / Ty ’ / ~ ~
14> kail eVpooav yeypappévov év 7® vOpLw, ® éveteldaTo kvpLos 7 Mwuoi,

74 / e e A\ bl ~ bl e ~ \ ~ ¢ 4
dmws kaTokMowowy ot viol IopamA év okmuals év €opti) év pmui Td €Rdopw,

14 kai heurosan gegrammenon en t§ nomg, ho eneteilato to R
And they found written in the law gave charge to ,
katoikésosin hoi huioi Israél en skénais e¢n heorté t0 hebdomg,
should dwell the sons of Israel in tents in the feast the seventh;

¥33-90-(¥Y3 (VP 741903y YoiHWa W4y s

Jyw ro-ifoy xax-i o v4A 93y 433 v4r 94 YWrar Iy
:ITXYY XYF xwol x50 ro Aoy Wi qyx oy Faz oy
DT Y523 DI 1AV WM R

Y PYTIDY MDY ARIIM T RT RS 0o
D :3INDD N2 Ny? Nay yy “5y1 ovmmen YSy o7 bm

15. wa yash’mi u w’ya”abiru ="areyhem ub'¥Y’rushalam le’'mor ts’u hahar
w’habi'u “aley-zayith wa aley-"ets wa aley hadas
wa aley th'marim wa”aley “ets “aboth '« "asoth sukkoth kakathub.

Neh8:15 and they proclaimed and circulated their cities

and in Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches

and branches, myrtle branches, palm branches and branches of thick trees,
make booths, as it is written.

\ ’ ’ b ’ ~ 4 ) A~
A5 kai dmws onpdvwory cadmybiy év maoals Tals TOAEoLY AOTAV
kat év Iepovoadnu. kal elmev Eodpas "E£é\bete els 10 3pos
kal évéykete pOAAa élatas kal pOAAa EOAwV kuTaplooivev kal GUANa pupoivns

kal $pOAAa Ppowvikwv kal PUAAa EOAov daoéos ToLfjoal okMVas KATA TO YEYPARREVOV.

15 kai sémanosin salpigxin tais polesin auton kai ¢ Ierousalém.

and they should signify with trumpets their cities, and in Jerusalem.
kai eipen Esdras Exelthete cis to oros kai enegkete phylla elaias

And Ezra said, Go forth the mountain, and bring leaves olive,
kai phylla xylon kai phylla myrsinés kai phylla phoinikon

and leaves trees of , and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms,

kai phylla xylou daseos poiésai skénas kata to gegrammenon.
and leaves tree of the bushy! to make tents according to the writing.

YN0 wa4 xvyF YA vwWoay v Iy Yoq r4rAvis
YAy 10w ITHIIT YAA4R X3 XpIrUIY YA XInUIY
Y94 4oW ITHISY

2275V whR NIDD o7 AyM WIIMN QYT I
0O WY 23M131 ODTORT NY3 NINEOaY o7 nNNnIn
=il Jhpiviiiiiahigpgink

16. wayets’u ha”am wayabi’'u wayaasu [ahem sukhkoth ‘ish «al-gago
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u u beyth ubir’chob sha ar hamayim

ubir'chob shaar ‘Eph’rayim.

Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths themselves,
each man on his roof, and and of the house of ,
and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim.

\ bl ~ e \ \ R4 \ 9 ’ e ~ \ 9 \
16> kat éEfABev 6 Aaods kal fveykav kal émolmoav €avTols OKMVAS AVIP
émi 10D dopaTos adTod Kal év Tals addals adTdV kal év Tals avdAals olkov Tod Beod
\ 9 ’ ~ ’ \ 174 14
Kal €v TAaTelals Tijs ToAews kal €éws mOANs Edpary.

16 kai exélthen ho laos kai énegkan kai epoiésan heautois skénas
And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents,

aner tou domatos autou kai
each man his roof, and ’
kai oikou
and of the house of ,
kai en plateiais tés poleos kai pyles Ephraim.
and in the squares of the city, and the gate of Ephraim.

XPYFS rIvAy xvYF AIwWasyy yaswa (3Pa-dy ywoav
(Hqva AY3 gy Jwymys orwa ayay ywo-4( Ay

ady adyaq AWYW AAXY 4733 Yria 4o

292 13wM M9 "IWTTR oD STpTToR Ay
SNTEY 233 72 TIITTE YWY R Apy-RS 0D

17. waya asu

~hagahal hashabim

STNR 12973 Al M R o9 Ty
~hash’bi sukkoth

wayesh’bu basukkoth ki lo’-"asu mimey Yeshu a bin-Nun ken b’ney Yis'ra’El
hayom hahu’ wa sim’chah g’dolah .
Neh8:17 And assembly of them that had returned the captivity

made booths and sat the booths. For the days of Yahushua the son of Nun
that day had not the sons of Yisra’El done so. And great gladness.

A7> kail émoinoav maoa 1 ékkAnola ol émoTpéfavTes ATO THS alypadwotlas oKMNVAS

kal éxdBioav év oxmuals: &1L ok émoimoav dmo Hpepdv Inood viod Navm odTws

ot viol Iopan éws s Npépas ékelvns: kal éyéveto eddpooivm peydAm.

17 kai epoiéesan
And made

kai ekathisan ¢n skénais;
and they stayed

houtos hoi huioi Israél
thus the sons of Israel

he ekklésia hoi epistrepsantes tes aichmalosias skénas
the assembly of the ones returning the captivity tents,

hémeron Iésou huiou Naué
the days of Joshua son of Nun

ouk epoiésan
tents; did not do
tes hemeras ekeinés; kai
that day. And

euphrosyné megalé.
joy a great.

JrWESR JrRASY YvE 3 yra yAAdER X< %3 44937

YAYP xogw qPrwory Yyqu4a Yyia 4o
®JWWY X4qro YL ywa Wy 9y

TSI BT i3 O BTTONT NN 1203 XIPNT
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18. wayiq’ra’ b'sepher torath yom b’yom ~hayom hari’shon
hayom ha'acharon waya“asu-chag shib’"ath yamim
ubayom hash’mini “atsereth hamish’pat.

Neh8:18 And he read the scroll of the law of day by day,
the first day to the last day. And they kept the feast seven days,
and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance.

A8> kat dvéyvw év BBAlw vépov Tod Beod Muépav év Hépa
Ao TS NEEPAs TTS TPOTNS €ws TAS MPéPAs Ths €oxaTns:
Kal émolmoav €opTnV €mTA MéPas kal T Npépa 1) 6ydom é€odiov kata T0 kplpa.
18 kai anegno c¢n biblio nomou hémeran en hémera

And he read in the scroll of the law of day by day;

tés hémeras tés protées tés hémeras tés eschates;
the day first the day last.

kai epoiésan heorten hepta hémeras

And they kept the feast seven days,
kai té héemera t€ ogdoé€ exodion kata to krima.

and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance.

Chapter 9

(44wWa-2Y9 vIF4Y 3= wWapl 30994y WALqWO WA 99 Neho:d
YARSANLVES S IV AR MM A (o
PRTWITI3 DOR MIT WD AY3IN DTy oPRaN

oDy MRTND DOPRIY oiNd

1. ub’'yom “es’rim w'ar’ba’ah hazeh ne’es’phu b’ney-Yis'ra’El
tsom ub’'saqim wa'adamah hem.
Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this the sons of Yisra’El assembled
fasting, 'n sackcloth and with dirt them.

9:1> Kai év npépa elkooTi) kal TeTapTn T0O pmMvos TovTov cuvnxdnoav
ot viol Iopan év vnoTela kal év oakkols kal omodP émi kedpalfs adTOV.
1 Kai en hémera eikosté kai tetarté toutou synéchthésan
And day the twentieth and fourth of this , gathered together
hoi huioi Israél en nésteia kai en sakkois kai spodg epi kepalés auton.
the sons of Israel fasting, and sackcloths and ashes upon their head.

vayoy ¥y Y3 (Y (44vA o9= wlagiv:2
YATXIL XpJyYor YA xfep-(o yarxay
TTRY™ T3 "33 D3R DN wIL 157aMa

DTN AR MY ORI oY 1mnMm

2. wayibad’lu zera™ Yis'ra’El mizo! b’'ney nekar waya am’du
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wayith’wadu “al-chato’theyhem wa awonoth ‘abotheyhem.

Neh9:2 And of Yisra’El separated themselves the sons of aliens,
and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers.

2> kal exwplonoav ot viol IopamA amod mavTos viod aAAoTplov kal éoTnoav
KaL é&n’yépevcav TOS &p,o.p'rf,o.s AVTOV KAl TOS &vop,f,as TOV 11'0.'répu)v avTOV.
2 kai echoristhésan hoi huioi Israél huiou allotriou

And separated the sons of Israel son alien;

kai estésan kai exegoreusan tas hamartias auton
and they stood and declared openly their sins,

kai tas anomias ton pateron auton.
and the lawless deeds of their fathers.

X3-099 ¥333ad4 Arar xqrx JF9 v49P3r yayo-Co vyreavs
A4 AR YA THXWYT JAarxy xA09qy Yraa
NPYIT OTTO8 MY NTAR 1993 ARTPM DTRY OV 1M
D OITOR MITD DMIRWM 0ITINR NYYITY 03

3. wayaqumu o/="am’dam wayiq’'r’'u b’sepher torath r’bi‘ith
hayom ur’bi’ith mith’wadim umish’tachawim la .

Neh9:3 And they stood in their place, and they read
the scroll of the law of a fourth of the day;
and for another fourth part they confessed and worshiped

\ 9 \ / 9 ~ \ 9 7 b ’ ’ 7’ ~ 9 ~
3> kal €éoTNoaV €T OTACEL AVTOV KAl aveyvwoav €v BLBAlw vopou kuptov Heod adTdv
kal moav é€ayopevovtes T® KVPLY Kal TPookLVoDVTES TH KVplw Ded adTdV.

3 kai estéesan stasei auton kai anegnosan
And they stood in their position, and they read

biblio nomou
the scroll of the law of

kai exagoreuontes tQ kai proskynountes tQ .
and declaring openly to , and doing obeisance to

Y9 ARYIwW (4AYad 2397 oywa Yarda adoy-(o yPavrs
#A134 Arar -4 Jran drPs vRoTRY AYLY Y5 A 9w
"33 TT3Y ONMTP 131 YA 0N MoyRTOY opn T

OTOR TITTON 51T 5P3 PRI T30 MI3 Mty
4. wayaqam al-ma aleh Yeshu a uBani Qad’'mi’El
Bunni Shereb'Yah Bani wayiz’ aqu b’qgol gadol ‘=~ .

Neh9:4 And stood the stairs, of , Yeshua,
and Bani, Qadmi’El, , Bunni, SherebYah, Bani and R
and they cried a loud voice

4> kal éotmn ém dvaPacer Tdv Aevttdv Inoods kal viot KadpumA,
Xayavia vios Xapafia viot Xavave kat éBomoav dwvi) peyadn
TPos kVpLov Tov Heov adTdV.

4 kai este anabasei Iésous kai huioi Kadmiél,
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And stood the ascent of Jeshua, and the sons of Kadmiel,
huios Sarabia huioi
son of Sherebiah, son of
kai eboesan phoné megalé
And they yelled voice with a great

ATYIWH Y9 (432Yafy oYW Yavda vis4ars
TY49 TYTP ATUX) 3YIW 3a4v3 3L 99w
Wlyoa-ao ylvox-yy wyaal4 arai-x4

AL SEVAENA AN VAR VA AN E) VAR FAELS
TRV MR ONMTRY YA BNOT NI
1273 MWIP TMDD TNIW I M0

DOV ~TY 0PIV DPTON YT TIN

:PIM 27375275y oniTma 73D o 273N

5. wayo’'m’ru Yeshu a w’Qad’mi’El Bani Chashab’n’Yah Shereb’Yah Hodiah
Ph'thach’Yah qumu baraku ‘eth- -
- wibar’ku shem k’bodeak um’romam al=hal=b'rakah uth’hilah.
Neh9:5 Then , Yeshua, Qadmi’El, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodYah,
and PhethachYah, said, Arise, bless and !
O may Your glorious name be blessed and exalted blessing and praise!

\ 9 ~ b ~ \ 9 / ~
<5> kal elmooav ol Aevital 'Inoods kat Kadpin Aviaotmre eddoyeite
ToV kUpLov Bedv DAV Ao Tod aldvos kal €ws Tod aldvos,
\ 9 / b4 4 \ e ’ b \ / 9 ’ \ b ’
kal edAoymnoovaowy dvopa 86Ems cov kal VdoovoLy €Tl Ao €dAoyla Kal alvETEL.
5 kai eiposan Iesous kai Kadmiel
And said , Jeshua and Kadmiel,

Anastete eulogeite
Rise up, bless

kai , kai eulogésousin onoma doxés sou

and ! And they shall bless name glorious your,
kai huyosousin eulogia kai ainesei.

and shall raise it up high blessing and praise.

YAywa AYw waywa-x4 xiwo x4 yagl 3rai 4rv3-ax4s
Y339 AW4-JYy wayaia aido w4-JYy rn443a w4an-Jyv
WA ruxwY Y yAywa 49ny YY-x4 aipy ax4y

ORI Y DB DY oY 727 7T XITTIONN
O3 WX~ ORI TRV WMD) PIRT ORIETOD)
DR 7 DMET RIF 0PDTON IR O

6. ‘atah~hud’ “asiath ‘eth-hashamayim sh’mey hashamayim
w'zal=ts’ba’am ha’arets w2l = yah hayamim w’kal= hem

w m’chayeh ‘eth-..'am uts’ba’ hashamayim mish’tachawim.

Neh9:6 You are . have made the heavens, the heaven of heavens with
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their host,
the earth and is on it, the seas and is in them.
give life to !/ of them and the host of heaven bows down

[ AT 9 ’ ’ 9 ’ \ 5 \ (O
(6> KOl €LTTEV EO‘SPGS EU €L AVTOS KVPLOS LOVOS*® OU ETTOLT|IOAS TOV OVPAVOV KAl TOV
9 \ A A~ \ A \ ’ 5 A \ A \ ’ 5 A )
oVPAVOV TOU OVLPAVOL KAL TTAOAV TTV CTAOLY AVTWV, TTV YTV KAL TTAVTA, 00Q €CTLV €V
A \ ’ \ ’ ) 5 ~ \ \ ~ \ ’ \ \
avTT), TAS 9(1)\(100‘0.9 KOL TTAvTA TA €V ALVTA LS, KAL OV L(DO"ITOLeLS TA TTAVTA. KAL OOL

~ e A 9 ~
TMPOOCKULVOULOLY AL TTPATLAL TWV OLPAVWV.

6 kai eipen Esdras Sy ei autos ; ©v epoiésas ton ouranon kai ton ouranon tou
ouranou

And Ezra said, You are he, . made the heaven and the heaven of
the heaven,
kai tén stasin auton, ten gen kai y estin en auté, tas thalassas kai ta

autais,

and their positions; the earth and is it; the seas and the
things ' them.
kai sy zoopoieis , kai soi proskynousin hai stratiai ton ouranon.

And restore to life things; and to do obeisance the militaries of the
heaven.

¥99439 X9 w4 ¥1al43 Arar 4ra-ax4s
HA994 THW XYWy yrawy qrdy yxdnray

O72RI D7D WY DOTORT MIIT RITIIONT
O3RN DR @YD TIRD ANREIM

7. ‘atah-hu’ bachar’at b’Ab’ram

w’hotse’tho me'Ur Kas’dim w'sam’at sh’mo ‘Ab’raham.

Neh9:7 You are He, R chose Abram

and brought him out Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham.

<> ob el kOpLos 6 Beds: ob EEeéfw év ABpap.
\ 9 / 9 \ 9 ~ ’ ~ 7’ 9 7 9 ~ Y
kal €é€Myayes adToV €k Tijs Xopas ToOv XaAdatwv kal émédnkas adTd Svopa ABpaay.:
7 sy ei ; sy exelexd en Abram kai exégages auton
You are, O . You chose Abram, and you led him

tés choras ton Chaldaion kai epethékas autj onoma Abraam;
the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham.

xx{ x99 Yo xy4yy YY)l Y94y w33 x4 x4nyys
LFr2AT AIPAT Y43 XK AYosyR nq4ox4
AX4 Pran Y yrqgamxg yexy o4z xx¢ Awqqay
nN? 07T Ry D7 1eN) 13277N% DNEIn

DI TTRM CTIPNT AT MY N2 PN
TN PUTE D NRTTIN Opm AT NnD wnam

8. umatsa’ath ‘eth-I'babo ne’eman w’karoth ‘mo hab’rith [atheth
‘eth-‘erets haChitti ha’Emori whaP'rizzi w’ha¥’busi
w’haGir'gashi atheth |'zar’ o watagem ‘eth-d’bareyak ki tsadiq .
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Neh9:8 And You found his heart faithful , And made a covenant him

give him the land of , of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite,
the Yebusite and the Girgashite to give it {0 his descendants.
And You have fulfilled Your promise, are righteous.

\ ol \ ’ 9 ~ \ 9 ’ ’ \ /4 \ 9 \
8> kal evpes TNV kapdlav adTod MOTTV Evamov gov kal débov mpos adToV
/4 ~ 9 ~ \ ~ ~ ’ \ ’ \ ’
dLabnkmy Sodvar adTd TV yfv TOv Xavavalwv kat XeTtatov kal Apoppatwv
\ ’ \ ’ \ 7 \ ~ ’ 9 ~
kal Pepelalwv kal Iefovoatwv kal I'epyesalwv kal Td oméppat adTod-
kal €éoTmoas Tovs Adyovs oov, 8T dlkaros av.

8 kai heures tén kardian autou pistén

And you found his heart trustworthy ,
kai diethou auton diathéken
and you ordained him a covenant,
dounai auto tén gen kai Chettaion kai Amorraion
so as to give to him the land of , and Hittites, and Amorites,

kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion kai tg spermati autou;
and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed.

kai estésas tous logous sou, dikaios
And you established your words, are just.

YAy YIAx34 AYoxd 49xy9

JYF-Wa -0 xoHw WxPox-x4y
O77¥R3 NIY MY TRY ROMI
IMI0"DTOY YRy DOPYTTIN

9. watere’ ‘eth-"ani ‘abotheynu b’'Mits’rayim
w'eth-za agatham shama™at al-yam-suph.

Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Mitsrayim,
and heard their cry by the Red Sea.

D> kal €ides T Tamelvooy TV TaTépov MV év Alydmte
Kal TNV Kpavynv adTdv frovoas ém BdAacoav épubplv.
9 kai eides ten tapeinosin ton pateron hemon en Aigypto

And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt,

kai tén kraugén auton ekousas thalassan erythran.
and their cry you heard at sea the red.

T4 Wo-lYy 9y wAag0- Y9y 30979 WAXJYT Xx4 JxXT 10
AT Yyiay yw y -woxy wai o yaixz iy xoai iy
TET8 DYTODI 1PIIYTODI MYND3 DNE; NNk nm>
T 0TD aw PTiym omby 1T U2 nyT U3

10. watiten ‘othoth umoph’thim >'Phar’ oh u ="abadayu u =“am ‘ar’tso
yada’at ki hezidu hem wata as- shem k’hayom hazeh.

Neh9:10 And You gave out signs and wonders Pharaoh,
his servants and the people of his land; You knew
they acted arrogantly them, and made a name as it is this day.
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\ ~ \ 7 /
10> kai &wkas onpela kal TépaTa év AlydmTe év Papaw
Kal €v maoLv Tols TaLoly adTod Kal €v mavTl T® Aad THs yiis avTod, 8TL éyvws

/ / \ 4 ~ J4
8T Omepmpavnoav ém’ avTovs, kAl €TOLTOAS CEAVTY Gvopa ws 1) TLépa adTT.

10 kai edokas seémeia Kkai terata ¢n Aigypto «n Pharao kai tois paisin autou
And you gave signs and wonders in Egypt {0 Pharaoh, and his servants,
kai to lag tes ges autou, egnos hyperéphanésan
and the people of his land, you knew they extolled themselves
autous, kai epoiésas onoma hos he hémera haute.
them; and you made for a name as it is this day.

AWIA I YARA-YYxI v930y ¥aiy)d xoPs yaay i
Ao YAy 9 Ja4-rYy x{vrys xydwa yaijaqx4y
MR 0TI A2V 07D AYPD DYmN

:DOTY 003 138 7ID NN AW DD TTNN
11. w’hayam baqa™at hem waya ab’ru b’'thok-hayam bayabashah
w'eth-rod’pheyhem hish’lak’at bim’tsoloth k’'mo-‘eben b’mayim “azim.

Neh9:11 And You divided the sea them,
so they passed the midst of the sea on dry ground;
and their pursuers You hurled the depths, like a stone raging waters.

A1 kat T Badacoav éppnEas évamov adTdV,
kal mapnAbooav év péow Tis Baddaooms év Enpaoia,
kal Tovs kaTaduwEavtas adTovs éppufas els Bubov woel Atbov év U8aTL ododpd.
11 kai tén thalassan erréxas auton, kai parélthosan

And the sea you tore up them, and they went

mesQ tes thalassés en xerasia, kai tous katadioxantas autous
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them

erripsas cis bython hosei lithon en hydati sphodrg.

you tossed the deep, as a stone in water vehement.

777 JXFHUJA JJo avyoIT a2
ATy W4 Y9a3-x4 ¥ald 93-4ad Adad w4 avyosy

oniY ONOMIT 7Y T3
IFATIDDY WN ITIONR o7 RTD 190wy T

12, u>’ amud hin'chitham yomam

ub’ amud lay’lah hem ‘eth-haderek yel’ku-hah.

Neh9:12 And a pillar of You led them by day,

and a pillar of by night them the way they should go.

A2> kat év oTOA® vederns wdMynoas adTovs Mpépas kal €v oTOAW

\ \ / ~ ’ ~ \ J4 o / ~
TUPOS TNV VOKTA ToD PpwTioar adTols TNV 680V, €V T TOpeLTOVTAL €V AVTT).

12 kai 1 stylo hodégeésas autous hémeras
And ‘1 a column of you guided them by day;
kai o stylo ten nykta tou autois tén hodon,
and a column of at night, to to them for the way

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5125



poreusontai en auté.
they went it.

YAywy W3yo 434y xaqi AY1-F-43 Jov s
WAL IrE XYRYY WAPU XYL XTiPXy HR4wa yaegwy WAl fxxy
DUMER DTRY T3 T 0TI S

:072%0 IRy DRI MY MM 00 oonawn ng‘? M

op el

13. w' al har- yarad’at w'daber hem mishamayim
watiten lahem mish’patim y’sharim w’thoroth ‘emeth chugim umits’woth tobim.

Neh9:13 Then You came down on Mount , and spoke them the heavens;
You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments.

13> kat émi 8pos Ziva kaTéRns kal éNaAnoas mpos adTovs €€ ovpavod
kal €dwkas adTols Kpf,p.a'ra evbéa kal vép,ovs &)\'rleef,as, 1Tpocr'ré.'yp,a'ra
kal évtoAas ayabas.
13 kai oros katebés kai elalésas autous

And mount you went down and spoke to them

ouranou kai edokas autois krimata euthea
of the heavens, and you gave to them judgments right,

kai nomous alétheias, prostagmata kai entolas agathas.

and laws of truth, orders, and commandments good.

XPYRYY YAl x0ayq ywa xIw-x4yis
yago AWy a9 YAl xarr A4rxy YUy
ANEM o0 YT WP NawTo8 T

T3V YR T3 o7 mME 10im oopm
14. w’eth-Shabbat hoda aath lahem umits’woth
w’chugim w'thorah tsiuiath (chem b’yad “ab’deak.

Neh9:14 So You made known to them Shabbat, and laid down them
commandments, statutes and law, by the hand of Your servant.

\ \ / 4 \ & b ’ 9 ~ 9 \
A4 kai 16 0caPPaTtév cov TO dyLov EyvdpLoas adTOls, EVTONAS
\ / \ 4 9 7 9 ~ 9 \ ~ 4
KAl TPOCTAYRATO KAl VOOV éveTelAdw avTols v xeipt Mwuof| dovAov cov.

14 kai to sabbaton egnorisas autois, entolas
And Sabbath you made known to them; commandments,

kai prostagmata kai nomon eneteild autois en cheiri doulou sou.
and orders, and law, you gave charge to them the hand of your servant.

xgrpd ofFY YaYr Y304 YAL AxxXY YRYwy Yuly s
r4a-xg xwqd 4734 YAl W4xe y4ynd yal
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15. w’ shamayim nathatah lahem lir' abam umayim misela™ hotse’ath
hem wato’mer lahem [abo’ [aresheth ‘eth-ha’arets
=nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem.

Neh9:15 And You gave heavens them their hunger,
You brought forth water a rock them , and You told them
go in (o possess the land You had raised Your hand to give them.

15> kat dpTov €€ odpavod €dwkas adTols els oLTodelav adTOV
kal UVOwp €k méTpas éENveykas avTols els difav adTOV.
Kol elmas adTols eloeABelv kAmpovoptficar T yiiv,
&P’ v é€eTewvas Ty xelpd oov dodvar adTols.
15 kai ouranou edokas autois ¢is sitodeian auton

And heaven you gave to them their provision,
kai hydor ek petras exénegkas autois .

and water of the rock you brought forth for them
kai eipas autois eiselthein kleronomeésai ten gen,

And you spoke to them to enter to inherit the land

exeteinas tén cheira sou dounai autois.
you stretched out your hand to give to them.

y7q0-x4 TWPRY raITTR yJAxXILT YAV 6
yaxyny-(4 royw 4.y
DRTYTNR WP 1T 2NAR 07T

SRR TON WwRY 8D
16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-"ar’pam
w'lo’ sham' u ‘c/-mits’'wotheyak.
Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly;
and hardened their necks and did not listen (0 Your commandments.
(16) K(I\l. G,l,)TO\L KG,\L Oi. 1T(1Tép€§ 'f]p,('f)v f)ﬂep'r]cl)ave{)cav'ro
Kal €éokATpuvav TOV TpdxmAov adTAV kal oVk fkovoav TdV EvToAdV cov:

16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperéphaneusanto kai esklérynan ton trachélon auton
But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck,

kai ouk ekousan ton entolon sou;
and they did not hearken unto your commandments.

yayo xawo w4 yax4Jy yways-4dv oywd vi4yAvar
YA I Yxa9ol JYWE WATYIXAY YJ0mxE WAy
AFUY- 997 WA747Y494 YTHAY JTIH XYHACF avd4d ax4y
yxgxo 4y

OTRY [Py WX TPINDDI MDTTRDY) yRwh axnmn
DYTR3 DNTAVD 2WH WNTTIRM 0ROV NN Wwipn
TOMITIT DIBR TN DT 1T NATIOD 0N RN
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17. way’'ma’anu ish’'mo a w'lo’-zak’ru niph’l'otheyak “asiath hem
wayaq’shu ‘eth-"ar'pam wayit’'nu-ro’sh lashub I""ab’dutham bH’'mir'yam
w'atah s’lichoth chanun w'rachum ~‘apayim w’rab-w’chesed
w’lo’ “azab’tam.

Neh9:17 And they refused (o listen, and did not remember Your wondrous deeds

You did them; but hardened their necks and in their rebellion appointed
a captain to return (o their bondage in Mitsrayim. But You are of forgiveness,
gracious and merciful, to anger and of great kindness; and You did not forsake them.

17> kal dvévevoav Tod eloakoDoal kKal ovk ép,v'ﬁce'qorav TOV ﬂcwp,acf,wv oov,
oV émolmnoas LeT’ adTAV, kal €okANpuvav TOoV TpdyxnAov adTdV
\ 9 \ 9 7 b ’ 9 ~ 9 b I4 \ \ \ 9 4
kal €dwkav apynv émoTpédar els SovAetav adTdV év AlydmTe. kal ov Oeos élenpwv
Kal oLk TLppwv, pakpoBupos kal moAvéleos, kal ovk €ykaTéALTES AOTOVS.
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnésthésan ton thaumasion sou,
And they refused to listen, and did not remember your wonders

epoiéesas auton, kai esklérynan ton trachélon auton
you performed them. And they hardened their neck,

kai edokan archén epistrepsai eis douleian auton en Aigypto.
and they granted a sovereign to return to their slavery in Egypt.

kai sy eleemon Kkai oiktirmon, makrothymos
But you, O , are merciful and compassionate, long-suffering

kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.
and abundant in mercy, and did not abandon them.

YA3al4 ax var4ar AyFy o yald ywomiy J4s
Xpaq Xprgy pwoy Waqnyy yloa qw4
TION M1 AN™ ToEn D1y 7% Ay D AR
:MiDT) MIBNy Apym omEEn oY W

18. ‘aph ki-"asu lahem “egel masekah wayo’m’ru zeh
he el’ak miMits'rayim waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:18 Even they had made for themselves a calf of molten metal and said,
this is brought you up Mitsrayim,
and had wrought great blasphemies,
A8> &t 8¢ kal émolnoav éavTols pooyov ywveuTov kal eimav QvToL ot Heol
oL é€ayayovTes Mas €€ AlydmTov: Kkal émolmoav TapopYLoLOLS LeydAovs.
18 eti de kai epoiesan heautois moschon choneuton

And still also they made for themselves calf a molten.

kai eipan Houtoi hoi exagagontes hémas ex Aigyptou;
And they said, These are , the ones leading us Egypt.

kai epoiésan parorgismous megalous.
And they committed provocations to anger great.

Aryo-xg 494Y9 YxI=o £¢ Y3993 YAYHII AxX4Y 10
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19. w'atah b'rachameyak harabbim lo’ "azab’tam bomid’bar

‘eth-"amud lo’-sar hem b’yomam I'’han’chotham b’haderek
w'eth-"amud lay’lah hem w’eth-haderek yel’ku-bah.
Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness;
the pillar of did not depart them by day, to guide them on their way,

nor the pillar of night, them the way they should go.

\ \ 9 9 ~ ~ ~ 9 9 /7 9 \ 9 ~ 9 4
19> kat oV év olkTLppols cov Tols TOAAOLS 0Vk €ykaTEALTTES ADTOVS €V TH) EPTRLY*
\ ~ ~ /7 9 9 /7 9 9 9 ~ e /7 e ~ 9 \
TOV oTOAOV TTs vedpéAns otk €EekAivas am’ adTOV Mpépas 6dmMyfioal adTovs
€v T1) 03 kal TOv oTOAOV ToD TUPdSs TNV VUkTa PwTilewv adTols TV 680V,
v 7 mopedoovTat év adTi).
19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous ¢n té erémg;
And you in compassions your great did not abandon them in the wilderness.

ton stylon ouk exeklinas auton hemeras hodégésai autous
The column of did not turn aside them by day to guide them

té hodg kai ton stylon ten nykta autois tén hodon,
the way; and the column of by night to to them in the way

poreusontai
they went

7377 X°77_‘F/ b yat 7(4/)’WE\{ XXY 39783 YHY4Y 20
W4y WAl axxy yayy

OTER PYIRTND T30 02705 A0y Mt IS
:DRRYD 07 1PN) O

20. w’ hatobah nathaat I'has’kilam u lo’-mana™at mipihem
umayim nathatah lahem [its’'ma’am.

Neh9:20 And You gave good instruct them,
You did not withhold their mouth, and You gave them water their thirst.

v A 7 A9 Ay ’ 5 \ (O ~
(20> KOl TO TVEVLLA OOV TO a'yo.eov €80.)KCLS CUVVETLOWL AVTOVS KAL TO Lavva 0OV

9 b ’ b \ ’ 9 ~ \ 14 b4 9 ~ ~ 7 9 ~
0VK AdUOTEPTOAS ATTO TTORATOS AVTOV kal VOwp Edwkas adTols T® difer avTOV.

20 kai to agathon edokas synetisai autous

And good gave a bringing of understanding to them,
kai ouk aphysterésas stomatos auton

and you did not withhold their mouth,

kai hydor edokas autois tg dipsei auton.
and water you gave to them in their thirst.

T9FH 44 49499 WxYLY 3yw Wa-o9494y 2
PRI 44 ALY v 44 YAy
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21. w'ar’ba’im shanah kil’kal’tam Homid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu
w'rag’leyhem lo’ batsequ.

Neh9:21 And forty years You sustained them ' the wilderness,
so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell.

21> kal TeooapakovTa étm diebpedias adTols év TH) épMpw, oV VoTéEPTIOAS AVTRS
o0dév: LpaTia adTdV oVk émalarnbnoav, kal médes adTOV oV Sieppaymoav.
21 kai tessarakonta eté diethrepsas autous ¢ té erémag,

And forty years you nourished them i1 the wilderness,

ouch hysterésas autos ouden;
and you did not allow anything to fail them:

himatia auton ouk epalaiothésan, kai podes auton ou dierragésan.
their garments did not become old, and their sandals were not torn up.

nqg-x4 WAy 247 YRuxy YA Yoy xvydyy yad pxxy 2
YWY Y AT mq4ox4y YrIWH YO rqeox4y JrHATF
PIRTIR WM RDD OPOIM DMyl MiDPRR O? 1M as
TEITTRR AW PINTIN TN Top pINTIN) 1D

22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach’l’gem |'phe’ah wayir’shu
‘eth-‘erets Sichon w'eth-‘erets melek Chesh’bon w’eth-‘erets "Og melek-haBashan.

Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them corners.
So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon
and the land of Og the king of Bashan.

22> kal €dwkas adTols Baotlelas kal Aaovs kal diepépioas avTols,
\ 4 \ ~ )4

kal ékAmpovopmoav TV yijv Znov Baciléws Ecefwv
\ \ ~ ’ ~

kal T yiv Qy BacAéws Tod Baoav.

22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois,
And you gave them kingdoms, and peoples you divided to them.

kai ekléeronomésan ten gen Seon basileos Esebon
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon,

kai ten gén Og basileds tou Basan.
and the land of Og king of Bashan.

r943-d4 Y4 IxT YAYWR L IYYY x3-393 YaiyIr e
xwql 473 WAL x4 x4y 4-9w4

PONTTON OX°IM DT "3DDD NOITI 07733733
NP7 XITD OTONIND NTDN TR

23. ub’neyhem hir'biath k’ hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets
~‘amar’at la’abotheyhem labo’ larasheth.

Neh9:23 And You also multiplied their sons as of the heavens,
and You brought them the land You had promised to their fathers,
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they should go in to possess it.
\ \ e \ 9 ~ b / e \ 9 / ~ 9 ~
23> kail Tovs viovs avTHV emANBuvas ws Tovs aoTépas Tod oVPaAVOD
Kal €LoTyayes adTovs €ls TTV YTV, 1|V €LTas TOls TATPAOLY AOTOV,

\ ) ’
KaL éK)\’TlpOVOp.,’T'O'G.V (11’)1"7]\).

23 kai tous huious auton epléthynas hos tou ouranou
And their sons you multiplied as of the heavens,
kai eiseégages autous eis tén gen, eipas tois patrasin auton,
and brought them the land you spoke to their fathers,

kai ekléronomeésan autén.
and they inherited it

hq43-x4 WLy WY 93 T4 2

Yai 3 Wyxxy Yayoyya nq43a i swi-xg Y3yl opyxy
WYrrdy Y39 xywol nq443 AWyo-x4y YA yly-x4y
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24. wayabo’u habanim wa ‘eth-ha’arets watak’na”™ hem
‘eth-yosh’bey ha’arets watit’'nem b'yadam w’eth-mal’keyhem
w'eth-"am’mey ha’arets [« asoth bahem kir'tsonam.

Neh9:24 So their sons went in and the land. And You subdued them
the inhabitants of the land, , and You gave them their hand,

with their kings and the peoples of the land, (0 do them as they desired.

24> kai é€éTpufas évarmov adTOV Tovs kaTokodvTas TNV v Tdv Xavavalwv
kal €dwkas adTovs els Tas yetlpas adTAV kal Tovs Bactlels adTOV
Kal Tovs Aaovs TS Yyijs moLfjoal adTols As APETTOV EVATLOV AVTOV.
24 kai exetripsas auton tous katoikountas ten gen
And you did destroy them the ones dwelling the land

kai edokas autous tas cheiras auton kai tous basileis auton
of , and you gave them their hands, even their kings,

kai tous laous tées gés poiésai autois hos areston auton.
and the peoples of the land, to do to them as was pleasing them.

YAXI YWIRAY ALYW 3Yady xvqng Haqo yayAr s
Y4y roy yaxaxy yaiyqy YiIvrn xv4s Ire-Y-ya4lY
(74138 Y378 rpaoxay yyaAYyway vogway vy4av 94¢

DR WM MIRY RTNY NTED 0OTY TP
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25. wa “arim b’tsuroth wa'adamah sh’menah wayir’shu batim
=2al=tub boroth chatsubim k’'ramim w’zeythim w’ ets ma’akal [arob
wayo’'k’lu wa wa wayith’“ad’nu b'tub’ak hagadol.
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Neh9:25 And fortified cities and a fertile land. They possessed houses
of all good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance.
So they ate, and , And lived luxuriously in Your great goodness.

25> kal kaTeddBooav models VPmAas kal ékAnpovopmoav oiklas mATpeLs
mavTewv Ayabdv, Adakkovs AedaTopnpévous, ApmeAdvas kal elatdvas
\ ~ 4 ’ 9 ~ 9 4 9 4
kal mav E0Aov Bpwoipov ets mAT0os: kal ébayooav kal évemAfobnoav
kal éAvmravinoav kal éTpidmoav év ayabwoivy cov T peydAm.
25 kai poleis huyélas kai ekleronomeésan oikias agathon,
And cities high, and inherited houses of all goods,

lakkous lelatomémenous, ampelonas kai elaionas
and pits for quarrying, vineyards and olive groves,

kai xylon brosimon eis plethos; kai ephagosan
and tree of eatable things in multitude. And they ate,

kai kai kai etryphésan en agathosyné sou té megalé.
and , and , and indulged in goodness your great.

WY A4 YXAXoXE vYIWAY Y9 raqyir veyar s
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26. wayam’ru wayim’r’du wayash’liku ‘eth-torath’ak

w'eth-n’bi’eyak haragu =he“idu bam lahashibam

waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled ,

And cast Your law and killed Your prophets testified
them fo turn them , and they worked great blasphemies.

26> kat HAAa€av kal améoTnoav amo ood kal éppuav TOV VOOV cov OTLow
or(f)p.a'ros adTOV Kal Tovs ﬂpod)'r']'ras 00V ATTEKTELVAY, O Sl,ep.o.p'répo.v'ro
év avTols é"lTLO'TpéLIJG,L avTOUS 1Tp6s o€, Kal é*rroi"qcav ﬂapop'yl.op.obg p.e'yé,)\ovg.
26 kai ellaxan kai apestésan kai erripsan ton nomon sou

And they changed and revolted . And they tossed your law

kai tous prophétas sou apekteinan,
, and your prophets they killed,

hoi diemartyranto ¢n autois epistrepsai autous ,

the ones testifying to them to turn them
kai epoiésan parorgismous megalous.

And they made provocations to anger great.

Yy d4 vPora yxqn xo3y WAL wrAv Y3iAn A9 Wyxxy
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27. watit’'nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub'"eth tsaratham yits’ aqu yak

w shamayim tish’'ma” uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi‘im
w'yoshi um miyad tsareyhem.

Neh9:27 Therefore You delivered them the hand of their oppressors
who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You,

heard the heavens, and Your great compassion You gave them
deliverers who delivered them the hand of their oppressors.

27> kal Edwkas adTovs év yerpl BALBOVTOV adTovs, kal €BAuav adTols"
kal aveBonoav mpos o€ év katpd OAlews adTdV, Kal oV € ovpavod gov Tkovoas
Kal €év olkTLppols oov Tols peydlois Edwkas avTols cuThpas
kal éowoas adTovs €k XeLpos BALBOVTOV adTos.
27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous,

And you gave them the hand of ones afflicting them,
kai ethlipsan autous; kai aneboésan se

and they afflicted them. And they yelled out to you

kairg thlipseds auton, kai ouranou sou ekousas
the time of their affliction, and of your heavens heard,

kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois sotéras

and in compassions your great you gave deliverers to them,
kai esosas autous ek cheiros thlibonton autous.

and they delivered them the hand of ones afflicting them.

¥ar 314 a1 3 yazoxy yayil oq xywol vI3rwa YAl uryyy
oWwx WaWwwW ax4y yyPoxay yAIYwaLY ¥W349 yadqiy
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28. uk’noach 'chem yashubu o asoth ra” wata az’bem 'yad ‘oy’beyhem
wayir'du baohem wayashubu wayiz’ aquk w shamayim tish'ma’

w'thatsilem k'rachameyak rabboth “itim.

Neh9:28 But after a rest (o them, they turned (o doing evil 5

Therefore You abandoned them 1o the hand of their enemies, so that they ruled them.
But they returned and they cried to You, heard the heavens,

and many times You rescued them Your compassion,

28 kal ws avemadoavTo, émEoTpedav TOLHTAL TO TOVIPOV EVOTILOV COV*
kal éykaTéALTes adToUs els xelpas €xOpdv adTdv, kal katipEav év adTols.
kal maAwv dveBoémoav mpds o€, kal ov €€ ovpavod elomkovoas

Kal €ppUo®w aVTOVS €V oLk TLPRoTs oov ToAAoLs.
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28 kai hos anepausanto, epestrepsan poiésai to ponéron 5
And as they were caused to rest, they turned to act wickedly

kai egkatelipes autous cis cheiras echthron auton,

And you abandoned them the hands of their enemies,
kai katérxan en autois. kai palin aneboésan se,

and they ruled them. And again they yelled out to you.
kai ouranou eisekousas kai erryso autous

And of the heavens listened and rescued them

oiktirmois sou pollois.
compassions your abundant.
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29. wata " ad bahem lahashibam ‘cl-toratheak w’hemah hezidu

w'lo’-sham’ u I'mits’wotheyak ub’mish’pateyak chat’u-bam =ya aseh ‘adam
w'chayah bahem wayit’'nu sorereth w’ ar’'pam hiq’shu w'lo’ shame™u.
Neh9:29 And testified them to bring them again to Your law.

Yet they acted arrogantly and did not listen (0 Your commandments

but sinned Your ordinances, by if a man does he shall live in them.

And they gave a stubborn and stiffened their neck, and would not listen.

29> kal émepapTipw adTols émoTpédiar adToVs €ls TOV VOOV Gov, Kal oVk frovoav,
aAAa év Tals évTodals oov kal év Tols kplpaol cov MudpTooav,

a moumoas avTa dvBpwmos [foeTal év adTols: kal €dwkav vdTov dmetbodvta

kal TpaxmAov adT@v éokATpuvay kal ovk Tkovoav.

29 kai epemartyro autois epistrepsai autous ¢is ton nomon sou,
And you testify against them, to turn them to your law.

kai ouk ekousan, tais entolais sou
But they hearkened not, sinned your commandments
kai en tois krimasi sou hémartosan, ha poiésas auta anthropos zésetai
and your judgments, doing them a man shall live
autois; kai edokan apeithounta
them; and they gave their unto resisting persuasion,

kai trachelon auton esklérynan kai ouk ekousan.
and their neck they hardened, and they did not hearken.
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30. watim’shok hem shanim rabboth wata ad am yad-n'bi’'eyak

w'lo’ watit’nem b’'yad “amey ha’aratsoth.
Neh9:30 However, You bore them for many years, and testified them
, by the hand of Your prophets, yet not

Therefore You gave them the hand of the peoples of the lands.
30> kat elAkvoas ém’ adTOUs €M TOAAGA Kal éTepapTUpw adTOLS
€v mveVpaTl oov v yelpl mpodmTAV cov* Kal oVK MVWTLOAVTO,
kal €dwkas adTovs év Yelpl Aadv Tis yfs.

30 Kkai heilkysas autous ete polla kai epemartyro autois

Yet you did bear long them years many, and did testify to them
cheiri prophéton sou; kai ouk R
, the hand of your prophets. But not ’

kai edokas autous en cheiri laon tées gés.
and you gave them the hand of the peoples of the land.

ALY Yxawo-4{ Y994 YIYHIIY o1
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31. ub’rachameyak harabbim lo’~"asitham kalah
w’lo’ “azab’tam =chanun w’rachum ‘atah.

Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them
nor forsake them, You are a gracious and compassionate

\ A\ b ~ ~ ~ 9 9 ’ 9 \ 4
31> kal oV év olkTippols cov Tols MOAAOLs ok €moinoas adTovs CUVTEAELAV
Kal OUK €YKATEALTIES AVTOVS, 8TL LoYUPOS €L KAl EAETLWV KAl OLKTLPRL®V.
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoiésas autous synteleian
And you, in compassions your abundant did not appoint them to consummation,

kai ouk egkatelipes autous, ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon.
and you did not abandon them; you are strong, and merciful, and pitying.

WyYw 44r/ar 9r313 Jrata {43 vy3ad4 axova
A4xA~0Y x4 YY)l eoyai-{4 aFuar xi-439

T4 Iy vIAPAY LY vy IR vyxdry - awg
ATA Jria a0 qyws YLy Yy yyo-lydy viAxs4dy
M RT3 DT SR TOR MRy1ab

RPATOD N8 TIRD LYRITON TR NI
mv::bw uﬂ:-r:‘m 195 w:ﬁnb INNTH~WN
I 000 Y AR 0p%n nm TRy- 5:‘91 wn:x‘m

32. w' atah hagadol hagibor w’hanora shomer hab’rlth
w’hachesed ‘al- ‘eth =hat’la’ah

-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu I’'sareynu ul’kohaneynu w’lin’bi’enu
w'la’abotheynu u =“amek mimey mal’key ‘Ashshur hayom hazeh.
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Neh9:32 Now therefore, , the great, the mighty, and awesome I,

who keeps the covenant and the mercy, l¢f not the trouble,
has come to us, to our kings, to our princes, to our priests, to our prophets,
our fathers and Your people, the days of the kings of Ashshur to this day.

32> kai vdv, 0 Beos MOV 0 Loyvpos O Léyas 0 kpaTalds kal 0 Gpofepos puvAdacowv
v SLabfkmv cov kal To éNeds oov, L1 SALywbNTe évdmov cov s 6 poxbos,
0s e@pev Mpds kal Tovs BactAels MUOV kal Tovs dpxovTas MOV KAl TOUS LEPELs MOV
kal Tovs mpodnTas MOV Kal Tovs TaTéPAs MLV Kal €v mavTl T® Aad cov
amo Mpepdv Baothéwv Acoovp kal €ws THs MLéPas TAVTNS.
32 kai nyn, ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos

And now, O , the powerful, the great, the mighty and the terrible;

phylasson tén diathékén sou kai to eleos sou,
keeping your covenant, and your mercy;

me ho mochthos,
not your attention concerning the trouble
heuren hémas kai tous basileis hémon kai tous archontas hémon
found us, and our kings, and our rulers,
kai tous hiereis hemon kai tous prophétas hémon kai tous pateras hemon
and our priests, and our prophets, and our fathers,

kai t0 lag sou hémeron basiledon Assour

and your people the days of the kings of Assyria,
kai tés hémeras tautes.

and this day!

vIdo 49370y (o Pram ax4y s
[TYOWAR YIRS 4T XA WO x4y
1Moy 837752 Sy Tz a1

PIPYTIT MY DOWY PHYTD

o oo

33. w tsadiq ~haba’ aleynu ki-‘emeth “asiath wa’anach’nu hir’'sha ™ ’nu.

Neh9:33 And are just that has come us;
You have done faithfully, but we have acted wickedly.

\ Qs s A\ A ~_ 9 / 519 ¢ A
33> kal oV dikaros €ml ma.oL Tols €pyopévols €d’ Mpas,
&t aAnberav émolmoas, kal Npels eEnpdpTopev.
33 kai <y dikaios tois erchomenois hémas,
For are just the things coming us,

alétheian epoiésas, kai hémeis exémartomen.
truthfully you acted, but we were led into sin.

YXQrx ywo 4 PIAXILY YIAYRY IRV vIRYY x4y
W39 xai03 qw4 yaxyaoly yaxvny-J4 vsiwen 47y
TN WY XS 1370381 137372 0 DR TS

O3 DTOYA WX TRITYY TO0IRRTON 137Upn 89
. T T . 5 : : & : 5 | :

34. w'eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ “asu toratheak

w'lo’ ~mits’'wotheyak u ha“idoath bahem.
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Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law
nor Your commandments and
with You have testified them.

34> kat ol BactAels MpdV kal oL GpYOVTES MOV KAl OL LEPELS TLOV
KaL ol "lT(].TépeS 'f]p.&v oVK é’rrof/qoro.v TOV vép,ov OO0V KAl OV 1'rpooré0'xov TOV €VTOADV ooV
Kal T p.o.p*r{)pl,é. oov, 4 &ep.ap'n')pm avTOlS.
34 kai hoi basileis hemon kai hoi archontes hémon kai hoi hiereis hemon
And our kings, and our rulers, and our priests,

kai hoi pateres hemon ouk epoi€san ton nomon sou kai ou ton entolon sou
and our fathers observed not your law, and not your commandments,
kai , ha diemartyro autois.
and which you testified to them.

wad xxy-4w4 393 YIresy ¥xvy<¥s ¥avss
YALY) XXYmqvE APYWAY AU 94T
WA093 WA oYy vIw-4(v Yyrage 4¢

OT? PDITTWN 377 733 0MD7R3 oMo

O7IR? D07 TIRET MINDT PN

35. w’hem b’mal’kutham ub’tub’ak harab =-nathaat lahem
ub’erets w’hash’menah ~-nathaat hem lo’
w'lo’=shabu mima“al’leyhem hara“im.
Neh9:35 So they, in their own kingdom, Your great goodness
You gave them, and rich land You set them,
not nor turn their evil deeds.

<35> kat adTol év Baothelq gov kal év dyabwotvy cov T mMOAAT, 1) Edwkas adrols,
Kol év T yh T TAatela kal Avapd, N Edwkas évarmov adTdv, odk édodAevady gol
kal ok améoTpedav Ao EMTNIEVATOV AOTAV TOV TOVNPdV.
35 kai autoi en basileig sou kai en agathosyné sou té pollé,

And they in your kingdom, and in goodness your abundant

edokas autois, kai cn te ge
you gave to them, and in the land

kai lipara, ¢ edokas auton, ouk

and lustrous you put them, not ,
kai ouk apestrepsan epitédeumaton auton ton ponéron.

and they did not turn practices their wicked.

TIAXI94L AXXY W4 mq437 YAago Wraa vIHI4 YA s
Ao YAago yiHI4 Y3 Agve x4y 319 x4 Y4
1OIRD TRNITWR IR DT OPT N T

TPV OOTIY TN 7T A2I0TINY MITRTIR D08

36. hinneh ‘anach’nu hayom “abadim w’ha’arets =nathatah la’abotheynu
'ekol ‘eth-pir'yah w'eth-tubah hinneh ‘anach’nu “abadim yah.
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Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land You gave to our fathers
eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it.

b /9 / ~ \ e ~ e\ v ~ / e ~
36> 1800 éopev anpepov SodAot, kal 1 Y1, Tv €8wkas Tols maTpdoy MudV
payelv Tov kapmov adThs kat Ta ayaba adTis, LoV éopev SodAol ém’ adTis,
36 idou esmen semeron douloi, kai he ge,

Behold, we are today servants, and the land

edokas patrasin hemon phagein ton karpon auteés,
you gave to our fathers, to eat the fruit of it,

kai ta agatha autés, idou esmen douloi autes
and the good things of it, even behold, we are servants it.

Yo axxy-qw4 Wiy W 399 Ax4yIXY 37
TIXYRAIIT YA WY pIRxar (oY r)AxT48HI
rIHI4 Advan adhIr yrerdy

1270Y DTN 0VD7RD MaTR ANRIINTS
PANTAIY DO5Wn 1073 SP 1ML
D TN 99T 17%3 DD

37. uth’bu’athah mar’bah 'om’lakim =nathatah aleynu b’chato’wtheynu
w' mosh'lim u>'b’hem’tenu kir’tsonam ub 'tsarah g’dolah ‘anach’nu.

Neh9:37 And it yields much increase (0 the kings You have set us
of our sins; also they rule and our cattle at their pleasure,
so we are in great distress.

37> kat ol kapmoL adThs moAdol Tols Baothedowv, ois Edwkas €’ Mpds
év apapTials MLdv, kal €m T copata Npdv éovoralovoly
\ b / e ~ e 9 \ 9 ~ \ b 7’ / b )4
Kal €V KTTVEOLY LAV 0S APETTOV a0Tols, kal €v OAL el peyddr éopév.
37 kai oi karpoi autés polloi tois basileusin,
And fruits its many became to the kings

edokas hémas en hamartiais hemon,
you put us of our sins;
kai exousiazousin kai ¢ kténesin hémon
and they exercise authority, and our cattle

hos areston autois, kai ¢n thlipsei megalé esmen.
as is pleasing to them, and in affliction great we are.

Chapter 10
A4 WaAxqy vYRY4 x4=-Y IV Neh1o:
YAYRY YYArE vY9w yrxua oy WA axyy
TIRN OONTD IR NNRTODIIN
237372 M5 W o Sy ovanD)

38. (10:1in Heb.) u -z0’th ‘anach’nu kor’thim
w'hkoth’bim w' ! hechathum sareynu kohaneynu.
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Neh9:38 And of 21! this we make covenant and write it;
and our leaders, and our priests on its sealing.

<10:1> kai év maor TovToLs Mpels daTBépeda mloTiv kal ypddopev,

\ 4 ~ ~ ~ ~ ~
kal émodpayilovow dpyovres Mudv, Aevitar Hudv, Lepels HRLdV.

1 kai toutois hémeis diatithemetha kai graphomen,
And these things we are ordained , and we write it;
kai episphragizousin archontes hemon, , hiereis hemon.
and put a seal upon it our rulers - , our priests.

ATPany ALYUY9 4XWixa aiyuy Yayrxua (or2
TIPTIE) 92073 SOWIAT MR 9RInaD SV 3
1. (10:2 in Heb.) w’ ¢! hachathumim N’chem’Yah hatir'shatha’ ben-Chakal’Yah
w'Tsid'qiYah.

Neh10:1 And the ones being sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah,
and TsideqiYah,

2> Kal émt 1@dv odppayllovrov Neepras dpracacta vios Axalia kal Xedekias
2 Kai ton sphragizonton Neemias Artasastha
And the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha,

huios Achalia kai Sedekias
son of Hachaliah, and Zidkijah,

:E\=l/7<1=l/ 33490 339w 3
R Y T
2. (10:3 in Heb.) S'’raYah “Azar’Yah Yir'm’Yah.
Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmeYah,
3> vios Xapara kat Alapia kat Ieppra,

3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,
son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah,

ALYy A4 AvHw 4
7270 MITRY IR
3. (10:4 in Heb.) Pash’chur ‘Amar'Yah MalkiYah. ' - '
Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah,

4> ®acovp, Apapra, Melyra,

4 Phasour, Amaria, Melchia,
Pashur, Amariah, Malchijah,

ey arysw wrens
AP DY W
4. (10:5 in Heb.) Chattush Sh’ban’Yah Malluk.
Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk,
5> Atovs, XeBavi, Malovy,
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5 Atous, Sebani, Malouch,
Hattush, Shebaniah, Malluch,

R1490 xv¥%4Y YWdHe
TV NIRT 0T
5. (10:6 in Heb.) M’remoth “Obad'Yah. ' '
Neh10:5 ,» Meremoth, ObadYah,
<6> Ipap, Mepapwd, ABdia,

6 , Meramoth, Abdia,
, Meremoth, Obadiah,

Y799 Xy (4ayaz
A3 7N OR237
6. (10:7 in Heb.) Dani’El Ginn’thon Baruk.
Neh10:6 Dani’El, Ginnethon, Baruk,

<> Aavim, I'avabov, Bapovy,

7 Daniel, Ganathon, Barouch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,

YUy A 94 YWY s
R MIIN OPYR M
7. (10:8 in Heb.) M’shullam ‘AbiYah Miyamin.
Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin,

8> MeoovAap, ABia, Maprv,

8 Mesoulam, Abia, Miamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,

¥Ayaya a4 aroyw 1109 aiToyo
O D720 MPN MRy C173 MvRL
8. (10:9 in Heb.) Ma az'Yah Sh’ma™'Yah ‘eleh hakohanim.
Neh10:8 MaazYah, , ShemaYah. These were the priests.
9> Moalia, Behyar, Zapaia, odtol tepets:

9 Maazia, , Samaia, houtoi hiereis;
Maaziah, , and Shemaiah; these were the priests.

(43 YaP aafn Y9 ATYI ARYT4YS oywaAY YArdAr o
SRMTP TIYT 330 NI TIANTIR YW oMo

9. (10:10 in Heb.) w’ w'Yeshu a ben-‘Azan’Yah Binnuy
b'ney Chenadad Qad’mi’El.
Neh10:9 And : Yeshua the son of AzanYah, Binnuy

the sons of Chenadad, Qadmi’El;
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10> kat ol Aevital 'Inoods vios Alavia, Bavaiov &md viev Hvadad, KadpinA

10 kai Iesous huios Azania, Banaiou

And ; Jeshua son of Azaniah, Binnui

huion Enadad, Kadmiél
the sons of Henadad, Kadmaiel;

YIH A14C) 48P ATAara AYIW YATU4LY 1
AT MNP RO T T30 ORI
10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem Sh’ban’Yah HodiYah Q’lita’ P’'la’Yah Chanan.
Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan,

A1 kal ot 48eAdol avTod, Zafava, Qdouvia, KaAira, Peleia, Avav,

11 Kkai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan,
and his brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan.

11. (10:12 in Heb.) Mika’ R’chob Chashab’Yah.
Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah,

12> Muya, Powf, Ecefras,

12 Micha, Roob, Esebias,
Micha, Rehob, Hashabiah,

A3 IWH ITHY 4Y3Y 12
12U 2377 XD

12. (10:13 in Heb.) Zakkur Shereb’Yah Sh’ban’Yah.
Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah,
A3> Zaywp, apaPra, Lefava,

13 Zachor, Sarabia, Sebania,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

ALY 9W 33 99w qry T3
{T3W DY MIDT

13. (10:14 in Heb.) Hodiah Eani B’ninu.
Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu.

14> Q3ovra, viov Bavovvar:

14 Odouia, huioi Banounai;
and Hodijah, the sons of Beninu.

A3 )3 Arava i
D 113733 713 T

Y9 4yxT WAoo 947 xH) woq) Wox Aw4qis

1933 NIAT 027y AN DD YT oy wiRw
14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha”am Par’"osh Pachath Mo’ab "Eylam Zattu’ Bani.
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani,

15> dpyovres Tod Aaod Popos, PaabpwaB, HAap, Zabovra, viol
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15 archontes tou laou Phoros, Phaathmaab, Elam, Zathouia, huioi
The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of

99 AaqxTo A7 16
D33 T M3
15. (10:16 in Heb.) Bunni Bebay. . .
Neh10:15 Bunni, , Bebay,

16> Baw, Acoyad, BnBar,
16 Bani, , Bébai,

Bunni, , Bebai,

y3a0 Av13 Aiyag
TV N3 TR
16. (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah Big'way “Adin.
Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin,
17> Edavia, Bayor, Hdwv,

17 Edania, Bagoi, Edin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

qYTo AL-PTH 984 18
IMTY TP R
17. (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz'qiYah "Azzur.
Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur,

18> Atmp, Elexra, Alovp,

18 Atér, Ezekia, Azour,
Ater, Hizkijah, Azzur,

A9 Wwy 33a-4avya g
X3 oun T
18. (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay. .
Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay,

19> Odovia, Hoap, Bno,

19 Odouia, Esam, Bési,
Hodijah, Hashum, Bezali,

A7) XTXJ0 JAAH 20
2230 MMy Ao

19. (10:20 in Heb.) Chariph “Anathoth Nobay.

Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay,

20> Apid, AvaBwd, NoBar,

20 Ariph, Anathoth, Nobai,
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Hariph, Anathoth, Nebai,

4L-TH WWYW woa 7Y o
T OPwR WyURIn 8D
20. (10:21in Heb.) Mag’pi ash M’shullam . . .
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, ,

21> Mayadms, MeoovAap, Hlip,

21 Magaphes, Mesoulam, s
Magpiash, Meshullam, ,

opai Pran [49TAwWY o)
VAT PITE DNITWR 20
21. (10:22 in Heb.) M’sheyzab’El Tsadoq Yaddu a.
Neh10:21 Meshezab’El, Tsadoq, Yaddua,

22> MeowleBmA, Xaddovk, Ieddova,

22 Mesozebél, Saddouk, Ieddoua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,

B340 YW 33877 23
MY T MR
22, (10:23 in Heb.) P’lat’Yah “AnaYah,
Neh10:22 PelatYah, , AnaYah,

23> Paltia, Avav, Avara,

23 Phaltia, , Anaia,
Pelatiah, , Anaiah,

‘ITYWH 3/ owWYH 24
2T 12T YWD
23. (10:24 in Heb.) Hoshe a Chashub. -
Neh10:23 Hoshea, , Chashub,

24> Qome, Avava, Acouf,

24 Osée, , Asoub,
Hoshea, , Hashub,

P IYW 4HULT WHYCR 25
1P RIPB Wi o
24. (10:25 in Heb.) Hallochesh Pil’cha’ Shobeq.
Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq,
25> Aloms, Padai, Zopnk,

25 Aloes, Phalai, Sobek,
Hallohesh, Pileha, Shobek,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5143



RAA-WoY AJIWH JTHq26
YD T2Wn oD
25. (10:26 in Heb.) R’chum Chashab’nah Ma aseYah.
Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah,

26> Paovp, EcaBava, Maacara

26 Raoum, Esabana, Maasaia
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

gy J/H ATH4Y 27
AV 1A TN
26. (10:27 in Heb.) wa’AchiYah “Anan.
Neh10:26 AchiYah, , Anan,

27> kai Aia, Awav, Hvav,

27 kai Aia, , Enan,
Ahijah, , Anan,

AJ03 WM Yy
{IY3 00 PR
27. (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba anah,
Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah.

28> MaAovy, Hpap., Baava.

28 Malouch, Eram, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.

YAYAXYA YA99wya Yaqorwa Warda yayaya yoa 44wy
¥aA%Y9 WAL WY wal4a xqvx-4 xyrq43 Yoy Jasya-lyy
YL 9y oavy (Y yaixysy

073030 DO DY oMST 0YTD0 oyn N v
D733 O7OW) DVTONT NTIRTOR MIZINT YR 57337750

AR T S5 oo

28. (10:29 in Heb.) ush’ar ha am hakohanim hasho arim ham’shor’rim
han’thinim w'2a/=hanib’dal me amey ha’aratsoth ‘cl-torath

n’sheyhem b’'neyhem u yode a mebin.

Neh10:28 And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,
the temple servants and all those who had separated themselves the peoples

of the lands to the law of , their wives, their sons and .

those who had knowledge and understanding,

29> kat ol kaTaAoLmoL Tod Aaod, ol Lepels, ol AeviTa, oL TuAwpol, ol ddovTes,
ot vaBuip kal mas 6 mpoomopevdpevos Ao Aadv THs Yiis mpos vépov Tod Beod,
yovailkes adTdV, viol aVTOV, BuyaTépes adTOV, TS 6 €ldws kKal cvViwv,

29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, , hoi pyloroi, hoi adontes,
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And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,

hoi nathinim kai ho prosporeuomenos laon tes ges
the Nethinim, and the ones being parted the peoples of the land
nomon , gynaikes auton, huioi auton, ,
the law of — their wives, their sons, ,

ho eidos kai synion,
one knowing and perceiving,
R0YIWIY AL4 I YA 497 YAT9rad WarH4-° YA PITHY 30
¥3al43-490 AWy a9 Ayxy qw4 waal4a xqrxs xydd
YLPUY TAOIWYY YYRYad Ay xyny-Jy-x4 xywoly qyyw(ly
ﬁ:ﬁ:tﬁ:ﬁ ﬁ‘?lS:l 0R31 QTR DU’U§'5SJ D’P’U_j?;‘?

OUTTORTTIAY MWD T3 M) W OOTORT NTiNa noRR

NPT VRDWR 1IN T MZRTODTNR My 1ingh)

29. (10:30 in Heb.) machazigim «'~‘acheyhem
uba’im b’alah ubish’bu”ah lcleketh b’thorath

nit'nah H'yad “ebed- w'lish'mor w’ a"asoth
‘eth~- = =mits’woth umish’patayu w'chuqayu.
Neh10:29 were holding fast their brothers, , and entering a curse
and an oath to walk ’s law, was given by the hand of ,
’s servant, and (o Kkeep and o do 2!l the commandments of ,

and His judgments and His statutes;

9 7 9\ \ b \ 9 ~ / 9 \ \ 9 /
30> évioyvov ém Tovs adeAdovs adTdV, kaTnpdoavTo adTods kal elonAbocav
\ 74 ~ 4 bl J4 ~ ~ IQ 7 b \ ~ 4
kal €v Spkw To0 Topeveahar év vopw Tob Beod, o5 €300 év yerpt Mwvuai] SovAov
70D Beod, kal puvAdooeshal kal moLelv mhoas Tas évTodds kuplov MOV
Kal TG KPLRLATA aVTOD, KAl TG TPOCTAYLATA AVTOD

30 enischuon tous adelphous auton,

growing in strength their brethren,
autous kai eis€lthosan en ara
and upon themselves, and entering a curse,
kai ¢ horko tou poreuesthai en nomg , edothe
and an oath, to go the law of , was given
cheiri doulou , kai phylassesthai kai poiein
the hand of the servant of , to guard and to observe
tas entolas kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou.
the commandments of , and his judgments, and his orders;
()2 URY 4 YARXYITx4Y mq4] Ayl vIAxYS IxI-4(
W4T 31
1137322 MPI XD OINITNNY PINT BYD 1903 1mTRD
WRIND
30. (10:31in Heb.) wa lo’-niten b’notheynu I""amey ha’arets

w'eth-b’'notheyhem lo’ niqach 'baneynu.

Neh10:30 and we shall not give our daughters to the peoples of the land
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nor take their daughters our sons.

31> kat Tod 1) dodvar Buyatépas Mudv Tols Aaols THs yis,
kal Tas QuyaTtépas adTdV 00 AMpdopeda Tols viots Mpdv.
31 kai tou meé dounai thygateras hemon tois laois tés gées,

and to not give our daughters to the peoples of the land,

kai tas thygateras auton ou lémpsometha tois huiois hémon.
and their daughters to not take for our sons.

XTHPYA™X4 Y31 43-9%3 mq43 1yor

XIW3 WY UPY-4C Aryyd xIwa Wy g 49w-yy
ALY 4WYY XA IWR FYWAXE WeYy WaP Y3 Iy
NIMPRT™NR DOROINT PINT MB35

NIW3 oo MRI~RS "iznd nawn oiva w5

Tm53 M@ MYrawT MmN wed) wIp o
31. (10:32 in Heb.) w'"amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth

w'zal=sheber b’'yom haShabbat lim’kor lo’~ hem baShabbat
ub’yom w'nitosh ‘eth-hashanah hash’bi’ith umasha’ ~-yad.

Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or grain on the Shabbat day
sell,
not them on the Shabbat or day;
and we shall forego the seventh year and the interest of hand.

\ \ ~ ~ e ’ \ 9 \ \ ~ ~ 9 e ’/
32> kai Aaol THis yfis oL PpépovTes Tovs Ayopadovs Kal TATav TPAoLY €V MREPQ
~ 4 9 /7 9 9 ~ 9 9 ~ 9 / \ 9 e /7 e ’
700 cafBaTov amodoshar, oVk dyopdpev Tap’ avTdv €v caBPaTw kal év Muépa ayla.
kal avijoopev 10 €tos T €BSopov kal dmalTnoLly maoms XeLpos.
32 Kkai laoi tés gés hoi pherontes tous agorasmous
And concerning the peoples of the land bringing things for purchase,

kai prasin en hemera tou sabbatou apodosthai,
and things for sale day the Sabbath, to deliver up for sale -
ouk auton en sabbatg kai en hémera
not them the Sabbath, nor days
kai aneésomen to etos to hebdomon kai apaitéesin cheiros.
And we shall ascend the year seventh, and the exaction of debt of hand.

AW (WA xawdW ppado xxd xyry vyado vyayoay s
Y134 x19 xago/

mn Spwn mwow 195y nn? Mizn %Y wTYmas
2TOR M3 NTaY?

32. (10:33 in Heb.) w’he emad’nu «/eynu mits’woth |ctheth
“aleynu sh'lishith hasheqgel bashanah la abodath beyth .

Neh10:32 And we made ordinances us to change ourselves yearly
with the third of a shekel the service of the house of

33> kat otnoopev &b’ Muds évrodas dodvar €’ Mpds TpLTov Tod SLdpdypov
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9 9 \ 9 ’ ” A € A
KOT €VLaLVTOV ELS SOU>\€L(1V OLKOVL 6€OU 'T“LO.)V

33 kai stésomen hémas entolas dounai hémas
And we shall establish us commandments to yield up us
triton tou didrachmou eniauton eis douleian oikou
a third of the double-drachma year the service of the house of ,

xyxgwa aiyxa xJroly aiyx3 xuyyy xyqowa WHl(
{4awa=do 47y xv4eudy yawapdy ya-aovy yaiwaps
VASTA NS RS LI A A

PAN2WT TRRT NP TMAT DM NoDyRT ool s
SNTTOY TR MIRGMD) DWTR?) oTYRD oW

D TR NDRDH O

33. (10:34 in Heb.) hama“areketh umin’chath
ul”olath haShabbatot mo adim w’
w'lachata’oth I'kaper al-Yis'ra’El w’ 2ol m’le’keth beyth- .
Neh10:33 the show s grain offering,
burnt offering, the Shabbats, (new months),
the appointed times, and the sin offerings (0 make atonement

Yisra’El, and !’ the work of the house of
b v ~ ’ \ ’ ~ 9 ~ \ 9 e I4
34> els dpTous Tod mpoowmov kai Buotav Tod évdeleyxLopod kal els OAokavTopA
ToD évdeleyiopod TdV caPBaTwv, TOV voupmuLdy, els Tas €0pTas Kal €ls Ta dyia,

\ \ \ e 4 bl ’ \ \ b v ” ~ ¢ ~
kal Ta mepl apaptias e€llacacar mepl Iopam, kal ets épya oikov Heod Mpav.

34 tou prosopou kai thysian
in front, and sacrifice offering ,
kai eis holokautoma ton sabbaton, ton nou ,
and whole burnt-offering , of the Sabbaths, of the new ,
tas heortas kai , kai ta hamartias exilasasthai
for the feasts, and things, and the things a sin offering, to atone

Israél, kai eis erga oikou .
Israel, and the works of the house of

YATCR YAPAYA Yaroa §349-d0 vija xvdqrIar s

waywxyw waxo/ pyax94-xi-9¢ vWial4 x19¢ 43937 Woay
A4TX3 IYXYY v/AAl4 Avar HITY-Co 03¢ AYws Ayw
DMPT DWDT DORYT 13ROV 15e1 mibnuamn
O°IRTR DAY APINTRMID WTOR M35 803T) oYM

7R3 2ANDD ATOR I M3MTOY 3R mwa nw

34. (10:35 in Heb.) w’ hipal’nu «l-qur’ban ha etsim hakohanim
w’ha am 'habi’ 'beyth beyth-‘abotheynu I""itim m’zumanim shanah
shanah I'ba’er “al-miz’bach kakathub batorah.
Neh10:34 And we cast among the priests, and the people
the wood offering, to bring it the house of , the houses
of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of ,
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as it is written in the law;

35> kat kAMpous €RdAopev mepl kANpov EvAodoplas, ol Lepels kal ol AeviTar
Kal 6 Aaods, évéyka els oikov Beod MLV els olkov TaTpLdY MLV
€ls KaLpovs Ao XPOVwY éVLavTov kat’ évavTov, ékkadoal
émi 10 BuoraoTipLov kuplov Beod MpdV, ws yéypamTar év T VORLY,
35 kai ebalomen klérou xylophorias, hoi hiereis kai
And we cast the gifts of bearing wood (the priests, and ’

kai ho laos, enegkai ¢is oikon
and the people), to bring the house of ,

oikon patrion hémon eis kairous chronon eniauton eniauton,
houses of our families, at seasons, times, year year,

ekkausai to thysiastérion , hos gegraptai en tg nomg,
to burn the altar of , as is written in the law;

rIXyad vy Ix4 43930 w6

ATt X3¢ AW APV ro=ly 19)7LY vy Iy
PONTR TNDITNR ROITOI1H

YT 30 W3 MY Py oD MTeToR el

35. (10:36 in Heb.) u''habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’'mathenu
ubikurey =p'ri ="ets shanah b’shanah I'beyth .

Neh10:35 and (o bring the first fruits of our ground
and the first fruits of ! the fruit of tree to the house of year by year,

36> kal évéykal Ta TPOTOYEVTLATA TAS VTS MLV
\ / ~ \ / \ \ o 4
KQl TPWTOYEVTLATA KAPTOD TavTos EVAOV EVLavVTOV kaT’ EVLAVTOV €LS 0LKOV KUPLOV

36 kai enegkai ta protogenémata tés gés hemon
and to bring the first produce of our land,

kai protogenémata karpou xylou eniauton eniauton
and the first produce of the fruit of tree, year year,
oikon

the house of H

A9YXI IVXYY wIAXYAIT vYAYI XY ITX4Y 57
x2-9¢ 4293 YIAY4RY VIRIPI ATy I XLy
PILACE XT 939 YA xqwya WAyl virad4

7TAR3 302D MRTEY 1793 NI TN
M35 80377 127N 1°7P3 2103 NN
2TTON MI23 ooNTwRT DOaTD% WToN

36. (10:37 in Heb.) w'eth-~ baneynu ub’hem’teynu kakathub Hatorah
w'eth- b’gareynu w'tso’neynu 'habi’ I’'beyth kohanim
ham’shar’thim b’beyth .

Neh10:36 and of our sons and of our cattle, as it is written in the law,
and of our herds and our flocks, to bring (o the house of s

the priests who are ministering in the house of
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37> kal T TPWTOTOKA VLAV MOV KAL KTNVAV MLV, ©s YEYPATTAL €V TR VORLY,
\ \ 4 ~ ~ \ 4 ~ /
Kal Ta TPwToToKA BodV MUdV KAl TOLpVIWY MOV Evéykal

els oikov Beod MV Tols LepedoLy Tols AerTovpyodowy v olky Beod Mpdv.

37 kai huion hemon kai kténon hemon, hos gegraptai ¢ tg nomg,
and of our sons, and of our cattle, as is written ‘= the law,
kai boon hémon kai poimnion hemon enegkai
and of our oxen, and of our flocks, to bring
oikon tois hiereusin tois leitourgousin
the house of , for the priests, to the ones officiating
0ikQ

the house of

Wyqax ho-Jy 3977 PYAXWYIXY YYAXFL 40 XxAWL4-xLY 38
qwoyy wJRal4-xi 9 xyyw(-{4 yayayd 4399 qaray
[PYXag0 90 Y9 Waqwoya Yavrda YAy yavdl vixya4
albly ?y-b; 91D ANPITNT ANOY NWRITARIAD
Sipwmy 199NN NIDER o8 DT X022 M
INTIY "Iy ©58 DTRYRT MO0 B BM0D RORTN

37. (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith “arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri :«/="ets tirosh

w'yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth- uma’sar ‘ad’'mathenu
w’hem ham’ as’rim “arey “abodathenu.

Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of
the wine and the oil (o the priests at the chambers of the house of ,

and the tithe of our ground , for are they that receive the tithes

the cities of our tillage.

\ \ b \ ’ e ~ \ \ \ \ /’ ”
38> kal TV dmapyMv olTeV LAV Kal TOV kapmov mavTos EVAov, olvov
\ 9 ’ ” ~ e ~ 9 ’ ” ~ ~
kal €élalov oloopev Tols LepedoLv els yalodpuAakiov oikov Tod Beod-
\ /’ ~ ~ ~ 7 \ \ ~ ~
kal dekdTmV yijs MOV Tols AeviTars. kal avTol ol Aevital SexaTodvres
év maoais mOAeoLY dovdelas Npdv,

38 kai tén aparchén siton hémon Kkai ton karpon xylou, oinou Kkai elaiou

And the first-fruit of our grain, and the fruit of tree, of wine and olive oil,

oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou H
we shall bring to the priests, the treasuries of the house of
kai dekatén gés hemon . kai autoi
And tenths of our land to . And they themselves, ’

dekatountes polesin douleias hemon,
are receiving a tenth the cities of our servitude.

v{oR YAy{ar YA r(R qWes ¥aAvlayo Jea4-y5 Jaya aiavw
qrr4a x9¢ xyywda-d4 vyrad4s xa 3¢ qwoya qwoy-x4
oy omom eMb Tya oMeTTaY T8TIR (TR0 mmub

SIZINT MO2% NIDwtn DR 1N A% Nynn tyn—oN

38. (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-‘Aharon im-~
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ba™'ser w' ya alu ‘eth- hama“aser 'beyth
~hal’shakoth I’beyth ha’otsar.

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be
when receive tithes, and shall bring up of the tithes
the house of , to the chambers of the house of stored goods.

39> kail éoTal 6 Lepeds vLOs Aapwv peta Tod AeviTou év 11| dekdTT Tod AeviTov,
kol ot Aevital dvoloovaly T Sexdtnv Tis SexdTs els oikov Beod NudV
els T yalopuAdkia els oikov Tod Beod.
39 kai estai ho hiereus huios Aaron
And shall be the priest the son of Aaron

en t€ dekatée ,
in the tenth of .
kai anoisousin tés dekatés cis oikon
And shall offer of the tenth the house of ,

ta gazophylakia eis oikon .
the treasuries the house of

YR Y9 (4IVATRYI r4 9 XYYWA(4 Y w0
wapya LY Ywy qArAAT Wriix3 J1a3g x¥yaxox4
90y 447 WA99WYAY YA-qorWAT YaAxqwya Yyayayay
IAACE XA ITx4
20 M31 ORI N0 NIDYRTTON Ton
WAPRT Y23 DEh TEI WITPRT 1377 Amann oy
3Ty XD] DODTURM 0Oy 0Nl 023 oM
PTOR 3TN
39. (10:40 in Heb.) =hal’shakoth yabi'u b’ney=Yis’ra’El ub’ney ha

‘eth-t’rumath hadagan hatirosh w’hayits’har w’sham R’ley w’hakohanim
ham’shar’thim w’hasho arim w’ham’shor’rim w’lo’ na azob ‘eth-beyth .
Neh10:39 the sons of Yisra’El and the sons of shall bring the offering

of the grain, the wine and the oil {0 the chambers; there are the utensils of s

the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers.
And we shall not neglect the house of

[74 9 \ \ 9 ’ e e\

40> &1L els Tods Omoavpods elootoovory ol viol IopamA
kal ol viol Tod Aev Tas dmapyads Tod olTov kal Tod olvov kal Tod €Aalov,

\ ~ / \ \ ~ \
Kal ékel okevT Ta dyLa Kal ol Lepels ol AeLTovpyol

\ e \ \ e v \ 9 ) ’ \ 3 ~ A & A
KaLl oL TuAwpol kal ol GdovTes. kal ovk €ykaTalelopev Tov otkov T00 Heod Mpdv.
40 tous thésaurous eisoisousin hoi huioi Israél kai hoi huioi

the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of

tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,
the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil.

kai ekei skeué
And are there vessels ,

kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi adontes.
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and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers.

kai ouk egkataleipsomen ton oikon
And we shall not abandon the house of

Chapter 11

XPL4T rEA7A Yoa 4wy YWY S #oaTA W P IWAY Neni i
waPa 4o yiwyqi g xgwl aqwox-yy ap4 41930

#3909 xyaiq owxy

P97 19T Oy N 02wIT3 oym TR owms
WIPT 7Y DWW NAwR mIbynTIe TN 803D
:D7Y3 M wwn)

1. wayesh’bu sarey-ha am »¥Y’rushalam ush’ar ha am hipilu goraloth 'habi’ ‘echad
- shebeth 1 ¥Y'rushalam “ir w'thesha™ hayadoth He arim.

Neh11:1 And the leaders of the people lived i1 Yerushalam,
but the rest of the people cast lots (o bring one of live i1 Yerushalam,
city, and nine parts i1 the other cities.

A1:1> Kal éxaBioav ol dpyovtes 100 Aaod év Iepovoadnp,
\ e 4 ~ ~ 9 14 / 9 7 (74 9 \ ~ )4 ’
kal ol kaTalovmoL Tod Aaod €Balocav kKAMpous évéykar éva amo TdV déka kabioar
év lepovoadnp mTOAeL ™ &'yf,q. Kal évvéa p.ép'q év Tals moAeoiv.
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou ¢n Ierousalem, kai hoi kataloipoi tou laou
And were settled the rulers of the people 11 Jerusalem. And the rest of the people

ebalosan klérous enegkai hena kathisai ¢ Ierousalém polei
cast lots to bring one every to settle i1 Jerusalem city ,

kai ennea mereé en tais polesin.
and nine parts ‘n the other cities.

YW g g xIWE YA 9ayxya yawy4a Y Yo Y45y
D :D2UITN3 MWD DUITINRT WD 55 Ou 1573M 3

2. way’baraku haam I':o! ha’anashim hamith’nad’bim lashebeth »¥Y’rushalam.

Neh11:2 And the people blessed /! the men who volunteered to live in Yerushalam.

\ 9 4 e \ \ / [ \ e ’ ’
2> kal edAOyNoev 6 Aaods Tovs TavTas dvdpas Tovs exovotalopevous kabloal
év lepovoadnp.

2 kai eulogésen ho laos andras tous hekousiazomenous kathisai ¢n Ierousalem.
And blessed the people the men of the ones willing to settle 1 Jerusalem.

W(Wr9R 3 TIWA 9wW4 JJaaka AwEq 34y
Y3909 ¢XTH4I WA-4 yYIWA 3ay3i Aqogy
AYLW 1430 YT YAYLYAY YArlAY Yryaya (4qva
DOWATN3 10U TWIN TR WRD PRI
DOV ANINRD WOR 13w [T 0w
RS Y73y 93331 OOANIM oMM oY En ‘mww’
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3. w’eleh ra’shey ham'dinah yash’bu bi¥Y’rushalam
ub’“arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho »'"areyhem Yis'ra’El hakohanim
w' w'han’thinim ub’ney “ab’dey .

Neh11:3 And these are the heads of the provinces lived in Yerushalam,
but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra’El,
the priests, , the temple servants and the sons of ’s servants.

3> Kat ovTou ot apyovTes TS Xd)pas, ol ékabioav év Iepovca)\'r]p,'
kal év modeowv lovda ékabioav avnp év kaTaoyéoer adTod év mOAeoLY AOTOV,
Icrpo.’q)x, oL i,epe?,s kal ol Aevital kat ol vaBivailot kal ol viol SovAwv Eakmp,mw
3 Kai houtoi hoi archontes tés choras, hoi ekathisan en Ierousalém;

And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem,

kai en polesin Iouda ekathisan anér en kataschesei autou
and in the cities of Judah. settled Every man in his possession

polesin auton, Israél, hoi hiereis kai
their cities - Israel, the priests, and ,

kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doulon H
and the Nethinim, and the sons of the servants of

1Y9Y YWaY9 YWy aavai 1Y9Y yIawa Wwy4i9va
3199 4-Y9 31-9Y~-Y9 3iTo-¥Y9 3ixo zayzi

hq7-2Y9Y (4((AW-Y9 AL eIw-Y14

MTAMY 933R 72733 °23am 17 01an 12w D‘?@?ﬁ’:ﬂ‘r
TWRY TR TIIRNTII MNTTIR MY TR TNy

PoRT3n SN5oInTI2
4. ubi¥’rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney Bin’'yamin

b'ney Yahudah “AthaYah ben-"UzziYah ben-Z’kar’'Yah ben-‘Amar'Yah
ben-Sh’phat’Yah ben-Mahalal’El mib’ney-Pharets.

Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah

and some of the sons of Benyamin. the sons of Yahudah:
AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah,
the son of ShephatYiah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets;

\ 9 b /’ 9 \ e A \ b \ e A~
4> kai év Iepovoadnp ékabioav amo vidv Iovda kat &mo viev Beviapiv.
--4mo vidv Iovda: ABaia vios Alaia vios Zayapia vids Apapia
vios ZadaTtia vidos MaleAnA kal 4o vidv Papes.

4 kai en Ierousalem ekathisan huion Iouda

And in Jerusalem were settled some the sons of Judah,
kai huion Beniamin. -- huion Iouda;

and the sons of Benjamin., the sons of Judah;

Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria
Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah,

huios Saphatia huios Malelél kai huion Phares.
son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez;

3340749 A1THYI ATU Y YIS Yri97/9 AT wouys
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5. uMa“ aseYah ben-Baruk ben~Kal-chozeh ben-ChazaYah ben-"AdaYah
ben=Yoyarib ben-Z'kar'Yah ben-ha$hiloni.

Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah,
the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite.

5> kal Maaoia vios Bapovy vios Xadala vios Olia vios Adara
VLOS prLB VLOS @'rllw. VLOS TOD E’q)uovl,.
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia
Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah,

huios Iorib huios Thézia huios tou Séloni.
son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni.

Waww xy4¥ 0994 WIwWy4i 3 WA awaa nq)-i¥s-Ye
(AU WY L YWy

DWW NINR V3TN DPWITN3 20w pOnTN3 0D,
O (DM MIng

6. al=b'ney=-Pherets hayosh’bim bi¥Y’rushalam ‘ar’ba” shishim
ush’monah ‘an’shey-chayil.

Neh11:6 the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four sixty
and eight able men.

’ e A\ e / 9 J4
<6> mavtes viol Papes ot kabnpevor év Iepovoadnp TeTpakooioL

e U b \ ¥ /
eEMkovTa okTo dvdpes duvapews. --

6 huioi Phares hoi kathémenoi ¢n Ierousalém
the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem
tetra hexekonta andres dynameos. --
were four sixty- men of power.

Aa]7)9 Aoy g YWYy £(F JYays Y5 ad4wr
AOWAY Y (4AXT4YF AAWoY Y S A1 rP) I

MTRTIR TYTIR OPWRTIR XD N3 "33 MR
RT3 SRR MPYRTIR MRPIa

7. w'eleh b’ney Bin'yamin $allu’ ben-M’shullam ben-Yo ed
ben-P'daYah ben-QolaYah ben-Ma aseYah ben-‘Ithi’El ben-Y'sha™'Yah.

Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam,
the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah,
the son of Ithi’El, the son of YeshaYah;

7> kal ovToL LIOL Beviapiv: ZmAo vidos MesovAap vios Iwad
vios Padara vios KoAva vidos Macata vios AtBunA vios leora-

7 kai houtoi huioi Beniamin; Sélo huios Mesoulam huios Ioad

And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed,
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huios Phadaia huios Kolia huios Masaia huios Aithi€l huios Iesia;
son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah.

AYYWYT YAqWo x4y owx A(F 97 vLIH4Ys
INYY DY DIND YEH 2P0 933 1IINIT
8. w ayu Gabbay Sallay : | ;es’rim ush’monc;h. -
Neh11:8 and him Gabbay and Sallay, twenty and eight.
Q> kal omlow adTod I'nPr, ZmAL, évvakooiol elkoot ok Tw.

8 kai autou Gébi, Seli, eikosi okto.
And him Gabbai, Sallai, twenty-eight.

yado 2] YTy J4vavo
AywWY qioa-Jo 34vyFa-Y9 Favary
DRV PR M1 ORI
) 'IJWD W’UU"?SJ ﬂZ;ﬂJ:DU'T; M
9. w'Yo'’El ben-Zik'ri paqid hem wiYahudah ben-Hass’nu’ah “al-ha’ir mish’neh.

Neh11:9 And Y0’El the son of Zikri was the overseer them,
and Yahudah the son of Hassenuah was second the city.

9> kal IomA vios Zeypr émiokomos ém’ adTovs,
\ e\ bl \ ~ ’ /’
kal Jovdas vios Acava émi Tiis TOAews devTepos. --

9 kai Ioé€l huios Zechri episkopos autous,

And Joel son of Zichri was overseer them;
kai Ioudas huios Asana tés poleos deuteros. --
and Judah son of Senuah the city was second.

74/)’3/ j=l/‘]=l/“|’=l/_7ﬁ 330473 73/75\)’%_77 10
TRY TR YT oA
10. ~hakohanim Y'da™'Yah ben-Yoyarib Yakin.
Neh11:10 the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin,
10> &m0 oV tepéwv: kal ladia vios Iwptf, Iaywv,

10 ton hiereon; kai Iadia huios Iorib, Iachin,
the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin.

X7A-9913 Pran-ys Ywy13 A1 PUYI AW i
WA3043 x19 A1) IreiH4)3
nPTRTIE PSR OPwRTIR MPPNTIR TN
:nﬂn"am M3 711 20K T3
1. $’ra¥Yah ben-Chil’'giYah ben=-M’shullam ben-Tsadoq

ben-M’rayoth ben-‘Achitub n’gid beyth .
Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Merayoth, the son of Achitub, the leader of the house of ,
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A1> Xapara vios EAkia vios MeosovAap vids Zaddovk
e\ e\ .o 9 /4 ” ~ ~
vios Mapiwb vios Aitwf amevavt oikov Tod Beod.
11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,

huios Marioth huios Aitob apenanti oikou .
son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of

Waqwo xy4Y ayww xi 9/ ay4wa awo waaipsy 12
ALY M9 9rHWI-Y9 3L4y=-Y3
Dy nike many AhE5 moNbRT MY o3

ERNTIR MIPORTIR BTN MY B
290713 YRR M1

12. wa'acheyhem “osey ham’la’kah [abayith sh’'moneh me’oth “es’rim

ush’nayim wa AdaYah ben-¥Y’rocham ben-P’lal’'Yah ben-‘Am’tsi ben-Z’kar'Yah
ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah.

Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house,
eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah,
the son of Ametsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYabh,

12> kal ol d8eAdol adT@OV moLobvTes TO €pyov Tod olkov, dkTakdGLOL €lkoTLIVO"
kal Adata vios ‘Tepoap vios Padadia, vids Apaoct vios Zayapia
vids Pacoovp vids Melyea,
12 kai adelphoi auton poiountes to ergon tou oikou;
And their brethren doing the work of the house -

oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia
eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah,

huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia,
of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah.

YAIWY Y0994 YAXLY xvI4L WAWE] TAULY 3
4TI XYYWIWYY S ATudy 9 (49x07) 5 A Fwyoy
DO DOYITR DINRD NIIRD DOWRD 1IN
PRTT2 NINPERTIR CIINTT SNTIY TR "ouny

13. w’echayu ra’shim 'aboth ma’thayim ‘ar’ba’im ush’nayim
wa Amash’say ben-"Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M’shillemoth ben-‘Immer.

Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsay
the son of Azar’El, the son of Achzay, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

13> kat dderdol adTod dpyovTes TaTpLdV Sakooiol TeocTapdkovTa dvo.
kal Apeooar vidos EodpinA, viod Meoapipib, viod "Eppip,
13 kai adelphoi autou archontes patrion diakosioi tessarakonta duo.

And his brethren the rulers of families — two hundred forty-two;

kai Amessai huios Esdriél, huiou Mesarimith, huiou Emmer,

even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer,
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14. wa’acheyhem giborey chayil “es’rim ush’monah
uphagqid hem Zab'di’El ben-Hagg'dolim.

Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, twenty and eight.
And the overseer them was Zabdi’El, the son of Haggedolim.

14> kail &deldol adT0od duvaTtol mapaTdEews ékaTov elkoot Sk T®,
\ 4 9 9 9 ~ e\ ~ /
kal émokoTos €m’ avTdv BadunA vios Tdv peyalov. --
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeos eikosi okto,
and his brethren, mighty men of battle array — twenty-eight.

kai episkopos auton Badiél huios ton megalon. --
And overseer them was Badiel, son of the great ones.

ITYWH-Y9 aLoyw Wiy la-ywy s
AYr97Y9 AT IWHYI YPLqTo-y 9
W3 MYRY NPT

P33 MW OPTIY 3

15. umin=- Sh’'ma™'Yah ben-Chashshub
ben-"Az'riqam ben-Chashab'Yah ben-Bunny.
Neh11:15 And : ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam,

the son of ChashabeYah, the son of Bunny;

A5> kat &md Todv Aevttdv Lapara vios "Eopka,

15 kai Samaia huios Esrka
And ; Shemaiah son of Esricam,

AYrAra AY4Ya-(o AITrAY AXIWY s
YATER WY Yaadea x5
TIETT TONPATTOY TN naww
DM WX OTTORT Mab
16. w'Shabb’thay w'Yozabad al-ham’la’kah hachitsonah

beyth ra’shey .
Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, the leaders of ,
had the sight of the outward work o' the house of H

AW W49 JF47Y9 La9=-Y9 Aayayys Aaryxyy
T4y AIWY A1 PIPIY AIx Aavar

XAty (1Y 9 ovyw-y9 4agoy

TPIAT WRT PRI VTIATTIA MM TIEmI
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17. uMattan’Yah ben-Mikah ben-Zab'di ben-‘Asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh
uBaq’buq’Yah mish’neh me’echayu w”Ab’da’ ben=Shammu™a ben-Galal ben=-Y'dithun.

Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph,
was the leader of the beginning giving thanks , and BagbuqYabh, the second

his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun.
A7> kat Matfavias vios Muya kal "ToBmnf vios Zapour,

17 kai Mathania huios Micha kai Iobéb huios Samoui,
And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni,

A0 994 WAYYW WAx4y wafy 9309 Wi v Ay s
D MYITN DUINY D8R WIRD w3 onbaoom

18, [ ol- ir sh’monim w’ar’ba’ah.
Neh11:18 city were two eighty and four.
18> Sraxdoror oydonKovTa TEoTApES.
18 dia ogdoéekonta tessares.

two eighty-four.

JTY® 3rPo WA-qoyway 19
YAJWY JA0IW A4Y JA90WS JA9YWA JATH4Y
]ﬁn‘?rg PY DYWL

DA DWW RR DOPWD DUTRWn oS
19. w'hasho arim "Aqqub Tal’mon wa’acheyhem hashom’rim
sh” arim shib’“im ush’'nayim.
Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch
the gates, were seventy and two.
19> kat ol muAwpol AkovB, Tehapiv, kal ol a8ehdol adTdV ekaTov €RSopnkovTa dvo.

19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hebdomekonta duo.
And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, seventy-two.

XAMY 9 WA-4 AavaL 290-LY9 WA TR YA YAYA (49wWA 44wWr
HRPID WO T YT TOR3 OB DTN O80T N

20. ush’ar Yis'ra’El hakohanim ="arey Yahudah ‘ish b'nachalatho.
Neh11:20 And the rest of Yisra’El, of the priests and of ,
were the cities of Yahudah, each man on his own inheritance.

WAy xya-(o 4£JWAY 4Hny (JoI YA IWA YA YLxyay o
D DPNITTOY NDWI XX 5DV D0awS OINITIND
21. w’han’thinim yosh’bim ba Ophel w'Tsicha’ w’Gish’pa’ “«!~han’thinim.
Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel,
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and Tsicha and Gishpa were the temple servants.

31-Yx¥-Y9 3L IWH YS9 AY9-Y9 Ao W W49 Wavla 4Py
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22. uph’qgid Y’rushalam “Uzzi ben-Bani ben-Chashab’Yah ben-Mattan’Yah
ben-Mika’ mib'ney ‘Asaph ham’shor’rim m’le’keth beyth- .

Neh11:22 And the overseer of Yerushalam was Uzzi the son of Bani,
the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika.
the sons of Asaph, the singers were the service of the house of

22> kal émtokomos Aevttdv vios Bavy, vios Ol vios AcaBia vios Muya.
amo vidv Acad TdV ddovTwv dmévavTt épyov olkov Tod Beod-
22 kai episkopos huios Bani,

the overseer of was son of Bani,

huios Ozi huios Asabia huios Micha.
And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha,

huion Asaph ton adonton ergou oikou H
the sons of Asaph the singers the work of the house of

¥ai-do YW xyn¥w-ay 23

YIS Y94 YAq9wyasdo Ay 4y
DDy PRI MBRTIDA0
P30T oTERTSY e

23. i=-mits'wath hamelek hem wa'amanah «/-ham’shor’rim d’imr-yom yomo.

Neh11:23 it was the king’s commandment them,
that a fixed provision should be the singers, the matter of a day in its day.

23> &1L évToAT) Tod Baocthéws ém’ adTovs.

23 entolé tou basileos autous.
a commandment of the king was them,

3473719 U= 33y (49TAWY~)9 ATUX)Y 24
Wol 494~y y(a a3l

TR TLTIED SRITERTIR MIne T

BY2 2377527 7opT T
24. uPh'thach’Yah ben-M’sheyzab’El 1ib’'ney~Zerach ben-Yahudah
yad hamelek =~dabar la am.

Neh11:24 And PhethachYah the son of Mesheyzab’El, of the sons of Zerach the son
of Yahudah, was at the king’s hand matters the people.

24> kat IlaBara vios Baonla mpos xelpa 100 Baoidéws els mav pfipa T4 Aad. --
24 kai Pathaia huios Baséza cheira tou basileos
And Pethahiah son of Baseza was the hand of the king
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hréma tg lag. --
matters concerning the people.

0943 XA qPI rIWA AayaT AYIY Yxaws Yaqrpa-d4v s
AL IUY (4RI IY AAXYIT JILagy ALY Iy
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25. w'c/=hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu 1'Qir'yath ha’ar’ba”
ub’notheyah ub’'Dibon ub’notheyah ubiYiqgab’ts’El wachatsereyah.

Neh11:25 And the villages their fields, some of the sons of Yahudah lived
Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yigabts’El and its villages,

\ \ \ b / 9 9 ~ 9 ~
25> kail mpds Tas EmadAeLs €V AYpd AVTOV.

kal &m0 vidv Iovda ékdbioav év Kaprabapfox

25 kai tas epauleis ¢n agrg auton.
And the properties in their fields,
kai huion Iouda ekathisan ¢n Kariatharbok
some the sons of Judah settled ‘n Kirjath-arba,

@) X997 ALY IY OrYWAIY 26
09D N33 193 Yo
26. ub'Yeshu a ub’Moladah ub’Beyth palet.
Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and Beyth palet,

26> kai év Inoov
26 kai ¢n Iesou

and ‘n Jeshua,

ALXY Iy 0IW 443937 (oTW rnHIY 27
0037 YA R33Y Sy 2maars
27. ubaChatsar shu™al ubiB’er sheba™ ub’notheyah.
Neh11:27 and i» Chatsar-shual, i1 Beersheba and its towns,

27> kai év Benpoafee,

27 kai ¢n Beeérsabee,
and in Beer-sheba,

ALXSIIT AYYYIr 1(PRIT 2
{TIN337 DRI A0PEIIMD
28. ub 'Tsiq'lag uhiM’konah ubib’notheyah.
Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns,

XTY493- 97 Ao4q4r-3Yy Jy¥9 Y309V 29
:NAn7237 TYTX3A Tﬁ?bﬁ '[’SJDW w2
29. ub'"Eyn rimmon u’>'Tsar’"ah ub'Yar’'muth.
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Neh11:29 and 'n Eyn-rimmon, in Tsarah and in Yarmuth,

3PT0 ZFAXAWY wq/y( W31 9rHYy 7(40 HY= 30
WIAT4T 1740 0IW-94 9 YUY ATX)IT
LY TR whD oTEm oIy mars
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30. Zanoach w'chats’reyhem Lakish us’dotheyah “Azeqah
ub’notheyah wayachanu mB’er-sheba” -gey’'~-Hinnom.

Neh11:30 Zanoach, , and their villages, Lakish and its fields, Azeqah
and its towns. So they encamped Beersheba the valley of Hinnom.

30> kat émadders adTOV, Aayis kal dypol adTis* kal mapeveBdlocav év BempoaPee.
30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autes; kai parenebalosan ¢ Beérsabee.
And their villages were Lachish, and her fields, and they camped i1 Beer-sheba.

AAXY Iy [4XA Y FAOY WHYY 0391Y YWaiY9 Y IY 3
TO021 ONTIN3Y OV pon vam 13 03axb
31. ub’ney Bin’'yamin miGaba™ Mik'mas w'"AiYah u =‘El ub’notheyah.

Neh11:31 The sons of Benyamin Geba lived, at Mikmas and AiYah,
and its towns,

31> kat ot viol Beviapiv amo I'aPa, Mayapas.
31 Kkai hoi huioi Beniamin Gaba, Machamas.
And the sons of Benjamin dwelt Geba unto Michmash,

330 9% xyxyo sy
HTY 20 NNy ab
32, *Anathoth Nob “Anan’Yah. o '
Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYabh,

YAX1 3Y9 qrrHsas
Hublghiinieim B it b
33. Chatsor Ramah Gittayim.
Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim,

:®{57 7=|/0j|—\_ A3 Al 34
;0933 DOYaE TS
34. Ts’bo”im N’ballat. . .
Neh11:34 , Tseboim, Neballat,

WAL wqua 3 vIv4y adss
DT 93 R TS
35. Lod w'Ono gey hacharashim.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5160



Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen.

YW1yl aavar xypdny YA rda-vyy e
D 120 T NP MNP TImIn
36. u - mach’l’qoth Yahudah I’'Bin’yamin.
Neh11:36 And were division in Yahudah were Benyamin.

36> kat &mo Tdv Aevttdv pepides Iovda 1@ Beviapv.

36 kai merides Iouda tg Beniamin.
And there were portions in Judah and Benjamin.

Chapter 12

vdo W4 WAYLAY WAYAYa A4 neniz:
440 ALY 9L AgwW oyway [4Ax(4w-y g [9599=-Yo
DY WwiR oMM 00370 IPRIN

INTMY R M0 v SRemoRETI S3371oY

1. w'eleh hakohanim w’ “alu
=Z’rubabbel ben-Sh’al’ti’El w'Yeshu“a $’ra¥Yah Yirm’Yah “Ez'ra’.
Neh12:1 And these are the priests and came up

Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yeshua: SeraYah, YirmeYah, Ezra,

A2:1> Kai oO7ou ot Lepels kal ot Aevitar ol dvaBalvovtes
peta ZopofaBel viod Lalabim kai "Incod: Xapara, Ieppra, Ecdpa,
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi anabainontes

And these are the priests and , the ones ascending

Zorobabel huiou Salathiel kai Iesou; Saraia, Iermia, Esdra,
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, Jeremiah, Ezra,

Wyey yrdy 31942
[ ISR IR 2
2. ‘Amar’Yah Malluk Chattush.
Neh12:2 AmarYah, Malluk, Chattush,

2> Apapia, Madovy,

2 Amaria, Malouch,
Amariah, Malluch, Hattush,

XYy A A fyws
ulainia My linihmli
3. R’chum M’remoth. ' . o
Neh12:3 , Rechum, Meremoth,
3> Lexevna-
3 ]

’
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4. “1ddo’ ‘AbiVah. ' ‘
Neh12:4 Tddo, , AbiYah,

A9 ar-a0y Jayiys
MAP3 MIVR R
5. Miyamin Ma ad’Yah Bil’'gah.
Neh12:5 Miyamin, MaadYah, Bilgah,

3104 9.9y Yy 3L oWwg
YT 2007 MyRy
6. Sh’ma’'Yah w'Yoyarib Y'da™'Yah.
Neh12:6 ShemaYah and Yoyarib, YedaYah,

¥ayaya w49 ad4 3roai 3iedn Prye v (¥
OPWL YL WALYPLY
OO0 WRD PR MW PN piny 1991

D YWY RO DTN

7. Sallu "Amogq Chil’'qiYah Y'da™'Yah ‘eleh ra’shey hakohanim
wa’acheyhem bimey Yeshu“a.

Neh12:7 Sallu, Amoq, ChilqiYah and YedaYah.
These were the heads of the priests and their brothers in the days of Yeshua.

ol 9 ~ e J4 \ \ Y A 9 e J4 9 ~
<7> o¥ToOL APXOVTES TWV LEPEWV KL a86>\¢0L QUTOV €V MNLEPULS I'r|0'ov. -
7 houtoi archontes ton hiereon kai adelphoi auton en hémerais Iesou. --
These were the rulers of the priests, and their brethren in the days of Jeshua.

3473 AT 9V (4A YA Y9 oywa YardAvs
TAUEY 473 xvaia-lo 3iyxy
T AT ONORTR M3 v ompmn

TR NI IOV Mo
8. w’ Yeshu a Binnuy Qad’mi’El Shereb’Yah Yahudah Mattan’Yah
=huy’doth hu’ w’echayu.

Neh12:8 And were Yeshua, Binnuy, Qadmi’El, SherebYah, Yahudabh,
and MattanYah which was the thanksgiving, he and his brothers.

8> kal ot Aevitar: Imoov, Bavour, KadpinA, Zapafra, Iovda, Mayavia-
€L TAV YeLPDV avTOS Kal ol adeAdol adTod
8 kai ; Iesou, Banoui, Kadmiel, Sarabia, Iouda, Machania;

And ; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah,

ton cheiron autos kai hoi adelphoi autou
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which was the bands, and his brethren
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9. uBaq’buq’'Yah w' " Unno ‘acheyhem I'neg’dam ’'mish’'maroth.
Neh12:9 Also BagbuqYah and Unno, their brothers,
were them in the watches.
9> els Tas épmpeplas.

9 cis tas ephémerias.
were appointed ‘o the daily courses

YaPari-x4 airy oyway
oA yA-xXg JAWALEY JAWALExE an v YAPAray
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WWTINTNN IWIOR) IWORTNN TN DOPIIM

10. w'Yeshu a ‘eth-Yoyagim w'Yoyagim ‘eth~‘El'yashib

w’El'yashib ‘eth-Yoyada™.

Neh12:10 Yeshua of Yoyaqim,

and Yoyaqim of Elyashib, and Elyashib of Yoyada,

10> kat 'Inoods éyévvmoev Tov lwakip, kal Iwakip éyévvmoev 1ov EAvao,
kal EAvaolf 1ov Iwdae,

10 kai Iésous ton Ioakim,
And Jeshua Joiakim,
kai Ioakim ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae,
and Joiakim Eliashib, and Eliashib Joiada,

opaioxg A IxIrAy JxPracx4 aidya oaiyay
AITITIR O TN TR THIT wimae

1. w'Yoyada™ ‘eth-Yonathan w’Yonathan ‘eth-Yaddu“a.
Neh12:11 and Yoyada of Yonathan,
and Yonathan of Yaddua.
A1 kat Indae éyévvmoev Tov lovabav, kal Iovabav éyévvnoev Tov Iadov.
11 kai Iodae ton Ionathan, kai Ionathan ton Iadou.

and Joiada Jonathan, and Jonathan Jaddua.

X743 W49 YAy T3 JAPIvL YL Iv e
AYIM A1Y91 A9y A
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12. ubimey Yoyagim kohanim ra’shey ha’aboth
$'raYah M'ra¥Yah |'Yirm’Yah .

Neh12:12 And in the days of Yoyaqim, the priests, the heads of the fathers
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SeraYah, MeraYah; o/ YirmeYah, 5
\ 9 e V4 9 \ 9 ~ e e ~ \ e ¥ ~ ~
A2> kat év Mpépats Iwakip. ddeddol adTod ol Lepels kal ol dpyovTes TRV TaTpLOV*
0 Xapara Mapara, 70 Ieppra Avavia,

12 kai en hémerais Ioakim adelphoi autou hoi hiereis
And in the days of Joiakim his brothers were the priests,

kai hoi archontes ton patrion; tg Saraia Maraia, tg Iermia ,
and the rulers of the families — to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, 5

VAEE LT DA VAT R S ELVEE
AT MTRRD 07w RO
13. I"”’Ez’ra’ M’shullam lo’Amar'Yah Yahuchanan.

Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of AmarYah, Yahuchanan;

13> 7% Eodpa MeoovAap., 7d Apapia Inavav,

13 tg Esdra Mesoulam, tg Amaria Ioanan,
to Ezra, Meshullam; to Amariah, Jehohanan;

JFr ayIawd yxpra Ayvdydae
M@ 13wH 103 DIoRb

14. |[iM’lluki Yonathan liSh’ban’Yah Yoseph.
Neh12:14 of Malluki, Yonathan; of ShebanYah, Yoseph;

14> v Madovy lwvabav, 19 Lexevia Ioond,

14 10 Malouch Ionathan, {0 Sechenia loseph,
to Melicu, Jonathan; to Secheniah, Joseph;

AP Xyl 4Ya0 Wud s
25T NiRD XY oD

15. I’Charim "Ad’na’ liM’rayoth Chel’'qay.
Neh12:15 of Charim, Adna; of Merayoth, Chelqay;

5> 7 Apep. Advas, 7 Mapiwd EAkar,
15 tg Arem Adnas, tg Marioth Elkai,

to Harim, Adna; to Maraioth, Helkai;

Wy frxy1d ar4y= 4340l
oPEn 1IN M9 RITYo W
16. la Adaya’ Z’kar’Yah I'Ginn’thon M’shullam.
Neh12:16 of Adaya, ZekarYah; of Ginnethon, Meshullam;

16> v Addar Zayapras, 7@ I'avabwv MocoAAap.,

16 t§ Addai Zacharias, t§ Ganathon Mosollam,
to Iddo, Zechariah; to Ginnethon, Meshullam;

287 aiaoyyl Yawaywl 14y i 947
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17. la’AbiYah Zik'ri I’'Min’yamin I’'Mo ad’Yah Pil'tay.
Neh12:17 of AbiYah, Zikri; of Minyamin, of MoadYah, Piltay;
A7> v APra Zexpl, 7® Muapiv, Maadal. 19 PeAnr,
17 t§ Abia Zechri, t9 Miamin, Maadai. tg Pheléti,
to Abijah, Zichri; to Miniamin, Moadiah, to Piltai,
Yxyrar 3royw( ovyw 31739 18
AT My vy m3oa7m
18. I'Bil’gah Shammu™a liSh’ma™’Yah Yahunathan.
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of ShemaYah, Yahunathan;

18> td BaAya Xapove, 19 Lepera Iovabav,

18 tg Balga Samoue, t§ Semeia Ionathan,
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, Jehonathan;

ATo 308t AYxY JAvALr 0
TV ﬂ:};jﬁb glgle :ﬁjzﬁﬁbq oR)
19. ul’'Yoyarib Matt’'nay [iVda 'Yah “Uzzi.
Neh12:19 of Yoyarib, Mattenay; of YedaYah, Uzzi;

19> 7% Lovapt MabBavar, @ I8wa OL,

19 10 Ioiarib Maththanai, tg Idia Ozi,
to Joiarib, Mattenai; to Jedaiah, Uzzi;

490 Pryol 2LP A (F 20
3V PRy Ypp YPobs
20. I'Sallay Qallay I’"Amoq “Eber.
Neh12:20 of Sallay, Qallay; of Amoq, Eber;

20> 7 Xadlaw Kaddar, 1® Apovk APed,

20 tg Sallai Kallai, tg Amouk Abed,
to Sallai, Kallai; to Amok, Eber;

:(4yxy az-0ax a1 9wy 31U 21
IONIM) MWD MWD MIRoTo NS
21. I’Chil’'giYah Chashab’Yah liVda ’'Yah N'than’El
Neh12:21 of ChilqiYah, ChashabYah; of YedaYah, Nethan’El.

21> 7o EAxwa AcaBias, 0 Iedeiov NabavanA. --

21 tg Elkia Asabias, tg ledeiou Nathanael. --
to Hilkiah, Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel.

opazy YYHYAY oaivi 9iwa /4 AWi 9 Wi vylae
AF973 Wy qa xyydy-do yayayar xvs4 w49 yigrxy
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22. mey ‘El'yashib Yoyada™ w'Yochanan w'Yaddu™a
k'thubim ra’shey ‘aboth w’ =mal’kuth haPar’si.

Neh12:22 the days of Elyashib, Yoyada, and Yochanan and Yaddua,
were written chief of the fathers; also the reign of the Parsian.

22> ot Aevitar év Mpépars EAvaoB, Inada kat Ina, kat Iwavav kat I8ova
veypaLiLévol dpyxovTes TaTPL®V, kal ol Lepels év Bacidela Aapelov Tod Ilépoov-
22 hémerais Eliasib, Ioada kai Ioa

the days of Eliashib, were Joiada, and Joa,

kai Ioanan kai Idoua gegrammenoi archontes patrion,
and Johanan, and Jaddua they were written down as rulers of the families;

kai basileia tou Persou;
and the kingdom of the Persian.

YAYAa 994 PF0 Y Irxy xvI43a w4 v AyIs
92w (4719 YUY WA -aoy

DR 9727 199 ~OY 093IND NIART SWNT MD M3 10
3PN AT R TIYY

23. b’ney ra’shey ha’aboth k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
w' ad=y’mey Yochanan ben-‘El'yashib.

Neh12:23 The sons of , the heads of the fathers, were written in the scroll
of the annuls of the days (the Chronicles) (0 the days of Yochanan the son of Elyashib.

e A\ b ~ ~ )4 9\ ’ 4 ~ e ~
23> viol Aeuvt dpyovTes TOV TaTpLdV yeypappévor €m BLBAlw Adywv TAV TLepdv

kal éns Npepdv Iwavav viod EAvooup.

23 huioi archontes ton patrion gegrammenoi biblig

And the sons of , rulers of the families were written the scroll
logon ton hémeron kai hémeron Ioanan huiou Elisoub.

of the words of the days, even the days of Johanan son of Eliashib.

(43YaPY39 opwaAT AW AT IWH HA 7R AW49T 2
aivya xyny g xyavyald (A YAy yarugy

YWY xyod Ywy YyraAleawa g

PNMTPTIR YA MIATY mawn aMoT WNT T3

TT MER3 MR 5307 oMb o

MR MRYD TREn DT ONT TR

24. w'ra’shey Chashab’Yah Shereb'Yah w'Yeshu a ben=-Qad’mi’El
wa’acheyhem halel I'hodoth b’mits’wath Dawid ‘ish-
mish’'mar mish’'mar.

Neh12:24 And the heads of were ChashabYah, SherebYah
and Yeshua the son of Qadmi’El, with their brothers them, to praise

and to give thanks, the commandment of Dawid the man of R
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watch by watch.
24> kai dpyovtes Tdv Aevttdv: AcaPia kal Lapafia kait Imoov

\ e A\ \ e \ 9 ~ 7 9 ~ 9 e ~
kat viol Kadpum kal ol adeddol adTdV kaTevavTiov adTdV €ls Dpvelv

\ b ~ 9 b ~ b ’ ~ ~ 9 ’ \ 9 7’
kal alvelv év évtodf) Aaud avBpdmov 100 Beod edmpepia mpos édmpeplav

24 kai archontes ; Asabia kai Sarabia kai Iésou

And the rulers of — Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua.
kai huioi Kadmiel kai hoi adelphoi auton auton

And the sons of Kadmiel, and their brethren them,

hymnein kai ainein en entolé
sing hymns of psalms the commandment of

Dauid anthropou ephémeria ephémerian

David the man of , in daily rotation daily rotation.

WAqwW 9vPo Yy le WIWYW 3iago 3PPy 3ALYXY 25
Waqowa LIFL£9 YWY Waqoyw
mabulaisf 2Py Tﬁn‘?r_a n‘?c;jr; MY TIP3RIY AR

WOTYED CROND TRwn DY
25. Mattan’Yah uBaq’buq’Yah "Obad’Yah M’shullam Tal’mon "Aqqub
sho arim mish’'mar ba’asupey hash’ arim.
Neh12:25 MattanYah, and BagbuqYah, ObadYah, Meshullam, Talmon and Aqqub
were gatekeepers watch a1 the storehouses of the gates.
25> év T ovvayayelv e Tods TUAwpPoLs
25 en t) synagagein me tous pylorous
I gathered the gatekeepers,

Panyi-yg oywa-¥g Wapavi Wi 9 34
477FA Jaya 449T0v anja aiyuy iy 9v
PIXITI3 YW TI3 P M3 o8 12

D :IDYR0 TR0 NI AT TR0 WO
26. ‘eleh bimey Yoyaqim ben-Yeshu a ben-Yotsadaq
ubimey N'’chem’Yah hapechah w Ez'ra’ hasopher.

Neh12:26 These were in the days of Yoyaqim the son of Yeshua, the son of Yotsadaq,
and in the days of NechemYah the governor and of Ezra and scribe.

26> év Mpépars Iwakip viod "Inood viod Iwoedek kal év Mpépars Neepra,
kal Eodpas 6 Lepevs 0 ypappaTeds.
26 en hémerais Ioakim huiou I€sou huiou Iosedek

it was the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak,

kai en hemerais Neemia, kai Esdras ho grammateus.
and in the days of Nehemiah and Ezra and scribe.

YATCATXE TWPI YWY XYTYH XYIHIY 27
AYIH xwol Wiwraid W43-33 Wxyrey-CyY
XYY 3T YA-d9) Yaxiry awIr xyarxsy auywy
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27. u>cChanukkath Y’rushalam biq’shu ‘eth-

-m’qgomotham lahabi’am 'Y’rushalam [« asoth Chanukkah
w’sim’chah ub’thodoth ub’shir m'tsil’tayim n’balim ub’kinoroth.

Neh12:27 Now ' Chanukkath (dedication) of of Yerushalam

they sought out their places, to bring them (0 Yerushalam,
keep the dedication with gladness, thanksgiving and singing,

with cymbals, harps, and lyres.

\ 7’ ’ / \ ’
27> Kal év éykaiviows Tetyovs Iepovoadmp élftnoav Tods Aevitas
€v Tols TOToLS aVTOV Tod évéykar adTovs els lepovoadnp moLfjoar éykalvia

kal eddpootvy év Bwdaba kal év ®dals, kupPadilovtes kal PadlTipLa kal kLvdpal.

27 Kai en egkainiois Ierousalem
And in the festival of dedication of of Jerusalem
ezéetésan tois topois auton tou enegkai autous ¢is Ierousalém
they sought out their places, to bring them Jerusalem,

poiéesai egkainia kai euphrosynén en thodatha

to observe the feast of dedication and gladness, and thanksgiving,
kai en 9dais, kymbalizontes kai psaltéria kai kinyrai.

and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes.

YW xv39F YYATIYY YA99vya 3PS T4 v s
AX)®Y APy
02¢7177 Ni3°20 22T BODTWRT 223 ADPNNMD
PNDWLI IV

28. waye'as’phu b’'ney ham’shor’rim u ~hakikar Y’rushalam
u =chats’rey N'tophathi.

Neh12:28 So the sons of the singers were assembled the plain country
Yerushalam, and the villages of the Netophathites,

\ / e e\ ~ b 4 \ \ ~ 4 4
28> kal cvvnybnoav ol viol TAV A8OVTWY Kal Ao THs TepLy®pov kKukASGOev

9 \ \ 9 4
eis Iepovoadnp kat amo émavAewv

28 kai synéchthésan hoi huioi ton adonton kai tés perichorou
And gathered the sons of the singers even the place
Ierousalem kai epauleon
Jerusalem, and the villages.

xryzoy 037 xyawyy (113 xa-9Yyv 2o
YW xv329F YA99wya YAl v)s Yrand Ay
MATYY 33 DT 939am maaniws
:05777 NIZV3D DITWRT O 13 00PN 0D
29. umiBeyth hagil’gal umis’doth Geba™ w'"Az’'maweth
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chatserim banu lahem ham’shorarim ¥Y'rushalam.

Neh12:29 and Beyth-gilgal and their fields in Geba and Azmaweth,
the singers had built themselves villages Yerushalam.

29> kail &mo dypdv: STL ématAels @kodopmoav eavTols ol ddovtes év Iepovoadnpu.
29 kai agron; epauleis gkodomesan
And the country: nearby properties built

heautois hoi adontes en Ierousalém.
for themselves the singers Jerusalem.

yoa-x4 v4aeiy WAv(AT ¥/3ya riaeirw
AYTYHA-X 4T YAqowa-x4y
QYR TR OM9M D397 TS

I'l?;ﬁﬁfl —X D’ﬁytﬁ'ﬂ'ﬁg_&]
30. wayitaharu hakohanim w’ way’taharu ‘eth-ha”am

w’eth-hash’ arim w’eth-hachomah.

Neh12:30 And the priests and purified themselves;
they purified the people, the gates and the wall,

30> kat éxabaplofmoav ol Lepels kal ol AeviTar
kal ékabdpioav Tov Adaov kal Tovs TuAwpods kal TO TELXOS.
30 kai ekatharisthésan hoi hiereis kai

And cleansed themselves the priests and ’

kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai to teichos.
and they cleansed the people, and the gates, and the wall.

AxW 3aayosy AYrH (oY Rarai AqW-x4 ado4y
XJWER qowd AYTYHL (oY Yyl xYLaxy xfran xarx

AW FTRYRY MRIND Dyn T g TouRIN
NRYRT WED mRin? Syn b mobom ST TN

31. wa'a aleh ‘eth-sarey Yahudah chomah wa’a”amidah thodoth

g’doloth w'thahalukoth layamin chomah I'sha”ar ha’ash’poth.

Neh12:31 Then I brought up the leaders of Yahudah the wall, and I appointed
great thanksgiving choirs. One went to the right on the wall the dung gate.

31> katl dvnveyka Tovs dpyovtas lovda émave Tod Telyous kal éoTmoa dvo
TepL alvéoews pLeydlovs, kal dfiABov éx defLdv émdve Tod Telyous THs komplas,
31 kai anénegka tous archontas Iouda tou teichous

And they brought the rulers of Judah the wall,
kai estésa aineseos megalous,

and I stationed praise great companies,
kai dielthon ek dexion tou teichous tés koprias,

and they passed the right hand the wall of the dung-gate.

BAT3T L4W ThUY 3TOowyad W3 4U4 Y Av e
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32. wayelek hem Hosha™'Yah wa sarey Yahudah.
Neh12:32 And HoshaYah and of the leaders of Yahudah went them,

() / s 7 5 A~ \ ) /
(32> KoL e'rropeve'r] OTTLOW AVTWV QO'G.LCL KaL MLoV apXovTwv IOUSG.

32 kai eporeuthée auton Osaia kai archonton Iouda
And went them Hoshaiah and of the rulers of Judah,

YWYy 44930 3iqToyas
oPYR RTY TIN5
33. wa Azar'Yah “Ez'ra’ uM’shullam.
Neh12:33 with AzarYah, Ezra, Meshullam,

33> kat Alapras, Eodpas kat MegovAay,

33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam,
and Azariah, and Ezra, and Meshullam,

ATY 9Ty JRoYWY JUAYIT Aarai o
O RT MYnE RN 1T
34. Yahudah uBin’yamin uSh’ma™’Yah w'Yirm’Yah.
Neh12:34 Yahudah, Benyamin, ShemaYah, YirmeYah,

34> Tovda kal Beviapiv katl Lapaia kai Ieppra

34 louda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah.

JXIrA7Y3 AT YT xXyqnrps Yayaya Ay 9yy s
TF4-Y9 4vY=-Y9 aa-ya¥-79 3z yx¥-J39 aioyw-y4g
TN TIN3T MNEE0D o020 amre

IMDRTT3 IR MIDMTIR MIERTIR MVRYY
35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth Z’kar'Yah ben-Yonathan
ben-Sh’'ma™'Yah ben-Mattan’Yah ben-MikaYah ben-Zakkur ben-‘Asaph.

Neh12:35 and some of the sons of the priests trumpets;
and ZekarYah the son of Yonathan, the son of ShemaYah, the son of MattanYah,
the son of MikaYah, the son of Zakkur, the son of Asaph,

35> kal &md ViV TOV Lepéwv év cdAmyEly Zayapras vids lovabav
vLOS Xapoia vios MaBavia vios Muyara VLOS Zaxxovp vLOS Acad
35 kai huion ton hiereon en salpigxin Zacharias huios Ionathan
And some the sons of the priests trumpets; Zechariah son of Jonathan,

huios Samaia huios Mathania huios Michaia huios Zakchour huios Asaph
son of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph.

Aaray (4yxy a0y A ALY 49Ty AoYW TAULY 36
#3397 477FA 49507 YA W4 23va WSS9 Ay
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36. w'echayu Sh’'ma™’'Yah wa”Azar’El Milalay Gilalay Ma ay N'than’El
wiYahudah Chanani bik’ley=shir Dawid ‘ish w' Ez'ra’ hasopher hem.

Neh12:36 and his brothers, ShemaYah, Azar’El, Milalay, Gilalay, Maay, Nethan’El,
Yahudah and Chanani, the musical instruments of Dawid the man of
And Ezra the scribe went them.

36> kat d&deAdol adTod Lapara kat OlimA, I'edo, Tapd, Ata, Nabavan,
\ \ ~ 9 ~ 9 9 ~ 9 ’ ~ ~
kal Iovda, Avavi, Tod aivelv év @dals Aaud dvBpdmov Tod Beod,

\ e \ b4 9 ~
kat Eodpas 0 ypappatevs épmpocbev adtdv-

36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziél, Gelol, , Aia, Nathanaeél,

And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, , Aoa. Nethaneel,
kai Iouda, Anani, tou ainein ¢n gdais Dauid anthropou ,

and Judah and Hanani, to praise in odes of David the man of H
kai Esdras ho grammateus auton;

and Ezra the scribe was of them.

aiya 930 xyplow-Jo plo Waqyy Yoz qow oy
HITY WAY3a qow aoy aiya xi 3¢ oy ayvul 3aloy s
TMT Y NSYRTOY DY omy PYI W O

T DMWT WY Ty T 3% Sun it mounD

37. w' o sha ar ha ayin w’ am “alu “al-ma’aloth “ir Dawid bama“aleh
beyth Dawid w’ sha ar hamayim .
Neh12:37 And - the fountain gate, which was them,

they went up the steps of the city of Dawid by the stairway
the house of Dawid (o the water gate

37> émi mOAMs TOD aw kaTévavT adTOV Avéfmoav éml kAlpakas moAews Aauld
év avaPdoeL Tod Telyous émdvwdev Tod oikov Aaurd
kal éws TOANS Tod U8aTos kaTa dvaToAds. --
37 pylés tou ain auton anebeéesan
the gate of the spring, them, they ascended
klimakas poleds Dauid ¢n anabasei
the stairways of the city of David, ascending ’
tou oikou Dauid kai pylés tou hydatos . .-
the house of David, and the gate water

w03 Arnpy AU BY4yT J4ryd xyraa xaywa aayxayas
AIKM9A AYTHA Aoy Waqryxa (ayd Joy ayvwald (oY
QYT XM TOO0OR IR ORI NPT moawin ammns

AMTT MRANT YY) ovInT ‘77:7:‘7 Sun -rmn-f‘a Sy

38. w'hatodah haholeheth wa yah wachatsi haam
mig’dal hatanurim w’ har’chabah.
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Neh12:38 And thanksgiving choir went them,
and ' went them with half of the people ,
the tower of furnaces even to the broad .

\ \ / / / ~ ~
38> kal mepl alvéoews 1 devTépa émopeveTo CLVAVTATA AVTOLS,
Kal €y® OTow adTHS, Kal TO TLLov Tod Aaod EéTAve TOD Telyous

’ ~ / ~ \ ~ 4 ~ /
VTEPAV® Tod TUpyov TOV BevvovpLp kal éws Tod Telyovs Tod TAaTEOS

38 kai aineseos eporeueto synantosa autois,
And praise, group went forth to meet them,
kai autes, kai to hemisy tou laou
and | was them. And half of the people were ,
tou pyrgou ton thennourim kai tou plateos
the tower of the furnaces, and broad,

3ywa-a qow-Joy ya-q)4-qow oYy 30

A4Y3a (aYr (49M (aYy yAnaq qow-(oy
34843 qowg yayoy y4n3z qow aoy

T WYY omeRTvED Symind

TNRT DR ORI DTN BT WOV
TIERT VY3 1TRYY IRET WY T

39.u sha ar-‘Eph’rayim w’ al=sha ar hay’shanah
w’ al=sha ar hadagim umig’dal Chanan’El umig’dal
w' sha ar w’"am’du »'sha”ar hamatarah.

Neh12:39 and the gate of Ephrayim, by the old gate,
the fish gate, the tower of Chanan’El and the tower of ,
even gate; and they stopped ¢ the gate of the guard.

39> kat vmepdvo s TOAMs Ebparp kal ém mdAnv 11s woava
kal €m mOAMY TNV txBumpav kal mopyw AvavenA kal €ws TOATS Ths mpofaTikfis
kal éotnoav év AT THs PvAakils.
39 kai tés pyles Ephraim kai epi pylén tés isana kai epi pylén tén ichthyéran
and the gate of Ephraim, and the gate, and the gate fish,
kai pyrgo Ananeél kai pylées
and by the tower of Hananeel, and the gate of H
kai estésan ¢ pylé tés phylakes.
and they stopped the gate of the prison.

74/2\/412\ X3 949 xXAayxzy A xw 5\7470x~r40
Yo YAyFa Aruy Y4y
DTORT N33 N P MITRymn

RY QM0 YEM "X
40. wata amod’nah hatodoth b’beyth
wa wachatsi has’ganim “imi.
Neh12:40 So thanksgiving choirs stood in the house of
and | and the half of the rulers me;
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40> kat éotnoav al dVo Tis alvéoens év olkw Tod Oeod,

Kal €y Kal TO TLLov TV oTpaTNydVv et éLod

40 kai estésan tés aineseos en 0ikQ ,

And stood groups for praise in the house of ,
kai kai to hemisy ton stratégon emou

and |/, and the half of the commandants me.

VIRV ARYRY JRYASY AWoY JAPrlE yayayar«
XY4RHS AR A4y

TYPON MR TRID Mipyn TR 2ITmMm

:MTEIO3 1 12T
41, whakohanim ‘El'yaqgim Ma aseYah Min’yamin MikaYah ‘El'yo eynay Z’kar'Yah
Chanan’Yah bachatsots’roth.

Neh12:41 and the priests, Eliaqim, MaaseYah, Minyamin, MikaYah,
Elioeynay, ZekarYah and ChananYah, the trumpets;

41> kat ot iepeis E)\Lamp., Moaoaoias, Bevw.p,l,v, MLXCLLCLS,
EAwomvar, Zayapras, Avavias év oaAmyEuy
41 Kkai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias,

And the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah,
Elioénai, Zacharias, Ananias en salpigxin

Elioenai, Zechariah, Hananiah, were trumpets;

ATy Jpuvary Azoy qTol4y 30wy 3awoyy
APJR AAUITAY YA9IWYR yoryway qxoy Y Aoy
D27Y) MR I YY) TWOR) MR mipym 3

PRI I DTTERT W i)
42, uMa aseYah uSh’'ma™Yah w w’"Uzzi wiVahuchanan uMal’kiYah
w' Eylam wa”Azer wayash’'mi’u ham’shor’rim w'Yiz'rach’Yah hapagqid.

Neh12:42 and MaaseYah, and ShemaYah, and , and Uzzi, and Yahuchanan,
and MalkiYah, and Eylam and Azer. And the singers sang, with YizrachiYah their leader,

42> kat Maaoias kat Zeperas kat Edealap kat Ol katl Iwavav kat Melyias
\ \ \ 9 4 e v 9 V4
kat Avdap kat Efovp, kat Mkodobnoav ol d8ovTes kal émeokémmoav.
42 kai Maasias kai Semeias kai kai Ozi kai Ioanan kai Melchias
and Maaseiah, and Shemaiah, , Uzzi, Jehohanan, Melchijah,

kai Ailam kai Ezour, kai eékousthésan hoi adontes kai epeskepésan.
and Elam, and Ezer. And were heard the singers, and were numbered.

THYWA YAvaq YAUIT 4933739 YHITA T4
yawya yr adyan aMyw YHYw yiad4a 1y
PYHIY WIWT9L xHyw oywxy rRYW Yraliay
MM 022373 DIMAT RITT DD DTN
OOy 03] 12T TR Omel oToRT oD
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43. wayiz’'b’chu bayom~hahu’ z’bachim g’dolim wayis’'machu
sim’cham sim’chah g’dolah w'gam hanashim
w'hay’ladim samechu watishama™ sim’chath Y'rushalam merachoq.

Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced
had made them rejoice with great joy, even the women
and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard from afar.

43> katl €Buoav év T Npépa éketvn BuoldopaTta peydda kat Modpdvbnoav,
&1L 0 Beds MbPpavev adTols peyddws: kal al yvvalkes aOTAV KAl T TEKVA aVDTOHV
9 ’ \ / e 9 / b b \ 4

Mopavinoav, kat Mkovadn 1 eddppociv év Iepovoalnp amo pakpdbev.
43 kai ethysan en té hemera ekeiné thysiasmata megala kai éuphranthésan,

And they sacrificed in that day sacrifices great, and they were glad.

euphranen autous megalods; kai hai gynaikes auton
made them very joyful; and their wives

kai ta tekna auton euphranthésan,
and their children were glad;

kai ekousthé hé euphrosyné ¢n Ierousalém apo makrothen.
and was heard the gladness in Jerusalem from far off.

xyywya-do Yawys 4733 Yrig vafjiva

¥a3 Friyd xyawoydy xawg4d xyyyaxd xvanvr4d
warddy wayayd aqrxa xy4yy ¥iqo3 1aw(
Waayox Wiy a-Joy Yiyaya-do aayai xpyw iy
MDYaT—Sy oUWy NI 03 1TPEM N

OM59) ONTD5 TTART NIRID OOyn IS
DTRYT OMPATOY) D00y T nmni 0D

44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim «l~han’shakoth la’otsaroth lat’rumoth
re'shith w’lama’as’roth lik’'nos bahem lis’dey he arim m’na’oth hatorah lakohanim
w'la sim’chath Yahudah “al-hakohanim w' al- ha“om’dim.

Neh12:44 And on that day men were appointed the chambers the treasures,
the offerings, the first fruits and the tithes, to gather them the fields
of the cities the portions of the law for the priests and for H
Yahudah rejoiced for the priests and for who waited.

44> Kai katéornoav év T Npépa ékelvy dvdpas éml T@v yalodpvdakiwv

Tols Onoavpols, Tals amapyals kal Tals dekdTals kal Tols CuVTyLEVOLS

€v avTols dpyovoLy TdV moAewv, Leptdas Tols Lepedot kal Tols AeviTals,

87 eddpootvn My év Tovda émi Tols Lepels kal ém Tods Aevitas Tovs éoTdTas.

44 Kai katestésan en té hemera ekeiné andras ton gazophylakion tois thésaurois,
And they ordained in that day men the treasuries, for the treasures,

tais aparchais kai tais dekatais kai tois synegmenois
for the first-fruits, and for the tenths, to gather

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5174



autois archousin ton poleon, meridas tois hiereusi
them from the fields of the cities portions to the priests

kai , euphrosyné én en Iouda
and to H there was gladness in Judah,
tous hiereis kai tous hestotas.
and the priests, and , of the ones standing.

¥A99WYAT 39383 x4ywyy ¥aral4s xqywy yaywarss
frY9 W dw aiypa xynryy Waqoway
SOITWRT YT NORET DTTON IR 1R

222 MaSY ™I MunD oywm

45. wayish’m’ru mish’'mereth umish’mereth hataharah
w’ham’shor’rim w’hasho”arim k2’'mits’wath Dawid b’no.

Neh12:45 And both the singers and the gatekeepers kept the watch of and
the watch of purification, the command of Dawid and of his son

45> kat épvAatav vlakas Beod adTdV kal pvakas Tod kabapiopod
\ \ b \ \ \ e 9 \ \ e ~ 9 ~
kal Tovs ddovTas kal Tovs TuAwpovs ws évrtodal Aaud kal Zalwpwv viod adTod:
45 kai ephylaxan phylakas kai phylakas tou katharismou
And they guarded the watch of , and the watches of the cleansing,

kai tous adontas kai tous pylorous
even the singers and the gatekeepers,

entolai Dauid kai huiou autou;
the commands of David, and his son.

Y99V W9 APy JF4Y AvA AYL 9 1Y 46
W4 xrary AAX-9A WY

DODNWRT WRT DTPR PN TMT M3 TID N
DTONRD MM AR

46. i=bimey Dawid w’Asaph migedem ro’sh ham’'shor'rim

w’shir=t’hilah w’hodoth .
Neh12:46 the days of Dawid and Asaph, 0! old,
there were chief of the singers, of praise and thanksgiving

46> &1L év Mpépars Aavd Acad am’ dpyils TpdTOS TOV AdovTWY

\ \ 9 ~ ~
kat Vpvov kat alveowy 7@ Oed,

46 hémerais Dauid Asaph archeés
the days of David and Asaph the beginning
protos ton adonton kai hymnon kai ainesin tg ,

there was a first of the singers, and a hymn and praise to

Yayxy aryuy Y9y (999 Y13 (4vadYva
TYTEI JYTTI94 YA OWAY J99vya Xy

Y9R4 I YAwaRy YAy yavdd yawadyy
D902 TR P03 D330 BRI ORTEIOD ™
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47. wlal=Yis'ra’El bimey Z'rubabel ubimey N'chem’Yah noth’mm m’nayoth
ham’shor’rim w’hasho arim d’bar-yom b'yomo u
w' b’ney ‘Aharon.

Neh12:47 So 2!! Yisra’El in the days of Zerubbabel and in the days of NechemYah
gave the portions of the singers and the gatekeepers, day by its day his portion,
and holy things ,

and them the sons of Aharon.

47> kat was IopanA év Mpépars ZopoPaPel kal év Tols muépars Neepra,
3LdovTes pepldas TOV AdOVTWV Kal TOV TLAWPDV,
Adyov Mpépas év Mpépa adTod, kal aytalovtes Tols Aevitars,
kal ol AeviTar aytalovres Tols viots Aapwv.
47 kai Israél en hemerais Zorobabel kai en ton hémerais Neemia,
And 21! Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah,

didontes meridas ton adonton kai ton pyloron,
were giving portions of the singers and of the gatekeepers -

logon hémeras en hémera autou, kai ,
an account day day of it. And them to H
kai tois huiois Aaron.
and them to the sons of Aaron.
Chapter 13

woa aYx49 aAwWY JF9 449P) 4733 Yr I nNenis
LYo 4914 AWE TS IVXY 4rYyy
Wlro-ao yialea (a3 1 94Yy

QYT “IN3 AWn 7903 X7P2 RITT 003N
IRY RIITRD WK 13 330D RIHN
0PIy DTONT SIp3 YaRm

1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher 'az’'ney ha am w’nim'tsa’ kathub Ho
‘asher lo’-yabo’ ~Ammoni uMo’abi »iq’hal - .

Neh13:1 that day they read the scroll of the hearing of the people;
and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come
the assembly of ,

A3:1> "Ev mf pépa ékelvy dveyvaodn év BLfAle Movof) év ooiv Tod Aaod,
kal eVpédn yeypappévov év adTd dTws p1 eloeAbwoy AppaviTa
kal MowaBital év ékkAnola Beod ns aldvos,
1 En té hémera ekeiné anegnosthé ¢ biblig osin tou laou,
that day they read in the scroll of the ears of the people.

kai heurethé gegrammenon en autd hopos mé eiselthosin Ammanitai
And it was found written it how that should not enter the Ammonite
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kai Moabitai ¢n ekklesia ,
and Moabite the assembly of

TRLo YWAY YAYIT YN (49vr Y5 xk Ty £ Ay
AY49¢ AP vIRALE YARy w(PL Yol x4

1oy Toipm oM onP3 DN7PY "13TNN MWTP 8D D3
2032 MROPT ATON BT 90p3 BypaThY

2. i lo’ qid’mu ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ubamayim

wayis’kor alayu ‘eth-Bil’"am !'qal’lo wayahaphok haq’lalah lib’rakah.
Neh13:2 they did not meet the sons of Yisra’El and water,
but hired Bileam them to curse them.

However, turned the curse a blessing.

%4 9 / ~ ¢ A~ b 9’ \ 4
2> 87L 0V cvvTvTNoaV Tols viols IopamA év dpTw kal év U8aT
\ ’ 9 9 9 \ \ /
kal épiofmwcavto én’ avTov Tov Balaap kaTtapdcachar,

\ 3 \ e A \ ’ ) 9 ’
KaL €0'Tp€LIJ€V o 6€OS TPWV TTNV KATAPAV ELS €U>\O‘YL(1V.

2 ou synéntésan tois huiois Israel kai en hydati
they did not meet the sons of Israel and water,
kai emisthosanto auton ton Balaam katarasasthai,
and they hired them Balaam to curse them.
kai estrepsen tén kataran cis eulogian.
And turned the curse a blessing.

((44WAY 990-0Y TR A9y AqTXATX4 Hoywy A3y
ORTM 37y~ 159TIN ANIRT TN AYRYD T
3. way’hi k’'sham’ am ‘eth-hatorah wayab'dilu »«'="ereb mYis'ra’El.

Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law,
they separated «!! foreigners Yisra’El

Ay ey \ / () ’ A 3 7 )
<3> KOl €YEVETO WS TIKOLOAV TOV VOOV, KAL €X0)pb0'6’7]0'0.v TAS ETILLLKTOS €V IO'pG.'T])\.

3 kai egeneto hos ekousan ton nomon,
And it came to pass as they heard the law,

kai echoristhésan epimiktos ¢n Israél.
that they separated the intermixed in Israel.

xywls Jvx) jaya sxwadls asy Ayidve
31970, 9Y9P vYral4-x19

NWo3 1IN TTDT 3N IR IR
122307 297 TONTNN3

4. w' zeh ‘El'yashib hakohen nathun
lish’kath beyth- qarob I'TobiYah.

Neh13:4 And this, Elyashib the priest,
who set the chambers of the house of , who was related to TobiYah,

4> Kal mpo TovTov EAvaolB o Lepets otkdv
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év yaloduAakie oikov Beod Mpdv éyylov Tofia
4 Kai toutou Eliasib ho hiereus oikon
And this Eliashib the priest lived
gazophylakig oikou eggion Tobia
the treasury of the house of , near Tobiah.

AHPYA-x4 YRYx) YAyl vaa ywye advan aywd v woavs
PArAAY Wrgaxq yaa qwoyy YA yay ayrsda
WAYAYA XYraxy yAqowar Yaqqwhar yavda xeny
OMRTTRR 00N D025 1T gl PiT aws 3 bymin
TR WITRT 1170 Ty 0203m) 1317
:DOTDM MRINM DYEm DN wam oM men

5. waya“as lo lish’kah g’dolah w’sham hayu I’'phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah

hal’bonah w’hakelim u hadagan hatirosh w’hayits’har mits'wath
w’ham’shor’rim w'hasho arim uth’rumath hakohanim.

Neh13:5 and he had prepared a large chamber him,

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils
and of grain, wine and oil which was commanded to be given to ,
the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests.

5> kal émoinoev adTd yaloduvAdkiov péya, kal éket Noav mpdTepov diddvTes
v pavaav kal Tov Alfavov kal Ta okevT kal TN dexaTny Tod olTov
kal Tod olvou kal Tod éAalov, évToAny T®V AeuLTdv kal TdV a86vTwv
Kal TOV TUA®POV, Kal ATapXas TOV LEpEwV.
5 kai epoiésen autd gazophylakion mega, kai ekei €ésan proteron didontes
And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving

téen manaan Kai ton libanon Kkai ta skeué
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels,

kai tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,

and of the grain, and of the wine, and of the olive oil,
entolén kai ton adonton

a commandment of , and of the singers,

kai ton pyloron, kai aparchas ton hiereon.
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests.

yrwdw xypwg 2y ylwyqi s axiaa 40 3=y Ive
YYa-(4 Axk3 (99-yY 4xFwux44d yaxwy
YYA-yy axlevy yryr nedy

Dwow Nawa D o%ema N XD ArT50a
T2BO708 MNND D3RR NAOWININD DU
PRI MPNW oMY PR

6.u =zeh lo’ Y’rushalam sh’nath sh'loshim u 'Ar'tach’shas’t’
melek~-Babel ba’thi ‘c/~hamelek ul’'qgets yamim nish’al’ti ~hamelek.
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Neh13:6 But this time not in Yerushalam,
the thirty- year of Artachshast king of Babel I had gone to the king.
And some days, I asked leave the king,

<6> kal év mavTL ToLTE ovk Tmv év lepovoadnp, 8T év éteL TpLakooTd
kal devtépw Tod Apbacacha Baoidéws BaBuldvos MABov mpos Tov Baoidéa.

\ \ / e ~ b ’ \ ~ J4
KQl [LeTA TENOS T)LEPDV NTNOARTV Tapa Tod BactAéws

6 kai toutd ouk Ierousalem, etei triakostg

And this not in Jerusalem. year the thirtieth
kai Arthasastha basiledos Babylonos €lthon ton basilea.

and of Artaxerxes king of Babylon I went (o the king,
kai telos hemeron €tésamén tou basileos

and the end of the days I asked things of the king.

23w 4 AWo w4 30939 Y947 YWyl £r94v7
Waa/43 x1 9 L49npy9 aywy v xywol axi 9ve/

IWDR MY TWR Y3 103N 0PERT D RN
:DTONT NP3 CDRma maw) A0 Ny Mo

7. wa’abo’ |1¥Y’rushalam wa’abinah »ora ah
“asah ‘El'yashib I'TobiYah la asoth ‘o nish’kah »'chats’rey beyth .

Neh13:7 and I came ‘0 Yerushalam and learned the evil Elyashib had done
TobiYah, by preparing a chamber him in the courts of the house of

<> kai M\Bov els Iepovoadm. kal cuvika év T movipla,
1 émotnoev EAtoouB 19 TwBia morficar adtd yalodvddkiov év adAi) otkov Tod Beod.
7 kai elthon cis Ierousalem. kai synéeka en té poneria,
And I came Jerusalem, and I understood the wickedness
epoiésen Elisoub tg Tobia poiésai auty gazophylakion
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury
aulé oikou

the courtyard. of the house of
22 % A ARV SAT S IR VAR AR R T
BAYWAYY hyra 31 9ve-x3 3
"2DODTIN TRYOUNY TTNR 2D vann
IDWPTTIR PN 350N
8. wayera’ i m'od wa’ash’likah ‘eth-:c/=k’ley beyth-TobiYah hachuts =halish’kah.

Neh13:8 It grieved me very much,
so I threw all the goods of the house of TobiYah out of the chamber.

8> kal movnpov pou épavn odpodpa,

\ / \ / ” b4 9 \ ~ 7’
kal éppufa mavta Ta okevm olkov TwPia é€w amd 100 yalodvAakiov:
8 kai ponéron moi ephané sphodra,

And wicked to me it appeared very,

kai erripsa ta skeué oikou Tobia exo tou gazophylakiou;
and I tossed the items of the house of Tobiah outside of the treasury.
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9, wa'om’rah way’taharu hal’shakoth
wa’ashibah sham k’'ley beyth ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah.

Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there
the utensils of the house of with the grain offerings and the frankincense.

9> kal elma kal éxabépioav Ta yalodpuAdkia,
kal éméaTpeda ékel okev olkov Tod Beod, TV pavaa kai Tov Atfavov.
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia,

And I spoke, and they cleansed the treasuries.

kai epestrepsa ekei skeué oikou ,
And I returned there the vessels of the house of

tén manaa kai ton libanon.
for the sacrifice offering and the frankincense.

XY 44 YAvA xvAYYmiY Acadv
AY4LYA AWo YRqWIAT YA rR rAAWWA L RISy
MMy XD D2 NPT YT

NSRBI Y DUNTERm) EMPT WIS TN N

10. wa'’ed’"ah i=m’nayoth lo’ nitanah

wayib’r'chu ‘ish-I'sadehu w’ham’shor’rim “osey ham’la’kah.

Neh13:10 And I perceived the portions of had not been given them,
for and the singers, that did the work, were fled every man (o his field.

10> Kai éyvov 81 peptdes Tdv Aevitdv odk €866moav,

\ / b \ 2 b \ 9 ~ e ~ \ e ~ \ ¥
kal épiryocav avip els dypov adTod ol AeviTar kal ol d8ovTes morodvTes TO Epyov.

10 Kai egnon merides ouk edothesan,

And I knew the portions of were not given them;
kai ephygosan anér ¢is agron autou

and fled every man his own field,

kai hoi adontes poiountes to ergon.
and the singers, and ones doing the work.

¥3al43-x1 9 9Ty oyay A4y YAY1FAx4 AT 947
yayo-Jo Yawosy Yrn P4y

DTORT™MNID ATV VIR TIRN) DON9TTNR TIITRINS
OTRYTOY DTIRYN) 0¥IPN)

11. wa’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu a ne’ezab beyth-
wa’eq’b’tsem wa’a’amidem “al-"am’dam.

Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of forsaken?
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And I gathered them together and set them in their place.

A1> kal épayecdpmny Tols oTpaTnyols kal elma Ava Tl eykaTeleldpdm o 0LKOS
70D Beod; kai cvvnyayov adTovs kal éoTNoa aOTOLS €M T CTATEL AVTOV.
11 kai emachesameén tois strategois kai eipa Dia ti egkateleiphthée

And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon

ho oikos ? kai synégagon autous kai estésa autous epi té stasei auton.
the house of ? And I gathered them, and set them at their station.

Xy 4l qaraay wyqixay 7143 qwoY 43 93 E\A“I’E\q/'/)“l’ 12

MNRIND R WAt AT YR AT A7 -52120
12. whal=Yahudah hebi'u ma™’sar hadagan w’hatirosh w'hayits’har la’otsaroth.
Neh13:12 Then 2!! Yahudah brought the tithe of the grain, wine and oil the treasuries.

2> kat was Iovda fveykav SekdaTny 100 TUPOd kal Tod olvou
kal Tod élalov els Tovs Onoavpovs
12 kai Iouda eénegkan dekatéen tou pyrou kai tou oinou

And Judah brought a tenth of the wheat and of the wine

kai tou elaiou tous thésaurous
and of the olive oil the treasuries.

P7FA Prany yaya aiydw xyqny4-Jo Fqnvy4y s
AYXYY9 4TY=Y3 YK Wai-lor WAvdaTyy aiajy
Ya1 U4l PUL WAL oy vIWHY WAYW4y 2y

"pien PITEY 10 MY MNEIRTOY oSN

TIMRTIE TDTT]R T B0V aNbITR M
D :o7MR? PO oYY 12Wm) oOMmN) D

D

13. wa’'ots’rah «/-'otsaroth Shelem’Yah hakohen w'Tsadoq hasopher
uPh’daYah min- w' al=yadam Chanan ben-Zakhkur ben-Mattan'Yah
ne’emanim nech’shabu wa aleyhem lachaloq a’acheyhem.

Neh13:13 And I made treasurers the treasuries ShelemYah the priest,
Tsadoq the scribe, and PhedaYah of , and o1 their hand was Chanan
the son of Zakkur, the son of MattanYah; they were counted faithful,

and on them was to distribute to their brothers.

13> émi xelpa Lelepia Tod Lepéws kal Laddovk Tod ypappaTéns
\ 9 \ ~ ~ \ \ ~ 9 ~ e\
kal Padara 4o TOV AevLTdv, kal émi xelpa adTdv Avav vios Zakyovp
e\ [74 \ 9 ’ 9 9 9 \ ’ ~ b ~ 9 ~
vios MabBavia, 81u Mool édoylobmoav ém’ adTovs pepilewv Tols adeAdols adTdOV.
13 epi cheira Selemia tou hiereos kai Saddouk tou grammateos
unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,

kai Phadaia apo , kai cheira auton Anan huios Zakchour

and Pedaiah of ; and their hand was Hanan son of Zaccur,
huios Mathania, pistoi elogisthésan

son of Mattaniah. trustworthy they were considered,

ep’ autous merizein tois adelphois auton.
as it was upon them to portion out to their brethren.
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14. zak'rah-li -zo'th w'al-temach chasaday
“asithi b’beyth ub’mish’'marayu.

Neh13:14 Remember me this, O , and do not blot out my good deeds
I have done the house of and its services.

14> pvnobnl pov, 6 Beds, év TadTn, kal k1 éEaderdbnTo ENeds pov,
0 émolmoa év oikw kvplov Tod Beod.
14 mnésthéti mou, , en tauté, kai me exaleiphthéto
Remember me, O , in this! that should not be wiped away

eleos mou, ho epoiésa en 0iko .
my acts of mercy, I did in the house of

X9W 9 XTX-WAYyq4a Aavyai g ixi 44 3%33 YiYi Js

YA 990 JAaJ4y YAqypa-{o yAFyor xryea yi4asyy
XIWR Y9 YV YA 4a 9y 4WYSLYy YAy 4xy
iR Yy YrEs aiogy

NIWD MIMITDIDTT T IR MR DI W
DUy TR DOTRNTTOY DO0RY] NRIYT DRI
NaWT 013 02EITY DNROINY Riyn—5271 oM
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15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-~-gitoth baShabbat
um’bi’im ha aremoth w' om’sim al~hachamorim w’aph-yayin uth’enim
w'al=masa’ um’bi’im Y'rushalam »’'yom haShabbat wa’a’id b’'yom tsayid.
Neh13:15 1 those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses
the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, R

figs and ©!! manner of burdens, which they brought them Yerushalam
the Shabbat day. And I testified against them on the day in which food.

15> ’Ev tals pépars ékelvars €idov év lovda matodvras Amvovs év 7 caBfare
kal pépovtas Spdyparta kai émyepilovras ém Tovs dvous kal oivov kal aTaduAny
kal odka kal mav BaoTaypa kat bépovtas els lepovoadm év Mpépa Tod ocafBlTov:
Kal ETELAPTUPARTY €V MIEPA TPATEMS AVDTHV.
15 Fn tais hemerais ekeinais eidon en Iouda patountas lénous ¢n tg sabbatg

those days I beheld in Judah ones treading the wine vats the Sabbath,
kai pherontas dragmata Kai epigemizontas ¢pi tous onous kai oinon

and bringing sheaves, and loading the donkeys; even wine,
kai kai syka kai bastagma
and , and figs, and burden,

kai pherontas eis Ierousalem ¢n hémera tou sabbatou;
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and bringing them Jerusalem the day of the Sabbath.

kai epemartyramen en hémera praseos auton.
And I attested to them in the day of their sale.

YW Iy Aavai Y30 xIW3 YAy
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16. w’haTsorim yash’bu hah m’bi’'im da’g w’' < -meker
umok’rim baShabbat lib’'ney Yahudah ubi¥Y’rushalam.

Neh13:16 And the Tsorians were living 111 it, who imported fish and 2!! wares,
and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam.

16> kat éxabioav év adTH) dpépovTes Lybov
kal maoav mpaoLv mododvTes év 7® ocafBaTe Tols viots lovda kal év Iepovoadm.
16 kai ekathisan ¢ auté pherontes ichthyn kai prasin

Also there dwelt i1 it bringing fish, and item

polountes en t sabbatg tois huiois Iouda kai en Ierousaléem.
for sale selling the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem.

3T3 093 9943-3Y Y3 A9Y4T A4v3aT L9H x4 AIT94r 7
XIWR Wraox4 WA lduyy Wawo wx4 qw4
IO DT 3TITIR DT RN AT 000X 20T
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17. wa’aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara™ hazeh
‘atem “osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat.

Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them,
What is this evil thing you are doing, by profaning the Shabbat day?

A7> kat épayecapmy Tols viols lovda Tols élevbBépors
kol ela adrols Tis 6 Aoyos ovTos 6 MoVNPoS, OV Dels morelTe
\ A~ \ (S A~ ’ .
kal BefmAodTe TV Mpépav Tod caPfaTov;
17 kai emachesamen tois huiois Iouda tois eleutherois
And I quarreled with the sons of Judah the free men,

kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros,
and I said to them, What is matter this wicked

hymeis poieite kai bebéloute tén hémeran tou sabbatou?
you do, and profane the day of the Sabbath?

vRaAl4 491y WYAxI4 rwo 3y 4vlR s
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18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ “aleynu ‘eth a/~hara’ah hazo’th
w' al ha’ir hazo'th w'atem mosiphim charon «/-Yis’ra’El !'chalel ‘eth-haShabbat.
Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that brought on us and on this city

this trouble? Yet you bring more wrath on Yisra’El by profaning the Shabbat.

<18> oVl olTws émolnoav ol maTépes VLAV; kal Hveykev ém’ avTovs O Beds NpdV
kal €’ Mpds TAVTa T Kaka TaDTA Kal €m TNV TOALY TaOTNV*
kal Vpets mpootibete dpyny émi IopanA BefnAdoar 70 ocdBPBaTov.
18 ouchi houtos epoiésan hoi pateres hymon? kai énegken ep’ autous
Did not thus do your fathers, and brought upon them
kai eph’ hémas ta kaka tauta kai tén polin tautéen;
and upon us these evils, even this city?
kai hymeis prostithete orgen Israél bebélosai to sabbaton.
And you add to the anger Israel to profane the Sabbath.

A9 47 x9wa )L WwrdR oW vl W4y Ao
XIW3 U4 a0 WyHxJL 4 W4 39¥4y xyxday vFay
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19. way’hl ka’asher tsalalu sha arey ¥Y'rushalam Ilph’ney haShabbat wa’om’rah
wayisag’ru had’lathoth wa’om’rah lo’ yiph’tachum “ad haShabbat
umin’ aray he’emad’ti “al-hash’ arim lo’-yabo’ masa’ b’'yom haShabbat.

Neh13:19 And it came to pass, that when the gates of Yerushalam began to be dark
before the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged

they should not open them until the Shabbat. And I set some o' my servants
at the gates so there should no burden be brought on the Shabbat day.

19> kat éyéverto Mvika katéornoav mOAaL Ilepovoadmp mpo Tod caBPaTov,
KQl €LTTa KoL éKAELoaV TAS mOAas, Kol eLTa BYoTE pn\] avouyfjvar avTaS
éws omiow Tod caPfaTov: kal ék TOV madaplwv pov éoTnoa ém Tas TOAAS
dHoTe p) alpew BaoTdypaTa év npépa Tod caBPdTov.
19 kai egeneto hénika katestesan pylai Ierousalém pro tou sabbatou,

And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem before the Sabbath,
kai eipa kai ekleisan tas pylas,

that I spoke, and they locked the gates.
kai eipa meé anoigénai autas heos tou sabbatou;

And I spoke to not open them until the Sabbath.
kai ck ton paidarion mou estésa epi tas pylas

And some of my young men I stood at the gates,

mé airein bastagmata en hémera tou sabbatou.
to not lift burdens the day of the Sabbath.
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20. wayalinu harok’lim umok’rey »c/=mim’kar michuts li¥Y'rushalam pa am u .

Neh13:20 So the merchants and the sellers of 2! of wares lodged outside Yerushalam
once or

20> kai MOAloBnoav mavTes kal émoinoav mpaow éw Iepovoadnp dmag kat dis.

20 kai eulisthésan kai epoiésan prasin exo Ierousalém hapax kai
And lodged the traders and did business outside of Jerusalem once or

Yx4 ovay wai 4 Aqw4y ¥a39 Aarody
HWE a3 pIwx-wg awrua Ay YAyl
XIWIY Y49 4( 4333 X037y Yy

ORR DT OEODR RN 073 TTOURIND

MoWR 77 RN I 11 0037
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21. wa'a’idah bahem wa’om’rah hem madu’a ‘atem lenim hachomah
=tish’nu yad ‘esh’lach bakem ~ha“eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat.

Neh13:21 Then I testified them and said to them,
Why do you lodge of the wall? If you do so again, I shall send a hand you.
that time on they did not come on the Shabbat.

21> kal SrepapTopdpmy év adTols kal elma mPos adTovs Aud Tt dpels avAileobe
AmévavTL TOD TELYOUS; €AV SEUTEPDONTE, EKTEVD TTV XELPA LoV €V VLIV,
a0 Tod kaLpod ékelvov ovk fABocav év caBfaTe.
21 kai diemartyrameén en autois kai eipa autous Dia ti hymeis aulizesthe
And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge

tou teichous? ean deuterosete,
the wall? If you repeat it a second time,

ekteno tén cheira mou en hymin.
I shall stretch out my hand you.

tou kairou ekeinou ouk €lthosan ¢n sabbatg.
that time they did not come the Sabbath.

YW Y4397 YA9A8Y YA W4 YAl A4
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22. wa'om’rah la yih'yu mitaharim uba’im shom’rim hash’ arim
HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page

5185



‘eth-yom haShabbat gam-=zo'th zak'rah-li w'chusah alay k’rob chas'deak.

Neh13:22 And I commanded they should be cleansing themselves
and come as gatekeepers the Shabbat day. this also remember me,
0] , and have compassion on me the greatness of Your mercy.

22> kal elma Tols Aevitars, ol oav kabaplopevor kat épydpLevol puldooovTes
Tas moAas, ayialewv Ty Mpépav Tod ocaPBaTov. mpos TadTa pvnobnTl pov,
0 Beds, kal Ppetoal pov kata 70 WATBos Tob ééous Tov.
22 Kkai eipa , €san katharizomenoi

And I spoke to were being cleansed,
kai erchomenoi phylassontes tas pylas, ten hémeran tou sabbatou.

and the ones coming guarding the gates to the day of the Sabbath.

tauta mnésthéti mou, y
these things remember me, O ,

kai pheisai mou to pléthos tou eleous sou.

and spare me the magnitude of your mercy!

WawY yv9awa Wiayaag-x4 Axi 449 W3z wawi 9 W
XA 94Ty XyAYrYo Xy ayawg
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23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth
“Ammonioth Mo’abioth.

Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod,
of Ammon and of Moab.

23> Kat év tats Nuépars éxetvas €idov Tovs lovdalovs,
ol éxabioav yuvaikas AloTias, Appavitidas, MwaBitdas
23 Kai en tais hemerais ekeinais eidon tous Ioudaious,

And in those days I saw the Jews

ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas, Moabitidas
settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab.

XL AyPAWL 494% Ahy W3LY Iy
woy wo Yywlyy xiayai 994 Wa4iyy Wi 4y
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24. ub’'neyhem chatsi m’daber ‘Ash’dodith w'eynam makirim '"daber Yahudith
w’kil’shon “am wa am.
Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able
speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people.

24> kal ol viol adTOV Hpiov Aalodvtes AlwTioTi
\ 9 b bl 4 ~ o /7
kal oUk eloLv émywonokovTtes Aadelv lovdaiti,

24 kai hoi huioi auton hémisy lalountes Azotisti

And their sons half were speaking Ashdodish,
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kai ouk epiginoskontes lalein Ioudaiti,
and not knowing how to speak in the Jewish language.
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25. wa’arib am wa’aqal’lem wa’akeh mchem ‘anashim wa’em’r’'tem
wa’ash’bi’em ‘im=tit'nu b’neyhem
w'im-~tis'u b’neykem w’lakem.

Neh13:25 So I contended them and cursed them and struck some o/ them men
and plucked off their hair, and made them swear , You shall not give
their sons, nor take your sons or yourselves.

25> kal épayecapmy pet’ adTOV Kal KATNPACALTV AOTOVS

kal émdtafa év adTols dvdpas kal épaddpmoa adTovs

kal GpkLoa adTovs €v 1@ Bed "Eav ddTe Tas Buyetépas Dpdv Tols viols adTdV,

kal €av AdPnre 4o Tdv BuyaTépwv adTOV Tols viols VpdV.

25 kai emachesamén auton kai katerasamén autous kai epataxa e¢n autois andras
And I quarreled them, and cursed them, and I struck some of their men,

kai emadarosa autous kai horkisa autous en tg
and I plucked their hair, and I bound them to an oath ,

Ean dote tois huiois auton,
You shall not give to their sons,
kai ean labéete tois huiois hymon.
and you shall not indeed take of for your sons.
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26. halo’ «/~‘eleh chata’~ melek Yis'ra’El

ubagoyim harabbim lo’~ melek kamohu w’ahub

wayit’'nehu melek al=al=Yis'ra’El gam=‘otho hecheti’'u hanashim hanak’rioth.
Neh13:26 Did not king of Yisra’El sin these things?

Yet the many nations there no king like him, and loved ,

and made him king Yisra’El;

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5187



nevertheless the foreign women caused even him to sin.
26> oV obTws fpaprev Ladopov Baotdeds Iopan; kal év éBveaiv moAdols ovk
Mv BaoctAevs potos adTP: kail dyamdpevos T Bed M, kal Edwkev adToV 6 Beds

€LS B(I.O'l)\é(]. é"lT\l, 1T(,1VT(1 IO'p(].’Tl)\. KG.‘L TOUTOV é&ék)\wav Gi 'YUVG.T.K€S G.i, &)\)\(,)TPLG.L.

26 ouch houtos hémarten basileus Israé€l?
Did not thus sin king of Israel?
kai en ethnesin pollois ouk &n basileus homoios autg;
and nations many not a king likened to him,
kai agapomenos tQ , kai edoken auton ho basilea
and one being loved by , and appointed him king

Israél. kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai.
Israel, and in this turned him aside the wives alien.

oyl x4x3 alvanq 3093~y x4 xwol oywyzn Wy /v
Xraqyy wawy sawal vyial4s

Swp’b 8T MR nyTn-Sp Ny vy vowig 0P
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27. w'lakem hanish’ma’ la asoth ‘eth ~hara ah hag'dolah hazo’th Iim’ ol
hoshib nashim nak’rioth.

Neh13:27 Shall we then hear o you to do all this great evil,
transgress marrying foreign women?

27> kal Opdv k1) dkovoopeda moLfioal v macav movnplav TadTNY dovvleToal
év 10 Bed Mpdv kabioar yvvailkas aAdoTplas; --
27 kai hymon mé akousometha poiésai ponérian tautén

So with you should we not hearken to do all this wickedness,

asynthetesai kathisai gynaikas allotrias? --
to break contract , and to settle with wives alien?

20y TAHT 94T

30T ©P207 T HiTIT DT 2vwHN I YT anan
POYR TTIAN

28. umib’ney Yoyada™ ben-‘El'yashib hakohen hagadol chathan I'San’ballat haChoroni
wa’ab’richehu ay.

Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Elyashib the high priest,
was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away me.

28> kat &md vidv lwada 100 EAvcouf Tod Lepéws Tod peyddov vupdlov
A~ A~ ’ \ e/ 9\ 9 9 9 ~
700 XavaBaldaTt 100 mevvrov kal €é€€fpaca avTov am’ éuod.
28 kai huion Idada tou Elisoub tou hiereds tou megalou nymphiou
And the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law

tou Sanaballat tou Oronitou kai exebrasa auton emou.
to Sanballat the Horonite — even I threw him me.
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29. zak'rah lahem ‘| ga’aley hak’hunah ub'rith hak’hunah w' .
Neh13:29 Remember them, O , they have defiled the priesthood
and the covenant of the priesthood and
29> pvnobnT adTols, 6 Beos, eém dyyLoTela THs LepaTelas
kal duabnkms s LepaTelas kal Tovs AeviTas. --

29 mnésthéti autois, ho , epi agchisteia
Remember them, O , they were against the right of inheritance

tes hierateias kai diathekés tés hierateias kai .-
of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of !

yayayd xyqywy aaayosy ¥7-Cyy Yyaxqaer s
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30. w'tihar’tim =-nekar wa'a amidah mish’'maroth lakohanim

w' ‘ish bim'la’k’to.

Neh13:30 Thus I purified them foreign and appointed duties
the priests and , each man in his business,

\ bl /’ 9 \ 9 \ /’ b /’
30> kat ékabipioa adTovs Ao TAGMS AAAOTPLOCEWS

\ 4 ~ ~ \ ~ 4 \ \ ~
kal éotnoa épmpeplas Tols Lepedoy kal Tols Aevitars, dvip os T0 €pyov adTod,

30 kai ekatharisa autous allotrioseos kai estésa ephémerias

And I cleansed them alien connection, and I set the daily rotations
tois hiereusin kai , anér to ergon autou,

for the priests and for , every man his work;

XYWy Waxog Wanoa Y¥999LYy 31
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31. ul’qur’ban ha etsim b’ itim m’zumanoth w'labikurim zak’rah-li tobah.

Neh13:31 and the supply of wood at appointed times and the first fruits.
Remember me, O s good.

\ \ ~ ~ /’ b ~ b \ ’ \ b ~ ’
31> kail 16 ddpov TdV EvAodopwy év karpols &md xpdvwv Kkal év Tols Bakyovplots.
vnodnTl wov, 6 Beds Nudv, els dyabwovvnv.
B pov, pwv,

31 Kkai to doron ton xylophoron ¢n kairois chronon
even for the gift of the wood offerings in seasons, times,

kai c¢n tois bakchouriois. mnésthéti mou, , eis agathosynén.
and in the first produce. Remember me, O , goodness!
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